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CXoiqu' eîi France pluaieiifs édhiM^mm 

faic de cette Grammaire fc plus raisonnee 
& plus diffuse j les Si^fiv^os neanmoids'fti 
fent peu 4e fcôtnpte à i'egard de ceux .qui 

'doivenc apprendre >la langue poiur *éi|f ulsf 
yitét&em; parmi i^s IjaUeàspCe» ÔaAtdonc 

,à qui est particulier ment recommandée ia 
présente édition , on a crû de. se valoir 
flu seul Text« du Sieui^ Venerimi assés re-» 
nomme & toujours suivi dans toutes les 
écoles, rétranchant ainsi des telles posterie* 
nrs éditions iieaiKioup 4* «avertissements > 
exemples & de règles oq inutiles . 00 même. 
Élusses • Et espère ^en6a que les Béni* 
gnes Lecteurs m' en sauront bon gré du 

inénagemént dans t iquît a* isxt petit ouVf a^ 
ge que }e vais leurs offirijTi avec uqc pre^ 
ibiide^time^ 
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ae > cd Approvazîone del P. F. Gh» Tom- 
màs0 Mascb^ûni Inqiiisicor Général del 
Santo Offizîo di Venezta nel Libro intlto- 
lato Le Maître Italien y ou la Grammairé 
JSrancoise is* lia/iewie dêVenmnh Stampai 
MQ vi esser eosa sicum concro la Santa 
Fede Cattofica, e parimence per Attestato 
del Segretario Nostro, nîente contro Prin* 
(Cipi j e Baoni Cospimi > concediamo Licen* 
«a a Lmim Baseggià , Saoyacbr di Vene- 
zJay che possi efscare stampato> osservando 
gli ordinî în materia di Stampe, e presen- 
. cando le soUte Copie aile Pubbiicfae HIImtc^ 

rie di VeQe;ya> e di Padova • 
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DELA 

* ► 

PRONONCIATION 

DES LETTRES 

. I T A L I E*N N E S. 

t » • 

a langue Italienne a vîrigt Jettrcs, cinq 
Voyelles , & quinze conSbnàcs. 

Les Voyelles sont a.<e«i«p.u« Les coii«» 
sonnes K c« d» £ g, h. 1. mTiUjâ^xié t* s» t« % ^ 

Six ée ces tertres o^f là prononetetra 
différente de h langue Françoise, à pat 
ce que toute sa beauté consiste à les bien 

fronooceri elles &rooi: le commenceqieat 
e ces règles. * 
Ces lettres sont c.g. h, q.u.z. qui doivent 
être prononcées d'une manière douce » & 
délicate 9 sans aucune affeâation9 Sc, avec 
beaucoup de iWàidiise* , i 

pï; la lettre c. 

* 

c devants» oui, se iwonodce en iuSkn 
cornue on diroic TCHE, TÇHI, vg. 

- A ) Ce- 



6 

Cesare 
Ceciîa 
Cervelh, 
Chtà 

Ciîtctdtno 
Prenc2p3 



GRAMMAIRE 

Tclyesare Ccsar 
Tchetchita Aveuglement 
Tchsrvello Cerveau 
Tchîtta Ville 
Tchittadino Citoyen 
Prenîcbipe Prince. 
Quand vous trouverez un S, devant C, 
vous lirez* comme si c'étoit CHE , francois, 
vg 

Chemare 
Conochere 
Chendere 
Lachiare 
Uchire 

Deux ce, devant E ^u I, le premier se 
doit prononcer comme T> & T autre com- 
me CHE françoîs , vg. 
jiccento Auhenîo 

Ftce//enza Etch:llc?2za 

Bratchio 
Cachîa 

Fatchta 

Les syllabês de CIA, & quelques fois de 
CIO, se prononcent aussy en TCHA, & 
TCHO , vg. 



Scemare 

Conoscere 

ScenÂere 

Lasciare 

Uscire 



Diminuer 
Connoîcre 
Descendre 
Laisser 
Sortir • 



Braccio 
Caca a 
Faccfa 



Accent 
Exception 
Excellence 
Bras 
Chasse 
Face . 



Frarjcia 
Manda 
Bilarjcia 
G rnncio 
BUanc'io 



Frantcha 
Manîcha 
Bilantcha 
Granîcho 
Bilantchc 



France 
Etreine 
Balance 

Cancre de mer 
Livre de Mar- 
chands 



La lettre G devant E, ou I, se pro- 

non- 



Digitized by CooqIc 



I Ta li ê n n 1. 7« 

nonce comme en fran^is T>Q Ë , I., 

> • .•• 

Génère Dgenere Genre 
iÂngelo Andgelo : ^ Ange 
Gejo Dgeio Gclét 

Of^<»«v; rDgigtm^ .Géant 
Gt0aii$ê . Dgiacinto Hiacin» 
GtardiM Dfiardirf > Jafdis. 
, 0eux GG, devant' le» acme» voyellës 
ivouoncenc le ptediitfr comme I>^ â: i'aucrc 
comme G» vg. 

o4gi Aujourd'fiuy 
Oggetto : Odptto Objet 
Magg'O . Madgio May 
Maggtm Madgiore. ' Plus grani - 
Peggio^ Pedgio ■ Vit 
Coraggio Coradgh <Gburage 
Il 6ut abSiMivenir de prononcer ces deux 

que le G, avec uhe 
grande delicatésse, de sorte qu'on ne con«' 
«usse presiiue^Krinb, qu* o». ^mborn^ oa 
tm T « ou un D* . . . • 

La fyilabe.Gfci; sfe prononce comitie ea 
françois ILL, vg. - . * 

Fig/ia • . Fillia Fille - • ' 

faglia ■ pailHa Paille 
Batt agita Battai//» Battaille / 
F<fAw/^///i \Famima Famille . V 
Canagh» • i Canailiia Canaille • ) 
Taglia TaîUia • Taille. 
_£es ^llabes GNfAv GNE, GNI, GNO, 
GNU , fofnt comme en françois GMIA . 
GNIE, GNI, GNIO, GNIU. vg. * 
Magnanxim Magnianim Gouragnes 
^gnelh j^nieJU- Agneau 

-Oftgtth» ■:• Inconnu . 

A4 > Gm* 



t aRAMMAIkEr 

Ciugno Gîugnto Juin 

H 

Cette lettre est une sîmpic aspiration dan^ 
la langue Italienne, qui ne change rien en 
la prononciation, & même qui semble inu- 
tile «a commencenent det mors , ce qui a hit 
que les Académiciens deiaCrusca Ten ont 
ôté tout à £iic. vg. 

Ils écrivent • 
Honm Onûr$ « HoniMur 

Huomo ' Uomo « Homme 

H avère ' Avère • Avoir 
Humano Umano Humain 

Hora Ora - Heure 

Jiostia Ostia Hostie . 

. Il semble que dans les înterjeéHons cette 
lettre .ait peu plus de force, ôc soit neces^ 
saire pour i;a;$piniti(m^ qvoyqu* clic ne se 
prononce point , vg. 

Ah\ deh\ uh\ cbl obil i^c. • 
Helasl de grâce! 

Les Syllabes CHE, CHI,'GHE,GHI, 
se prononcent, comme en &ah(ois QUE» 
QUI, GUE, qui, vg. 
Cl^eto . Queto Paisible 
Chresa Unies a Eglise. 

Cbiave • Qulave Clef 
Fétiche Fatique . Peines 

Çb/g^o Gu'fgnîo Souris 

Xu^hi Luegbi Lieux. 

Q 

• Le OU.» iuheft ae prononce comme le 
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1 T Al. 1 E N N IëJ 9 ' 
QOU) François, mais il &ut touchée toit* 

tes les voyelles 3 en Je prononçant > V{g« 
Aquila v : ' .^ Aigle ^ 
Inquiets - foquiet^ 
SquaiSs» ^ v Equerré^^*,' 
Squartato Ecarte!e 
Q,uattro^^.^^\ Quatre • 
Cinque %- Cinq 

QUI, se prononce ^par «ne Syllabe» St 
CUK par deux *^^ 

La voyelle U i se prononce comme la di- 
phtongue françoîse OU, vg. 
Virtuoso Virtouoso Sçavant * 
Gusto Gousto Goût 

T«/w Tm»a Tout 

Curhs0 Gwf^Jô Curieux 
S)ubbiosù Doubbîoso • Douteux 
Furiojo Fourioso Furieux # 

; Les Rcomaihs ne prononcent presque poInC 
la lettre U , quand elià tèe rencontre* de- 
vant un-O, dans* la même syllabe, AlesFlo* 
rentins la prononcent avec beaucouq defori- 
ce, vg. 

L^es Florentins liseiit^ Les Romains lisent 

Buono Bono Bon 

Cuor^ Coim Coeuf 

Tuoco Fûc^ * Feu 

Giuoco • Giocù Jeu , 

Luoco Loco Lieu 

Tigliu9l^ Tigîioh Fils . 

Pour moy je tiens le parti des FJorentinSi 
par ce que si on ne prononçoit pas TU ^ de* 

A 5 f Mt 




lo G R A M M A I K E 
vant V O 3 il nV aurolt point d« diSètmn 
cotre r icalieti » &ielatjn , vg. jcno , Z^omo » 

/<?rOj sont plus latîns qu'itafiens: on s'ex- 
poseroît aussy fort souvent à faire 
voques ridicules 9 vg. 
h •sono je suis 

is^ & 

io suono Je sonne 

io noto Je remarque 

iS^ & 

10 ;7;^âro iS'C» Je nage. 

. z 

Cette lettre se prononce en <Ieux/açoM , 

comme D S , & comme T S . La règle ge- 
aicrale est de la prononcer comms TS , ou 
qu'il soit doiuhiei où qu* iJ soit simple i &il 

est certain , que quana le Z % finie un met t 
qi)i a plus de deux Syl labes ^ on le pronon* 
ce toujours par TS, vg» 
GemiUxza GeasÛma Gendiesse 
Creama CreoMsa Civilité 
Accùrtexza Accortetsa . Adresse 
pctenza Potentsa Puissance 

Fortezza Fcrtetsa . Force 
Clemma CUmntsét Clémence • 

Mots de deux Syllabes r & de deux ZJù$ 
un seul, qui se lisent par TS • 
JPùzzo F^sa Puits 

Zia ' tsia ^ Tante 
NaztB ^ Nûtfe Nôccs 
Zoppo Tsoppo Boiteux 
ZuQa Tsuffa De'melé 
Zucca . Tsucca Citrouille 
. Mb€^ qui se lisent par DS« 
iMarjf^ Ladsar0 Lazare 
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Zwa Dstna . , Zone 

Zéro Vsero Zéro 

Zodioêo Dsodiaço Zodiae ' 

MezzQ Medi9 MUiciti' 



Rozzo is^c. Rodso Crcssicr. 

DES AUTRES LETTRES* 
X ITALIENNES. u 

Toutes les voyelles quî seront à la fin d' - 
une dttroiaj^ syllabe marquées un ac- 
cent grave 9 se protionceront ouvertes avec 
fotcty & pour le faiw avec plus de déli- 
catesse il ne faut gueffe s* arrcjtcr sur les 
syllabes precedeotes; pour mieux appuyer 
sur la dernière ^ vg. ' 
Bmk ^ Bohté 
Castîth A Chasteté 



Cecita' Aveuglefiient 

Crede . r II cttit* 

Vicerè^ ^ E mMÊéf 

Mercê Mercy 

Dr • Jour 

Lunedi ' l bundy 

Cûsi • AittOT' 

^9iÊ^ Ht aiflla 

Canto 'OU chanta 

Parlo . ^ Il parla . 

Trtbà Tribtt 

VirtA V Vertu 

G$iû ^ • Jésus . • * 



£>£ LA VOY£LL£ s/ 

Ceux qui font profession de bien entendre 

U langue icallenne , dimnent des diâerence$, 
i A 6 pro* 



/ 



t%' G R A M M A I R E 
'prononciations à cette lettre dans /c mi- 
lieu , ou au commencement des toots^ coin* 
me font les françois, sçavôîr» une^ oiiver» 
te, & l'autre fermée; vg. la première syl- 
labe des ces mots est d*une pro&caicîiCi9i] . 
fermée , * ' • 

Feie ' \ Poy ^ 
PescigL La pcche du poisson 

Memre , Cependant 
Jie/e • , • Fil \ 

La première qrllabe «des mots luivanti esc: 
d'une prononciation ouverte , 
Testa ' Fête ' ' * 

Pesca Pèche iiruis 

Sempn Toâjoiirs ; 

Pelle Peau • 

Il ïCy a point dérègle générale pour ces 
deux prononciations, il faut avoir recours 
à l'usage, ou à un bon maître; on observe 
pourtant qne TE se iftrononce fermé ^ns 
les mots gui viennent du iatin; vg* 
Fides • Fede Foy 
Cwiî Cenere CeîKÎrc 

Sj^lva Selva « Bois 

Simplex Semp/ice Simple. 

J ay trouvé des Grammairiens , qui don- 
nent encof d'autres règles, mais elles nie 
sont point assurées. 

I 

Getté lettre n'est jamais consonne auco« 
mencement des mots comme dans le latin, 
& le françois; c'est pour cela que dans les 
mots dérivez du latin qui commencent par un 
consonne les Italiens y ajoutent un G» 
.pour l«ur*d(ftumriiiieprooQ]Kiationplusoon* 

tor- 
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t T A L 1 E M N E/ r? 

forme a ia langue littine , vg. /(?/ï»«^/, /^-^«j, 
Jo?iasyisn£i on dit Gicvamjjf^ GesâyGiona.^ 

ire. 



Cette lettre a aussy deux prononciations 
différentes, Tuop ouverte, & l'autre fer- 
mée : mais sans aucime Tegte certaine» v g« 
Veto Voeu , Foro Trou , i?arc» QuenonilJe , 
Voto Vuide, Foro Le barreau , jRo^'^'^ Roche 
Corso . . Cours 
Cors^ .Vin de Corse» 

Tous les mots qui viennent dilialfaisSont 
fermez sans exception , vg, 
Pu/vis Po/vsxe- '•Poudre 
Stu/tus ^ Stoltù ■ Fou • • 

Multum Molto Beaucoup 
jfugustus ^gosto Août. 

Quand 1 0 ^ est précédé d' un U > . ii est 
ouven , vg. 

Fuofo :F#n ... * 

Cuore Coeur - / ' 

Uomo Homme 
Giuoco Jeu«. \ 



- ^ 



DES CONSONIÎES Si T. 

La lettre S, a la prononciation la plus . 
^elitate qu*ii y ait dans toute ia langue iu«- ^ 
licnne , îl y a Fort peu de personnes, qui 
la sçavent bien prononcer. EJlea lapronon-"" 
ciation rude, & douce, aussy bien qu*cnla ; 
langue Françoise : elle ^ est douce quand elle 
est entre deux voyelles , vg.- 
Sposa Epouse • . 

Jiiva ^ -..^ose 
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14 . G R.A M M A I R E 
Faradisù Paradis 
Vis^ . ^Visage 

Esemph Exemple, 

On excepte plusieurs mots t ' qui ont la 
prononciation rudcj vg. 

Spe^ék , 3f» r' t » ' Deptose 
. . Ris 

Casa ââiFs r , Maison 
Naso .cKt^uQ * t. , Ne« 

^ On exceiitt encore la particule SI, quand 
elle se trouve à la fia de cjuelque Verbe 9 
vg. 

Dicesi On dit 

Par/asi On parle 

Facendojt Se faisane 
Cosi , Ainsy 

11 y aune infinité. d'autres paroles ^ qu* 
on ne scanroit apprendre que dans la con- 
versation des persones sçav^ntes sur iacon* 
noissance des langues # - 

Tous les adjeâiâi qui se terminent an* 
OSO , ou OSA , se prononcent, avec S , tu^ 
de vg. ' • 

Sdègnosù Dedaigneu» 
Odioso Odieux 
S^àndahs^ • Soandaleust . 
Ferkoloso Périlleux . 

Ceux qui se terminent en^ESE^^ou USO ^ 
ont leur pronondation douce > vg. 
Paim . Manifeste - 
Cartese Courtois • 

Cônfus^ Confus 
JDbIusû Moqué. 

^çrllabe Tintant suivie d'une vcyeHe 

se 
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I TA L I E N N £• 15 

se prononce en approchant la langue des 
dents, comme si ce'toic TSI, François j vg. 
Natione Naijiom Nation 
Oratimn' Orytsiùne • Ompson 
Grâùa Gratsîa Grâce 
Intentîonè Intentsione Intention . 

Le nouveau didionnaire deilaCrusca are*'* 
fermé* ce T| j&.a mis un Zï, à sa placé» 
pqisquf'il se pro^ioncc comme- un àTita* 
lienne vg. 
Naa»om Orazhne 
Crazia Intemsime 

On excepte pourtant les mots suivants « 
qui ont la prononciation rude à cause de V 
accent qui est sur la pénultième j vg. 
SimpéUia Simpatie 
Nath Natif. 

Malatfia Maladie • w 

Les autres consonnes se prononcent com« 
nie dans^ la langue françoise • 

Toute la prononciation det celle langue* 
est renfermée dans les paroles suivantes, & 
celuy qui les sçaura bien iixe, prononcera 
parfaitement l'Italien* 

Les syllabes qui $0 trouveront maer^oées 
d' un accent , auront une des règles que nous 
venons d' enseigner • 

Ciaschêàùno sa cbe corne non ifè ti^sAchc 
piû dispiàccia €t Dip cbi fJ^ratttuMnef ed- 
inossetvanza de^suoi precênî; cos) non 
nient e. chè cagioni maggiormente la désola* 
zione di quèsîo ùnivsrs0^ chè la cè citai e 
sipirbia, degii uhnîm , la pazzîa de' Gm^ 
tut , r ignèranza , ^51 ostinaiiim d$* Gm.* 
, d^i^ e Scismatici. f 

bfe 



Id GRAMMAIRE 

« 

D£,L' ACCENT 
L^Acoeoc, qui «st Tame des parole, est 

un son de la voix, qui lait prononcer les 
syl/abes, ou plus longues, oq plus brèves. 

Les Italiens ont deux accencs» V accent 
grave 5 Se T accent aiga« 

Lé premier se met ordinairement sur la 
dernière voyelle des mots, pour marquer 
qu' il la faut prononcer avec force » & il est 
figuré par une ligne oblique en cette ma- 
nière , vg. 

Age 
Il aima 
Ce 

Il crût. V 

aîgu V se met sur la penuklé- 
mèy &. quelque fois sur T antépénultième ; 
mais il ne se marque presque point /dans V 
impression j & il ^e sert qu*a montrer que 
la $y\hbe sur^Ia quelle il se troiive est lon- 
gue, & c'est une ligne- contraire à celle de 
r accent grave > vg. 



Èta 
Çîo ^ 

Credi 
L' Accent 



Senato 
Garbato 

Velutû 

Famasta 



SeMt 

Honnête 

Velours 
Fantaisie 

Us aimant 
Us croyoieoe'. 



DE l;accentaîgu. 

Tputes^ voyelle qui sont devant denx 
consonnes dans les .tems des mbes sont tofl- 

Jours longues^ vg. . ^ 

Amerannù Ils aimeront . 

Cn^m II crût 



> 
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I ï A L I E N fTE. 17 

Sentttebbe II scnciroit 
considérasse Qu*ii considérât. ^ 

Quelques uns veufent qu'on mette Taccent 
aigu sur /és paroles qui onf une dmible signû 
ficatlon , vg. sur tenère^ pour le distinguer 
dctenere^ tendre, sur ^;^roV^, pour le distin-» 
guer de kncora , ancre de navire • Les niots 
de deux. syllai>es ont toûîourss la première 
longue pourveu que la dernière ne soît pas 
marqiîiee d'un accent grave, vg. 
Pane^ Vinùy Sale 

Paifl. Vin Sel. ^ 

Les mo^ enana^ ont Ja pénultième > Ion- 

campana settimana . 

cloche • semaine. 

La syllabe qui estdevant la dernière s*ap« 

pelle Penultima ^ P^înultiéme, & celle qui 
est de^nt la pénultième , j^nteparjultima y 
Antépénultième ^ toutes les' autres n'onc 
point! de nom» . 

Les noms terminez , en anzn , enza , anze , 
enze , ont Ja pénultième longue , comme aussy 
les VQyoiÏQs qui sont devant z, ou 22 , vg* 



costaïïza ; 
dîligèmza , 

diligenze , 
sporchizia 1 

po/iza , 
billet I 
pazzia 

folie > 



On excepte, 



eonstance > 
diligence , 
diligences 
saleté ; 
Indice 
beatè» 
• • 
mrcanzja 
naarcjjandise 
prôfezjM . 
prophétie^ 



iS G R A M M A I R Ë 
jqutnanziay ^ csquînance 

fia, be 9 bi» bo^ bio^ .biai hii> Oût it^ 
pmulôétne loagne^ vg^ ^ 
guardarèbbdy ••^ garrfcrobe, 
colombi , rtmbombt ^ super bù 

Pigeoosy retentissements f ' .superbe. > 
^'^6îo supèrbiaf ^ Arabia 
milan superbe Arabie 
supêrbi$ cambH 

superbes » changes; ^ 

Exceptez Ecuba Ecubci & fêprobo $ ipâ 
ont r antepemiltiéme longue. 

En bi/e^ & bili , ont 1' antepettulti<;m# 
-lonçue, vg./ ^ 

amabîh^ amabtli , 
aimable t« « aimables 
€red}bile^ credibi/i, 
croyable , croyables # 

En & en^iffS^ les uns ont fa pemilt!^ 
SD^ longue > les autres 1 antepcmiJtsâney ^ 
a fin de vou» i^sre uw re^lr générale ^ & fa<- 
dle^ ies luivants ont la pénultième longue^ 
& tons Jes autres V Mucpaaikiéaie* 

Peine, fetu, ^ finirmis, 

mollka j lumaca , monarca •ûrtîca 
mie, ^ limaçon, monarque, ortie 
pastinacé ) poêrikrca » rkèftm 
pàcenade , patriarche , rechescite^ 
Spetonca^ tartarûca^ trihca^ verrue a 
caverne , tortue , . * theriaque i verrue 
Vescica^ âdtous leurs pluriels. 

. En Cd^ ont la pénultième longue , vg. 
atroce , , donatrice , vïvace > 

* cruel» iàrpucipj donneuse, vif. 

* Les 
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I T A L I E N. N E • ' i# 
Lçâqoms suivants en sont wçpptez, àoÀg 
I antépénultième longue. ■ 'V? ^ 
awce^ artifice, c ait ce y chmîce, 
anis, artisan, calice, aube de Prêtre. 
carnefice ^ cirmce y ^idicè^ Complice^- 
bourreatt > punaise , Côde , complice . 
indice y forbiee, ^iudicey màntice ^ 
margue, ciseaux, >ge, souffler.- . 

^ , pormce , ^ Foméfice .ûar^çipe ^ ^ 
ow«i«i,|>ierwywtee^ Potitife , participant, 

simple, triple. 

En ci a , ciù , rè/^ , ^i;^ , ont V accent sur la 
pénultième , & on ne pnmonce presque 
point la iettre /, vg. >^ „ > t - 
cacciay faccia^ ghiàccioy hraccio, 
chasse, face,^ glace, bras, - 
pajuccio , cùrnacchîdy paricehià ypiditcMrit * 
Pate»^ corneille, paroisse, pou. ^ 

En «itf, & inoy ont la pénultième longue, vg^ 
corr$nay farina^./:^^"^ cucîna, 

courtj^ne^^ - Marine, >^^^,^^ 

assassin .devîn , ^ % . ' : crochet . - 

Exceptez les noms suivants qui ont TaC'^ 
cent sur J' Antépénultième. Vg. 

MÎHûy dkhay frassim ^ 
a%e, pépin, daim, . fraine, 
gcminoy prhtinOy zainOy^ 

gémeau , tems passé, ♦.*ain . 

Eu ine^ i accent sur rùwtfièlttildéaie,v^^ 
^maritudine^ disirdine, 
amertume, desordre, 
origine y ' . vimine , v^sgine , - ' 

origine, brin d* osier, «Mffic 
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Les suivant; ont Japenaltiéme longue. 
iijih^ , co?2firje , moine 
afin, ^ confin, caresses d'enfans. ' 

Eii.;W ,joso , mso , iva^ont la penulci- 
me longue, Vg. 

ùngustioso , -g/orioso y • nffettuoso , 

fâcheux , glorieux , afFertueux , 

jper tctîsva , prerogativa , ////W , 

cxpeftative , prérogative , olive . 

'Ë^jera.iyera , ont T accent sur la penuU 
tîémcj Vg. 

bandicra , 
enscign'c , 
panier a , 
pantcre, 



balestriêra , 
arbaletre , 
chimêra , 
chimère , 



maniera , 
façon > 
stadèra , 
balance. 



efpnîera , 
effimere, 
màjchra , 
masque . ^ 
passera , 



Les suivants en ont rantepenultiemc 
longue , 

chambre, chifre, colère, 
fodera , /et ter a y 

doubJcure, lettre, 

mitera^ nacchra y opéra ^ , 

mitre, tîmbalf.^ oeuvre, passereau, 
Ptnzochera, Pozzangberà, ' 

Bi^otte fosse rempli d* eau de pluye, 

Tempera Vipera , Zàchera 
Trempe , Vipère , 1 acche de boiie' 
Zazzera 

Perùque. - ' 

En cla. Se eky ont l'accent sur la pé- 
nultième j vg, 
cande/a, chandelle. 

En^/tf, ese^ osa^ oso, ont* r accent sur la 
pénultième vg. 
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Imprêsa France se , Curiosa Curioso ^ 
Entreprise, François , Curieuse , Curieux . 

En o/o^ sur T antepenultie'me vg. 
Angeloy Ido/o Ange, Idole, 

En njey sur la penultîe'me , vg. 
CostHme Letame^ Coutume, Fumier i 

En Puy pe^ piay pioy quia^ ÔC quie^ sur 
r antépénultième , vg. 

CanapUy Principe y Copia y Ampio^ 
Chanvre i Prince, Copie,* Ample, 
Doppioy Reliquiuy Esêquie, 
Double, Relique,^ Funérailles 

"En Sa y 8c So y sur la pénultième, vg, 
Promessay Scomêssay BelHcosOy Dispettoso* 
Promesse, Gageure, Belliqueux, Depiteux , 

En atOy atay ati y & at4iy la penultie'me 
longue, vg. ^ 

Amato y amata , cimati , amate 
Aimé, aimée, aimez, aimées 
Entrata y Frittaîa , 

Entrée Ommelette. 
'Exç'^^t^z y apostata y fégatOy sabato * 
apostat , toye , samedy 

DE L'ACCENT GRAVE. 

Il faut appuyer la prononciation sur U 
dernière syllabe, & prononcer les autres 
plus brèves, vg. • i 
Castîta y puriù y. amo , virtà , 
Chasteté} pureté, il aimi^ la verCD* 

Les noms Italiens finis en fà , en François 
en îè y & en latin eiu^/, doivent être mar- 
quez d' un accent grave , vg. ' * 
Puritky castitky Pateté, Chasteté 

Les noms en vg. 

Vif, 
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Viriàt Servhây Vertu, Servitude • 

Les mots oonvasez 'de la par cicule cb^ irg» 
Perche y ' l^ottrquoî; 

Benchêy bienque; 
• Foicbêt puisque &c. 

La piemiere , {9| trois iénie parMnne des fa* 
turs du nombre singulier ^ vg. 
cantero . ^odero^j dtiri. 

Je cbanteray je joairay, je don«eray# 

Îamerkj godera ^ '^dara y 

1 chantera» il joiitra»' il donnera* 

Les particules que Ton met après les ver» 
bes accentuez, font perdre T accent aux ver- 
bes , en doublant les consonnes » vg. 
farollù -pour h faro , je le fottiy 
Mojtrommîy pour mt mostro ^ il me mojlstra 
Dirowi y pour vi diro y Je vousdiray. 
Cette manière de parler est fort usitée. 
Les passez définis doivent être marqiieE d* 
un accent graves ^ la troisième parwifne du 
singulier, vg. 

^moy Umèy senêy ilaima, il crargnit, il sentit • 
Getcé règle générale pMr la première 
conjugaison; mais pour les autres il n'y faut 
point mettre d* accent, à moins que lapre- 
mierje personne du passé défini ne soit |ermi« 
liée en «i 9 ou en j «g. 
Terni y terni y credèi^ mdèy * , 

' Je craignis, il craignit, je .crils , il crût • 

. C* est pour cette raison , qu* il ne faut point 
iRCce#tiiedr > .vhue » Mse , prue , qui ibnc la 
^UHere pei;sonne r «ifjî y or si yprèst » )e vain« 
^uis , je brulay , je pris . * 

Tous les monosyllabes, se doivent pro- 

ADiJicer conme s ils pxmtii raccmgfave» 

mais 
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maïs line faut point les accentuer selojrTor* 
tographie moderne. 

On met aiissy un accent grave sur di jqur , 
/i 3 ou /ky lk; , il donne ; pour Jes distin- 
guer des articles // , /a^ da\ smnCy ny , 
puo y il peut;^/i;^,enl>as;j/, ainsi est; 
costî ^ Costa y Ik ou tu es; pero y pourtant; 
jf/o , cela ; piâ , plus ; ^/^ , la . 

DE APOSTROPHE. 

^ L' Apostrophe est une marque en forme de 
virgule, qui se met entre deux lettres, pour 
^tnarquer qu'il* y a une voyelle^ retranchée | 

/ amôre , V amour ^ anima y V ame • . : 
foMre^ rhonneur, /"«o/wo, /homme/ 

On met ordinairement T Apostrophe après 
îes articjlps qui finissent par upe voyelle, 
quand ils sont devant quelque motqui com- 
mence par une autre vpyelle, vg. 
/ anima ^ . - ^ / wore , &c. 

On fait souvent clîsîon de T article /V, etî 
ïuy faisant perdre la lettre primitive^ qui est 
tout au contraire des autres, tvi suivant un 
njbt qui finit par voyelle, on retranche çon 
i, & on apostrophe cette vpyelle, vg. 
Sûpra^l tettOy pour topra il fsttOy 
Sur le toit . . 

Tutto 7 mondo sa y pour , tutto il mwdo 
Tout le monde sait, . - 
Su l mezzo di , pour^^ Su il .is^c. ! ; fi 
Bfivers midy - ! - ! 

fra'l sjj^'l nSy pour,.Fr^ // ^ 
jEntfe liWuy, & le non. j 
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Lors que le pronom , che , procède uii 

mot qui commence par /? , il ne faut mettre qu" 
un Cj avec T Apostrophe, vg. 
channo, pour, che hanno 

On fait qi4elque fois elision de T article lo 
même devant les noms , qui commencent par 
consonne > vg. 
No 7 so , pour, non lo so y 
Se^l crede, pour, se lo crede 
Ve V prometto , pour , ve lo prometto , ^ 

OnLmetaussy T Apostroplie aptes w/, r/, 
ri, .fi, 'vi ^ gli y dt ^ da^ me^ quand ils sont 
devant une voyelle, vg.^ 
M^amatey t'ascoItOy V intende ^ importa 
Vous }j\ aimez , je vous ç'coute , il Tentend ^êrf 
nous importe. 

M* ave te , intende , Inganna ^gl insegno , 
Voufi m' avez , il s' entend , il vous trompe , 
je lui enseigne. ^ > 

ty anima , d' Antonio , n arde ^wo , 
D'^àme, d'Antoine^ il en brûle, j'enauray. 
Les paroles tronquées s' écrivent avec i* 
Apostrophe, vg. 

De'Signoriy pour delli Signori y 
pie\ pour piedi y co\ pour colli . 

Il faut rétrancher la dernière syllabe des 
CCS cinq mors, uno^ bello y grande ^ santOy 
quellOy quand ils sont devant unmot qui com'? 
mence par consonne , vg. 
Un giardinoy San PietrOy quel pane y £c non 
pas uno giardino is^c. 
Un jardi^n. Saint Piètre, ce pain. 

Si le mot suivant commence par une^- 
yelle, on retranche seulementgk voyelle, 
suivant^ avec apostrophe, vg, ^ 

W 
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Un anima , bell'aspetto^^rancC ingegno , Sant* 
Antonio y queir uomo . Une ^mi*, belle pré- 
sence', grand esprit. Saint Antoine, cet 
homme . 

Dans ies féminins on ne retranche que 
grande y au singulier, & au pluriel, vg. 
gran rîcchezza , gran ricchzze 
grande richesse. 

On peut retrancher h voyelle fina/e de5 
mots, qui ont pour penultiérne uqe da ces 
quatre lettres L , M , N , fl , & particu- 
lièrement L , R, vg. 
// carneval passât o ^ quel S ignore-^ 
Le carneval passi*, ce Seigneur • 
un Fier grato , u?^ cuor generoso , 
une fleur agréable; un coeur généreux ^ 

Il ne faut jam ais retrancher le mot qui fi- 
nît la phrase, ou qui est devant une Virgu- 
le, ou quelque point, & on ne doit pas écri- 
re , V. S. ha una b9lla man , chi è quel Si^nA f 
jTjai^, V.S. ha una bella tnano^ chi e quel 
Signore^ Vous avez une belle main , qui esc 
ce gentiltojnme.^ 

Les mots , qui commencent par S , suivie d* 
une consonne , obligent h parole précéden- 
te à finir en voyelle, vg. 
Bello studio y grande stato ^ quello spiritPfôC 
non pas, bel studio ^ gran stato y quel spirîto\ 
JBelle étude, grand* état, c^t jesprit. 

Plusieurs bons auteurs disent, qu'il est 
rnîeux de ne pas abréger les infinitifs lors qu' 
ils sont devao.t ufie voyelle, que de les abré- 
ger, & veulent qu'on e'crive. 
par lare alto^ andare adagio y pregare ilSi- 
gnore , & non pas, parlar alto y ôcc, 

B par- 
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parler haut, al ter doucement, prier Dîe». 

Pour bien pariçr italien il ne faut presque 
poiat prononcer cei wfell^ ftnfties. v 

' DES ARTICLES EN. GENERAL, 

Les François Se les k^ent rfonneot une 
neuvième pahtîe à l'oraison, qui est Tartl- 
cle, quoy qu'il nesoic qu'une particule qui 
se met devant les noms, po^r faciliter Tin- 
tdiigepc^ 49 ceux » ne, sçatent point lu 
Gr^mmairo, 

Ces langues ont deux sorte$ d' articles j V 
\kn défini) & l'autre indéfini. 

L* article défini nnr^ue.iegçnre, le non»* 
brCi de le cm des noms qu'il precçcfe. 

L'Arîîcle défini a sixcas, nomînatif,|c. 
nitîf, datif > ijccusatif, vocatif>« ablati£ 

L'Article indéfini n*^ qnè t-rbiscaSigcnî-r 
tif 9 datif 9 ablatif ; on Fappèlje indéfini» 
parce qu^on Je met îhdiffçremment devant 



laisse le nonwiiif ii pre^B0e dans une si^nu 
fication générale & înd^lînîç,"^*''' ' 
^ A fin dp nepasçpttfi>nd^e raxtîçleindefi- 
î& avec le defiéi', èiuyieMz vQQs *qoe4âm la 
^ttitgue MiM^ qtfe -^ift^x mo^ 

nosyJlabes aè^ Sc c^uy soient articles in^ 
.définis. 

Dej slexprime ordinairement en italien 



DE 



I T A L I E N N F« %t . 
DE L AlÇ*TreL JE DEFINI. 

• • ♦ 

• 

La langue Françoise a <bux articles 4e|« 
uis, qui sont U% Ôc la» 

La langue itaUeime «n a trois > qui tEmt 
i/, /o, iy» Af/ 

L* Article // se met devant tous les noms 
masculins qi^i .commencent par tme conson- 
ne, &iair au pluriel i^^S? 
// padrt^ I pàM'f Le perèi Les pères... 

Il fratelloj fratillt^ Le frère, Le frères.. 
Il cugino ^ I cuginiy Le cousin, Lesrtousins. 

Italiens aiiss^ bien que le Fmçoi». 
se scrydot souYenc 'é' ttn infinittf, au /ie|i 
d'un substantif , Â on le .declineav^c l\t^ 
tlcle défini , vjf. • • 

Il sapir tr^ppa n/k volte mocè i 
'Le trop sçavotr nuit quelquefois • . 
Xo scrivere jpessoja ricàrdare molto • 

écrire souvent fait souvenir de beaucoup • 

Ce ^cme article pcecede les noms i>os$es^ 
^ifs én italien, au contfimre dtsf^ançoisq^t 
Jes mettent .avec le pronom îndelipi, vç» 
// w/o padre , '* Mon pere 
Za mia madrg^[ Ma 
I/' vostrù.\ cugtno \ Vitre çousio • ' 
léa néitra sorelta\ Nôtre soeur. 

Il se met aussy à tous les adjç(li|s ^q^^i 
sont sans subsuirtif, yg. 
// bumo^ le "bon/ ^1/ d^hoiè^ ^ foi^s[ 
Il gsusto y \ e'^ , . Il jme , le fort • ' 

L* Article [o , qui fait au pluriel se met 
devant deux sortés^de; Boms^ sçaVôir devant 
les ^qp^ miiiscaHns^ui cpmencent par une 
• B a / S, ^ttî- 
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S y suivie d'une consonne, vg. 
Zû spirîtù 3 , L' esprit . . 
Lo studio y l'e'tude. 
le jcolare^ . Técoliçr. 
Gli Jtudji les études, 

G/i jpirhi , les esprits. 

G/i jco/arij les écoliers. 

La raison pourquoy on se fert de /o devant 
les mots , qui commencent par deux consonnes 
muettes , c'est qu'en se servant de l'artiçle /7, 
on mçttroit trois consonnes muettes ensem. 
ble , ce qui rcndroit la prononciation trop 
rude 5 comme vous remarquerez dans les ii* 
vres bien corrigez , qui pour éviter cela ajou- 
tent quelque fois une voyelle, quand lader- 
liiere lettre est une consonne, & qu'il suit 
;aprés deux autres muettes , vg. au lieu de dire , 
In stato. En état. 

€on stupore avec étonnement, 

per spaventare^ - pour epouvcnter. 
On écrit, ^ on prqnonçe 

istato. 
fçn istupore. 
fer îspavmtare ^ 

Cela se fait pour mieux distinguer les con- 
sonnes, & rçndre le discours plus coulant. 

Si apré$ la lettres, il y avoit unç voycl- 
Ity il faut €Ç servir de l'article ;7, & non pas 
de loy vg. 

Il ScidatOy le soldât, 

.il Sacram^^^to^ le Sacrement 
il Signera , le seigneur , 

il secclOf le siècle. 

il sup^bo y le superbe , 

il saçrîhgOy Je sacrilège. 

. L'Ar- 
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L'Article , /e> , se met aussy devant les noms 
masculins, qui coptimenicent par une voyelle 9 
êc alors on ûliz une apostrophe à la réserve du 
pluriel dés noms, qui ne cohntnencènt par un 

/'amare > 

^/i amori y 

pli onorif 
/» • • 



' & /o amore^ Tamoui:. 
* non /o cHofe^ T honneur « 
pas h*ingegnOy Tèsprir. 
gramoriy les amours, 
_ , £lj>nw} j les honneurs.» 

gj^hgegTjty gmmejnîyks esprits. 

L* article «ert pour fe ftminin ^ & ait 7(1 
au pluriel vg. 
/a casa^ 
la cbiesa. 
In mssa^ 
le case^ • • ' 
h cbfeje^ 



h maison»^ 
l'église* - 
la messe • 
les maisons* 
les églises* 
les messes* 



DEC^-INAISON DES ARTICLES 
MASCULINS' 

ff 

Je n'y mets point l'accusatif, parce qu'il 
^ semblable au nominatifj ny le vocatif , 
parce que ou il ne s'eîtprime point ^ ou il s*ç]^« 
prime par 0 daos les deux langues^ '^'^^^ 



s. Nom. 

Gen. 

t)at. 

Abl. 
P. Nom. 



de/, 

, A-, i 



le. 
du. 
tu** 

dn. 
les. 
, is' des* 



0>Cr 
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Dat. ^///\ ai y a aux. 

AbL ^.t///, daî^da des. 

Le premier pluriel delarticle /7, qui est 
rf^/// 5 alH^ daUi ^ n'est pas si usité que 
Jes autres, & on dit mieux, / Signorj^ que 
// Signori , les Seigneurs , dô'Cardinaliy que > * 

Cardinalij des Cardinaux . 
S. Nom» /o , Je • 

Gcn. delh , du . 

Dat. allo , au . 

Abl. dallOy duj^ ^ 

Nom. gli , ^ les . 

Gen. ^^^î/, des. 

Dat. /ïg/i* 3ux, 

Abl. dagli% des. 

DECLINAISON DE L'ARTICLE 
F E M I N I N 

LA. 

Gea. delhî^ ; rde Ja. . 

Dat* 4//^) à la. 

Abl» dalla y de 
P. Nom. le y les. 

G.eji..-, . de«, 

©at.; . alla y aux. : 

Abh dalle'. des. , 

Remarquez que pour écrire cprdre<iement > 
& scion le sentiment des mciFfcurs Autheurs , 
il ne faut point abréger T article lo aupilu- 
riel , à moi v que le nom suivant ne comme n- 
ce par un i : c est pourquoy vous, écrirez in - 
,f&gniy gFincendii , avec ll^postrophe , &Cgli 
mnori > gli on^ri y «ns ^pas^r^hc . 



/ 
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Il ne faut point aussy abréger rarticle/i? 
au plurieli à moins que le.mot suivant ni cote- 
mence par un êc aîn$y vous écrirez , T^^wi- * 

mnze y r esecu'zioni , avec Tapostrophe ^Ôcl& 
anitm^ le invenziom <sans apostrophe. 

JftEÇLlNÀTifON DE L^ARTICLE 

LO, avec TApastrophe > ou JEK^ion . 

"S. Nom. /* amm > T amoUr • 

Gen. . dBU*amùr$y de Tamotir* 

X)ar. d//' amore y i ^ amour . 

Abi.' daJ/'ojpore^ de Vaa^oui:, 

P. Nom. ;gU mmf'K les amours^ ^ 

Gen. deg/iamofi ydes ^tnowÈé 

Dat. ag/iamoriy aux amours. 

AbJ. à^Uaimrh des amours • 

DECLINAÏSÔK jDE L'ARTICLE ' 

LA, avec r Apostrqplie . . 

S. Nom* t animé ^ rame. * ^ 

Geo. ds/rakîmà. de iVtmec 

Dat, a//* anima y à I^amew 

Abl. .fiait animay de Tame. ' 
P.Nam. anim^ les ames* 

Gen. ^éUJe. anime ^es troe9 . 

pat. tf//^ ^«iw , aux ames . 

Abl. dq^ ^nime^des aQpi|$«. « 

L'article inde^ii se met indiflbiiemmeoc 
devant Jes mascuUos ^ les&minins , }ee pbi-t 
rielS| & sii^ulyfrs^ il n>^)ie trois qs., 

B .4 Geo. 
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Gen. ài , de • 

Dat. ^ , ou , à . 

Abl. ^ da ^ de , ou par • 

L artîcJe indéfini n'a point de nominatif, 
jîi d accusatif, & i' se doit mettre devant tous 
Jcs noms propres de personnes ,& de villes > 
Jes pronoms personnels , démonstratif, inter- 
rogatifs, cC relatifs, à la reserve du ^«^/^, qui 
se décline avec l'article défini; on dit: 
il quale ie quel , 

del quctle is^r. du quel &c. 
la quah la quelle, 

âella quale isnc. de la quelle , 8c c. 

Les exemples de l'article indéfini , au quel 
on met encore les noms de mois , 



Giovanni y 
di Giovanni ^ 
a Giovanni y 
da Giovanni ^ 
Parigiy 
di Parigiy 
€t Farigi , 
da Parigty 
noi , 

di noi ijv. 

quesîo , 

di questo is^c. 
questa , 

di questa is^c. 
quejtiy , . 
di questi isrc. 
chi , 

di chi is^c. 
marzo , 
di marzo % 



Jean , 
de Jean'î 
à Jean, 
de Jeans 
Paris 3 
de Paris, 
à Paris, 
de Paris , 
nous , 

de nous &c. 
ce , 

de ce &c. 

cette , 

de cette &c. 
ceux , 

de ceux &:c. 
qui, 

de qui &c. 

mars , 

Ac mars Ôcc* 



mag 
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m.xggio . may , 

di magglo i^r^c. de may &c# 

article indéfini sç peut mètre aussy de- 
vant toute sorte d'autres noms, quand ils 
donnent la quantité, ou fa qualité 5 vg» 
una lira di pam , une livre de pain . 
un bicchkro Aï vino^ un verre de vin. 
àmï onch di carne^ dix onces de chair. 
un cappelh di paglia , un chapeau de paille • 
un cucchiajo d'argemo ,une cuilliere d' argent . 
un vesti.to di jeta , un habit de soye . 

Si r. article indéfini di précède quelque 
nom, qui commence par une voyelle, il faut 
faire une elisionaugenetif, & à l'ablatif, & 
se servir de ad au datif; . vg. 
Nom, Andréa^ André, 
Gen, d'Andréa^ d'André, 
Dat. ad Andréa y à André, 
Abl. d' Andréa i ou da Andréa y d- André. 

AUTRES AVERTISSEMENS 
sur les Articles. 

Le devant un verbe % exprime toûjours 
par loy vg. 

io h vedo , je le vois • . 

^oi h sappleum^ nous le savons. 
io h si y '■ ■ ' - - je le sais . 

La devant un verbe s'exprime par Uy vg. 
la c^nosco^ je la connois* 

non la conoscevo^- je ne la connoissois pas 
/a conos^ero y je la connoîtray. 

Les devant un verbe s'exprime par /i pour 
les inasculins, & par h pour les féminins, 

-y»:*- * • ^ ' ' r • 
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Il Vidt jerî , ^ je les yîs hier • 

r^io ogni giorno, je les voistous fes jours. 
Ji io veduti tiuestaje les ay vû ce ma- 

.mattîna ^ tin . 

On transporte les articles Je, la^ les > que 
l'on trouve en François devant to/V^ , & de- 
vant les infinitifs, & gérondifs, en les met- 
tant en italien après, vg. 
ecccJoj eccùla^ le voila, la voî/a» 

£cro/ij eccù/Cy les voila, les voila, 

per vederloy pour le voir, 

fvedendolo^ eii le voyant. 

Les prépositions dans^ & en se disent en 
Italien i?2 , vg. 

in Ita/ia , in Venezia , en Italie, dans Ven ise . 
in prazza y incarnera, en place, en chambre. 
in FranciayinParigi, en France, dan^ Paris. 

Quand après la prcposition </^;7/ on trouve 
les articles, le y la y les ^ ou un pronom pos- 
sessif , vg. dans les , dans la , dans les , dans 
mon ^ dans ton il ne faut pas dire , ;7, in 
la y in lay inliy inle^inmtOy intuoScc, mais 
il faut dire , nely nellOy nelhy nelliy negli^ nel 
mio , nel tuoj &c. vg. 
nel giardtnoy dans le jardin. 

nello spirito, dans l'esprit. 

nella caméra y dans la chambre. 

velli y 0 nei giardinî y dans les jardins. 
negli spiriti j dans les esprits. 

nelle camere, dans les chambres • 

nel ynio libre, dans mon livre. 

/jel îuo libre y dans ton livre. 

jté* miei libtiy dans mes livres. 

ne'tuoi libriy dans tes livres. 

On voit par ces exemples , que nel^ se met 

devant 
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devant les mêmes noms que rarticIe/7, ncU 
lo i que r article lo^ & mlU queTarticle, 
la^ qui font au pluriel, nelli ^ ^^gH ^ mlU * 
Quand après la préposition an)zc y qui se dit 
en Italien con-^ ou trouve les articles /^^/^r, 
ks\ ou un pronom possessif, comme avzc 
h y avec luy avec /es y avec mon y avec ton^ 
Sec* il ne faut pars dire , con il y con loy con Ar, 
mais, coly collo coUay coiy congliyColleyV^* 
col principe y non pas 
con il principe , avec le prince . 

avec la main. 
. avec l'écolier, 
avec les princes, 
avec les mains. 
• avec les écoliers . 
avec mon ami. 
avec mu plume • 
.avec mes amis. 

_ ^ ^ avec mes plumes. 

Coly fait au pluriel coUiy cci^ co' : colloy fait 
con gli y pour le distinguer de cogliy verbe, 
colla fàit colle * Remarquez qu'il est permis 
de dire, con il y con h y con la &c. 

Les italiens prennent souvent T infinitif 
I^our un nom substantif, ^n mettant devant 
les articles, //, ou vg. 
// tr amont ar del Sole y 
Je conché du Soleil . 
Il fat del giorno , ' 
le point du jour , 
lo sperare qualclye cosa, 
r espérer quelque chose. 
Lo spuntare dell'alba^ 
Taube du jour. 



colla mano y 
collo scolar? y ' . 
coi principiy 
colle manï , 
con gli jcolarî ^ • 
col mio amico , 
colla mia penna , 
co miei amict y 
colle mie penne i 



î 
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Les articles qui sont en françoîs après 
monsieur ,& madame , se doivent mettre 
en italien devant , vg. 
Monsieur le Prince, 
Madame la Princesse, 
// Sî^nor Principe. 
La Signera Principessa . • 

Si on exprimoit madame , par madama^ 
îl faut laisser l'article après, vg. 
Madame la contcssc. 
Madama fa cmessa. 

DES NOMS. 

Les noms italiens ne finissent que par une 
des cinq voyelles A. E. I. O. U. 

La langue italienne n'a que deux genres, 
le masculin , êc le féminin . 

Les noms italiens & françois n* ont point 
de changement dans leurs cas comme les 
latins, & c est l'article seulement qui fait 
connoître le cas des noms , vg. 
S.N. /V S ignore y Je Seigneur. 

G. del S ignore du Seigneur . 
P. / Sîgnorij les Seigneurs r 

G. de^Signori is^c. des Seigneurs # 

Souvenez vous comme d'une règle géné- 
rale , que tous les noms masculins font h plu- 
riel en ; j vg. 

il Papa , ; Papi , le Pape , les Papes . 
// padre , i padri , le pere , les pères . 
i/ Jibro^ i tibri ^ le livre, les livres* 



/ ; .... ^ ' 

PES 
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» • • . * 

DES NOMS QUI FINISSENT 

- .. eo A* ' 



» » « » 



Les nom^ te)mnez «en A , sont ordinaire* 
ment femmins , âc fent leur pkiviéitiie vg. 

/a casa ^ le case j. . la maison , les fnaîsrtns* 
/a Cbiesayie Cbiese^ J' Eglise, lés Eglises- 
UfimUra^Jefin^e ^ la fenêtre, les fenêtres. 
la tavela^ h taB9hi Ix'ttltAe^ té9*<abteé» 
• ;Tous les noms finis en:M , & ^ ga , pren- 
nent un H, au pluriel , po^^CTher la ru- 
.dtf"pfOiinncîation , vg. ' t ' 

.Mônàcay Mwiflèi la Aeligîewc 

, * v • • si Nî 'Jîgîeuses# ' * • 
manica ^ nmnîcb9 $ : la manche, les manches • 
^i^i piàgh$j ^ laïJaye» les pleyes. 
la stanga, k stankbef h littrei 

Les noms en italien en ta , en françois 
U de en latin en : tas ne changent point de 
terminaison au pluriel > vg, ' ^ ; 

Ja bmkxM4mtàjl^ hontéy lesbonteïf. ^ 
la cast ha yk castit à.hchzstué y les chasteté» 
la sanritàjésantitk, h S2iinttté y lés saîntetez 
la divinba^* Je dMi^ divinité , les divinités 

V Les noms masculins en font leurpm- 

rîel en i, vg. ' ; • " 

/'iiptf, , le Pape, les Papes . ^ 
profeta, pr&fetly ieprophetCy les j>M>phetcs 
^*e/<ï, postii ^''•'■ie ^Dece » les poètes*. 

V DES HOMS EN E * * 



Les noms termkrtb en e , soit . 
&mininSA soit substantifs, ou ad)c«its> 

, font 
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font tous le»irs pluriels en / , vg. 
Il padre^ i paAri ^ le perc, les pères. 
la madré ^ le madri ^ la mere, les mères. 
prudente^ prudent i ^ prudent, prudents, 
mille y mille, fait au pluriel mila . 
ntOglky mogli y femme, femmes. . 

Les monosyllabes en^, ne changent point 
dans le pluriel, vg. 

// Rey i Re y le Roy, les Roîs . 

Les trois noms suivants finis en c/g , Se 
en giey ne changent point de terminaison 
au pluriel , vg. 

la jpecie ^ le specie ^ l'espèce, les esoeces. 
4^ effigie y r effigie y T effigie, les effigies^ 
Ja superficie , le ju-h superficie, Jes su- 

perfide^ perficîes . 

Les noms en e, conservent le genre du 
nom lâtin au contraire du françois, vg. 
// furor^ , la Fureur. 

il mare y la mer* 

il fi urne y la rivière. 

jl dolcre y la douleur. 

REGLES PARTICULIERES POUR 
CONNOITRE LE GENRE DES 
NOMS EN E. 

Lesnoms finis en me^ sont masculins, vg. 
yV fimney la rivière 

ii rdtmy le cuivre 

il costt^mey la coutume 

il verthe ^ le ver. 

Il y a deux noms êh/>i^ féminins , savoir, 
h famé y la fàim • 

ifcf jpsrm . i espérance. 

II 
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fl n'jr a que quatre noms e& r^ » qai sûBt 
iemioinst vg. 

/a feôbre^ - Js: fièvre, ' »^ » ? . 

la pohere ^Y'"' ^ \ ili poudre. 
Tous les autai^' tioms en r^i sosiC 'iMséit* 

lîns , vg, . : ^ • . • 

il fiore la fleur, 

U cuore f < *ie- coesrr , . 

A> sphnàm\\ • la splendeur » 
i/ fattore^ ; : le £iAeur . ^ ^ , • * 

' Il y a de plus quatre noms en r^^ qai oilt 
les deux geqres^, savoir • 
Jl^lsr la carceré^ la prison ) 
i J/, {9* Idtemre^ I ' U «kn<be<f' ' 
Il y ^ la folgùr^y la foudre j 
i/y liyi itf kfpfic » ' le lièvre • 

I servent le genre > qu'ib wèeiiifratiçote^ ^» 

/ or^i;;7e » : ; , r ordre , 

la grandhèe . ^ , . ) la gré le \ - t - . ^ 

la prigiimy ^ K ia^prisoni * ^ . 

ilbamm."^ ; ifi^on. 
U n'y a q«e ^ck^omw iii^., &ix»mos^ 

savoir • > , ' ' ' ' ^ 

la Sf^^ * ' ' ' la nation^ - 
/tf iifMi^» e:- **U?sprît. * y 

Tous les autres c^b^maçcotiws^i vg* ; 
iV dente y^ î^"^ lardent , 
Il pqnu y ^"^K^ t - ie pont , • v 
ilmmey montagne, • 

il Zîgantey ie géant V 

I II ya aus^deux fiOrnseiM^r^^ qui ottt<Ieux 
fenreS) sav«âr«-^-^-^ ' v < - 
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U I ^ /afam , ie valec » ia sermttf^ | 
ilfis^ la ffm$ , 2e front • ! 
Les . autres diffetentes termioaisoM éA% 

Dioms en retiendront le même genre «juili " 
ont en français t v&fi . ; 

^/ f^ç%% K • Je poissofl» 

la croce , la croix. 

il latte ^ la lait. 

On. excepte -de cette reglc't 
/a jsepê f^i' .'ie buisson. • 
^ g^g^^ ' le troupeau. ..\ 

Ht isft Ia * ia . ' . /! 

« ' . I» ' ' 

D Ç s NO MS E N ' 

La l&gue italienne n*a que quatorase noms 
timsCiBfiss en r ^ & Us «Ê^at le^ fdoriel 4e 
même que ie singulier < - 

# 

îi dit te jour, / rf/, ' 

il limà), . le lundi, i imiuBi 

•i/ manetti , • le «ardi , i ra^r»*// , 

»7 mercor4}^ ^ mercredi» i mercordi, 

il giovedî , . ie jeudi , i riwsdt , 

i/ >bmtrdi^ r. le vendredi , i vmrdiA - . 

la dhegsif . : la diocèse, le difcesi, 

il barba^ittUtti ,]e hibou , i bafbagianni , 

reccUsstjt . l' éclipse, l'^cclissi^ ' 

/ej^rfj/ , . r exwse , ^ r ésttui , 

fenfasif, l'-en^e, fehfasi, 

la metamorfO' ia metamor- le metamwfo' 

ic irit l'arc en Ciçi,^ «i,-» 

I 

/' 

■ - " . / 

/ . 

/ 
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UM pari un pair, - i y ^ /e pari. 

Il y a oussy quelques noms proprés en 
corne Giôtkmnij Parigi , NapoH ^ èc \ts 
noms numéraux y comme diecî^ dix | jusquçB 
à imth vint . • - ~ - ' • ' 

DES N O M 5' B N 6-; ■ ' 

• ♦ » » 

De tous les noms en o, il n'y en a qu'un 
seul feminiU) qui est v tous les autres 

sont masculins, & fi>Qt le pluriel eni^ vg# 
// fraoelhi le frère , - / /ratelli • 
il fazzoktto ,Ie mauchoir , i faxxolktti • 
l uomo% J* homme 1 gli uomtni. 
la^ n§an09 h œaio > 7^ «mm/^ 

Il y aquelquesnoms'eno vquîseterminftot 
plus élégamment au pluriel en ^, qu'en/, 
alor^ il sont féminins au pluriel , savoir » 

les bras* 
les boyaux* 

j 1 #ç cij^iia i ' les sourcils» 

les cornes • . 
les doigts*' ' 
les fifs. 
les feiiiUets» 
les coques • ' 
les lèvres» 
les draps 
les boisr. 
les pommer; « 
les membres* 
hs murailles* 
les^milliefs » 
les oreilles, 
les os. 
'le» pairs» 

i/ 



// braccio , 

il cig/ioy : 
îy cornoy 
il ditOf 
ilfihy 
il fog/hy 
il guscio , 
il labbra 
il lernMûl^^ 
il hgno^y 
il mlo , 
il membrOf 
il murO y , 
il migltajo , 
r oreccbiOy 

V OSSOy 



h hracciay 
k ^wiella y 
le ciglia , * * 
le corna 
le ditay 
le jila \ 
k foglîa 
h guscia , 
le labbra y 
le Unzuola y 
b legna ; 
le mêla y ' 
le tmmbra^ 
h' m^a y ^ ' 
h mtgliajay 
le arecchia^ 
le ossa^ 
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poing. ^ 
' -^^'^^ boîaieaux. 
il riso , h risa , Jcs m . 
tuwo^ h uovay les oeufs* 
i/ rubbk , k rubUà ^ ^ .ks mof dl\« 
iJ vestîgiOf le vestigia^ Jes vestiges. 

Xm noms finis en o , & en ^ , de 
deux qrUabM » ff enaeiit un ;b au flnritl ^ 

/«or^, , fuochîj^ les feux, 

/i^oad, . luoghiy . Jes lieux. 

Deux de <is noms SMt exoepcez- 
il pmrc0^ i ptfci^ ée pourcmnt» 

yCrecOy i Gretij fes Grecs. 

JLes autres noms iînîs en ro , Se en go j 
de plus de deux isyilabes^ ne prennent poioc 
d*b au plurîel, vg. ♦ 
amrco , ami ci amiis 
dûouijtiso^ domesttci domestiques • ' 
tanmico^ CMcntci chanoines 
camlko 5 'CéUfûlici catiioiiques 
medîcoy medici medicîns 
mfimico^ momci moines.* 

Il y en a (juelques ^eueptez ^ v%% . 
antuoy amici^y^ anciens. ' 
a/bergo j a/ùerght y habi talions . 
astrolijga^ aitrolcgbi^ asttolttgues. 
eà aitroli^i y ' 
hift^l^^ hiffkbif UMiremrs. 
catafaUoy cata^alebi y mausolées. 
reciprocû^ r^/prodW^rccîproques • - 
Tedesec f Tedescbi , . Akmans • * i 
irtf#^#i 0^^hh iwi^ «nés . . ^ . 

Les 
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têês noms^ubstantifs en 4ro, peuvent chan. 
ger leur >t«ftainaisoii dn taja^ & -on {veut dî« 
re , vg. 

gennaro , ^nnajc ^ - janvier 
0bhàr0 p 'f^bhrajo'^ rfevricsr» 
ca/zo/arOf ca/zolajo cordoonker.. 
imrt^ mmajo *tnortier. 

Quelques Auteurs veulent , que gênerai*.- • 
ment tous les noms ^n h dtent ieur o jaal 
pour former leur^filttriel* Ils auront raisoA 
qnand Vio final.» Jara que d* une si^Uabe, 
comme , • 

bacio, bacij baisers ji 

figii^ifis^^^f enfuis 

saggio , saggî , -sages . . v 

ccchîo , occB 5 • ' yeux . . v • - 

LVo final étant de deux syllabes, 11 £iu* 
dra nécessairement ^ mettre deux.iiau^^' 
rici 9 comme ^ ' : 
n>arhyVar}i • ' divers. 
tncendio^ incenâii embrazemens. 
tempio ^ $empU'^ % , . v^tempJes » < ^ ^ r 
naiio « na$ii . . .n . '^ vUKiturel^^ < ;^ ' 

D E s -N O.M s E N 

♦ » . - 

La langue italiene.n' a ique' ftil^ -tiomiâf' 

SU> ils ne cfamigenc point au plnr^Iy^ 
ht tous féminins^ fia voir , » - 

la gfu , h £f%^é . le grue . " ^ 
lagkMntûylegîwentù ^ la )eui;esse« 
la servitù ^ le :smUÛ , la sbisvitajè • 

la tribu , /e tribu , la tribu . 

la ffiirîù^ Ja rqmtù i ^ia irercn**' * * * ^ . 
... • AVER- 
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AVERTISSEMENSL SUR LE5NOMS . 

Lors que la lettre, L, se trouve en fran- 
çoiS} ou ea latin après F» R| P) ii &ut 
changer L>CB vg. 
fleur, fiore* • » 

blanc , bianco •» ' 

blanches hiauca. 
plein , 

temple, ^ tempîo. 

On ne met jamais un r, nî un/r, devant 
un / , en la langue italienne , mais quand cer' 
la arrive on en. fiùt un autre Pt^f^' 
doâe» • 
doûeur> dottor^. 
aâe. 

atficîcude» -r. émUuéUm.. 
adopté, adûnato^ 

Le phy françois, ou latin se change en/^ 
vg. . . - * 
apostrophe 9 . apùitrofi. 
catastrophe» , ' €akutr0fi. ^ 
ph i losophe I filosofo , 

prophète, profita. 

La lettre k fraocoise se change en^ , ou 
flfi » dmuelvie £ms en vg. ^ - 
Xerses» Strse. ' ' e - 

Alexandre, . Akssanâro . 

excellent, ^^Umm^; 

, DES^ AUGMEN^ATIM . . 

Les italiens ont cela de particulier dans* 
leur Ja^ue, qu'ils peuvent agrandir, gpros* 
sir , ou dittiouer , M signification des noms 
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dont lis parlent, en ajoutant seulement que/- 
ques syllabes à la fin des mots , qu'ils appeJ- 
ient, augmentatifs, oi^ diminutifs. 

Les Augmentatifs , Wt des mots, qui 
étant augmentez d'une syllabe, en augmen^ 
cent aussy la signification. 

Il y a deux sortes d'Augmentatifs, les uns 
termine^ en c^e, pour dire quelque chose 
de grand , & de gros , comme, cape//Oy cha- 
peau: changez la dernière lettre, ouï est 0, 
en one , vous trouverez cappe/Zone, grand ou 
gros chapeau ; Sa/a , changez a , en one. 
vous trouverez sa/o?ie, grande salle, & ain- 
sy des autres. 

C^/^, maison, casoney grande maison, Fr^i, 
/^ Religieux, Fratone , grand Religieux. 

Les Augmentatifs terminez, en one^ sont 
masculins, quand même leur positif seroîc 
féminin , vg, 

una portçty pne porte. 

un portoncy une grande porte. 

la caméra^ Ja cambre, 

// camerone^ la grande chambre. 

Les autres Augmentatifs se forment en 
changeant la dernière lettre du mot en accio 
pour le masculin , & en pour le femînin , 
& alors ces augmentatifs signifient quelque 
chose de mauvais , & de mépris , vg. 



cavallo y 
cavallaççîo 
uomo , 
%i omacciOy 
donna , 
donnacçia , 
jcarpa , 
s^arpaccta^ 



cheval . 
grand vijain cheval , 
nomme • 

grand vilain homme, 
femme. 

vilaine femme, 
soulier. 

méchant soulier. 

Les 
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Les noms terminez en am^ marquent 
quiicpie abondance^ cosnjne, 
gMtoMf qojMAté ie tfimi 

Ciifam0 ' quantité d* m . ' 

hstiarWf quantité de bêtes. 

pollamêi quantité de volailles* 

OBS- D I MIN ÏTTVÏFS^ 

• 

Quoyque les diminutifs soient augmen- 
tée d*UQe^ ou deux syllabes , ils diminuent 
tteanmotnt \z^^fn%ft\%C9X\<m de leurs mots • 

II y a deux sortes de diminutifs , les uns 
de caresse & de compassion | St les autres 
de mépris, ou moqaerir* 

Les dtinitmiti6 de caresse ^ âc de eomiau* 
rion sont ternriner* eh ino , etto , ello^ pour 
le masculin^ ina^ itta.^ ella jpour le fémi- 
nin, vg. 

pùvero^ pwiitmo^ pfnvmttOy pùvere/h» 
pauvre, pauvre petit. 
povera, poverijna^ poveretta,^ fùvmlU , 
pauvre > pauvre ^tite; 

Les ikakimïù de: moquerie , ou dé mé* 
prîs^ sont temiineas en uccto^uxzoy iccîuo^ 
h y pour Je masculin, uccia^uzza^ icaucla^ 
pom le féminin a vg; ' ' " " 

homnie^ pauvre, petit bômme* 

donna ^ donnuccm ^ domuzza^ doknkcîuola^ 

femme, pauvre petite femme, ' 

Les mépris des diminutifs n*ont tîçû de 
irilain , èt de nfmv9xs , comme ççlby d^ 
augmentatifs , & que pour dire i un petit 
vieillard , vous pouvez vous servir ihdiffe^ 

lemoieiif de ce^ paroles* 
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Vecchio y Vecchîetto , Vecchtno^ Vecchîettîno , 
Vecchlarel/ô y Vecchiar^Uino ^ Vecchiuzzo^ 
Vieillard i pauvre petit Vieillard. 
casa^ casetta^ casînay casuzza, )casuccia^ca^ 
succluo/àf 

maison^ m^i^onnçtte, ou petite maison. 
DES NOM$ ADJECTIFS^ 

Les noms a<l)edifs sont toûjours de deux 
genres , afin de s' accordér avec ses noms^ 
substantifs. 

Il y a de deux sortes cTe noms adje£ïifs , 
les uns terminez en & /es autres en e ^. 
les adjeûifs terminez en o, ne servent qué 
pour le masculin, & font îe^itfnel eh i, vg. 
beJ/oy bellî. beaux 
santOysanti; saînçs , 

dottû^ dotti doQts • * , " 

riccOj ricchl ^ riches,. .. Y'-'^ 

Pour rendre ces ad}e<îtift du genre îfêmU 
nin, il faut changer- en & Icplucieî 
en ^ , vg. . . - ' . 

I^el/o y bella^ belle ^ belles \'\ 
dotto^ dotta, dottey doftes 
janto y santity santé saînCes- 
rlccoy rlcca,y rlcche riches , - . 

Les autres noms adjeftift terminer ene, 
sont du genre masculin, & du genre femi- 
;iîn, sans rien changer à la terminaison, 
& il font le pluriel çnipour les d.eux ^en*- 
res , vg, V 
uomo prudente y' homme prudent * 
donna prudente , . femme prudente • ' 
uomint prudents y ' ho'mmes* prudents- ^ 
donne prudentl ^ femmes prudentes i. ' 

DES 
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DES COMPARATIFS. 

Des noms adjectifs, on forme les compa- 
ratifs, Se les superlatifs 

Les comparatifs françois sont des aclje- 
difs, devant les quels on met les particu- 
les, p/us9 ou moins 0 

Les comparatifs italiens ont devant eux 
pià ^ meno j ou meg/ioy iJs servent pour com- 
parer une chose avec une autre , en la fai- 
sant, ou plus grande, ou moins grande, âC 
le que , des françois après les comparatifs , 
s' exprime en italien par les articles du gé- 
nitif, di , de/ 9 dello , délia , &c. vg. 
piâ dotto di Cicérone , plus dofte que Ciceron. 
più bello del Sole^ plus beau que le Soleil 
Tjjaggiore délia terra ^ plus grand que la terre 
?nen ricco di miopa- moins riche que mon 

dr9 pere. 
pjù bella di mia so- plus bel le que ma soeur. 

relia , 

piùsaviodevôstrifra-plus sage que vosfre- 

telli y res . 

Il y a quatre comparatifs italiens, qui se 
terminent en or^, mais on peut aussy les ex- 
primer par più , favoir , . 
maggiorey più graptde plus granâ * 
minore j più picciolo plus petit. 
peggiorsy peggîo pire. 
migHoT^ , meglio meilleur • 

Quand les itah'ens veulent faîr« leur 
comparaison plus relevée , ils se servent 
de ) via più , asiai più^ molto più , comme 
aussy de> via mm^ Mai meno^ mokf^mç^ 

Ce- 
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Cesare è via plà stînuuo 4i J^ompeo , 
César est beaucôtip plus estimé que Pompée 1 
assaî ptù y molto fîu y isnc. 
Pompeo e stato via meno felice di Cesare. 
Pompée à été beaucoup moins heureux que 
César; 

assai meno ^ molto meno^ Isr^c. 
On n'exprime point le si, aussy, tant, aij- 
. ca^it^ dans k comparaison italienne, & le 
qu$j sumnc se mee par ^ùanto. 
Le prince n'est pas si puissant «fuefeRoy. 
il Principe non c potente quanto 7 Re • 
mon livre est aussy beau que le vôtre 
H mh librù ê MU ^uanto7 vostro i 

a 

DES SUPERLATIFS, 

» • » 

Le sijfperUtif fraèçoîs n'est autre qu'un 
nom ad jeûif, devant lé quel on mctîapar-l 
tîcule três^ qui relevé le mot qu'il précède , 
leomme » tris doâe , très grand w 

Le superlatif italien se ferme du nom 
adjeûif y changeant la dernière lettre en 
issimoy 'çoux le masculin , & en ////W, pont 
le féminin, vg. 

ffM^ ^ grandissime grandi très grande 
u0fOj mmîssimQy '^en', Vrès hon. 
bel la y beUtssimay belle, très belle. 
vana , vanissima , vainc , très vaine . 

Le plus, s'exprime par il piè% vf^é 
U più Mloy ' le i^lus beàu. 
il più grande , ' le plus grand . 
. la più bella , ' '-la plus belle . 
la^ più grande , la plus grande • 

• 

c , DES 
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DES NOMS NUMERAUX . 

UnOy una^ duoty duo^ tre, quattro^ cinque^ 
set y settey otto^ nove^ dieçi^ undici^ dodici , 
tredici , quattordiçi , quindict , sedici , diecu 
sette^ dieciottOy diecinove, venti ^ venti un , 
venti due , venti tre , iy^r. trentUy quarctntay 
cinquante y sessanîa y settanta y ottanta^ no- 
nanîa , centOy duecento , trecento , m'ille^ due 
)Kj/a , mig/ioney ou mÛioney una decinUf um 
dozzina y T^ntinay trentina , iyr. 

Un, une, deux, trois, quatre, cinq, six, 
sept, huit, neuf, dix, onze, douze, trei- 
ze, quatorze, quinze, seize, dix sept, dix 
huit dix, neuf, vingt, vingt un, vingt deux, 
vingt trois, &c. trente, quarante, cinquan- 
te, soixante, soixante &C dix, quatre vingt , 
quatre vingt dix, cent, deux cent, trois cent, 
mille, deux mille, un million, une dixai- 
ne, une donzaine, une vintaine, une tren^ 
taine, &ç. 

DES NOMS ORDINAUX , 

Primo i seconde j terzoy quartOyqutntOy se- 
stOy settîmo^ ottavoj nonQyd^çimOyUndeçïmo y 
duodecimOy decimQ terzoy deçtmo quartOy de- 
ctmo qutntOy decimo sestOy décima settimoy der 
cimo ottavOy deçimo nonOy ventesimoy 'vente- 
simo primo y trentesîmo^ quaranfesîmoy an-- 
quantasîmo , sessantmmoy settantesimoy ottan^ 
tesimoy nonantenmç^ centesîmo ^ mîllesimOy 
ultime . - . 

Premier ,* première y second , seconde 
ttoisiémci quatriéme^ cinquième > sixième 
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septième > huitième , neuvième , dixième 
onzième , douzième ^ treizième , quatorziè- 
me , quinzième, seizième , dixseptième , dix- 
huitième , dixneuvième , vingtième , ving- 
tunième, trentième, quarantième, cinquan- 
tième, soixantième, soixante dixième , qua- 
tre vintième, quatre vint dixième, centiè- 
me, millième, dernier. 

Les adjedifs s'accordent avec les substan- 
tifs en genre, en nombre, & en cas, vg, 
uomo virtuosOf homme savant . 

do»?7a bellissima ^ femme très-belle. 

On n'exprime pas T article indéfini, dey 
après les noms adjedifs, qui signifient lon- 
gueur , largeur, hauteur, profondeur, vg. 
haut de trois pieds, alto tre piedi . 
large de quatre doigts quattro dîta » 

DES PRONOMS . 

Le prononfî est tin adjeâîf qu' on met 
au lieu du nom- : . r : 

II y a sept sortes de pronoms^, person- 
nels, conjonaifs, possessifs , démonstratifs, 
relatifs, înterrogatifs > impropres • * / 

DES PRONOMS PERSONNELS • 

» ■ ■ » » 

Les pronoms personnels servent au lîeii 
nom de la personne , dont il s'agit, vg, 
îo parlo je parle. \ -/^(.o. 

loy se met au /lieu du ^om de celiijr 4ùî 
parle, & ainsy des autres / , 

Les pronoms marquent les trois personne^ 
du singulier, &Jes trois du pluricj, la pr^-- 

C 2 mie-»^ 
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miere est celle <{ul parle , vg« 
io^ je singulier. 

xoi ^ flous pluriel. 

La second^ persoDtie est celle à' qttî on 
parle, vg, 

tu sing. 

w/i ' * ' * vous piur. 

Ces qui^tre personnes servent pourleioar* 
sculiii, êi pour le fèmintii, les ^ux premiè- 
res sont seules pour la première personne, & 
Jes deux secondes seules pour la seconde. 

La troisième est celle de qui on parle» vg» 
, ou fui 3 ilf cm Ivty sing. mase» 

tg^nOy ou loroy ils, ou eux plur. mase* 
tlia y ou Ui • elle sing. fém. 
Icro , ou elkno elles plur* fera. 

Tiéus les ' fi6in$ généralement *qu^ on ^ p^jut 
imaginer sont de la troisième personne, oo, 
cdi singulier 9 ou du pluriel 

B E G L I N A I S O N 

De la première personne. Singulier % 

'notif. je ou moy-, 

gcn. *M m '7 de moj^ , • ^ ' 
dat. a m$ ^ m i à moy , > me 
acc. m j moy, 3 

* aUai. ib» mê . de'môy ou par moy t 

^ » L UR, I E I,. 

p de noQS'j p 
dat» 114191 > d à noos^ >• nous 
acc. " J * nous, ' 3 
ablatr da nok de nous, ou par aous. 

Apré| 
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Après les prépositions on mec les ptemj^rSi 
â«tifs , & îiccusaiifs , vg, , " ^ 

. p3r me^ ^ per mî , pour moy 
parnoîy ^ P^K^h pour nous ^ 

£c ainsy des autres pronoms personnels. 

Devant . Se après les verbes , on met;fes 
seconds datlfi, & accusatifi , vg. 
mi "VBde^ me V3de^ il me voit. 

wi sente^^ ^ m jeniâyM m'entend 
fi crede^ ^ede. Il te «oit. ; 

ri sprezza, te /pi^zz^ )il te méprise. 

^ BsE C L I N A I S O n' 
£>3 ,lz sècoflde personne • Singulier ». * 

ruy ' ^. tu^ ou toy, 

di t^\^ ^ y- ,de tpy, 

U, > toy, 

da t&i ^ MjXff^i oujpartoy 

1^ U AI E L. 



t^w^j»^ ; .'^ , vous, 

dî vot i ^ de vous,* 

^ » ♦ > tnî à vous, y vous; 

-wi , ' ^ j Vous , 

da voi^ . de vous^ou par vous^ 

DECLINAISON 
De la troisième personne pour le ma-K^ 
sculin • Singulier masc, 

il,ouluy, 
* de luy , 

C 3 a /ui^ 
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M lui ^ à luy 

lui > gît ^ ' ou li luy j luy , 

Wrr lui • j de luy, ou par luy 



Pluriel masc 



eilino 
éti loto 
a Icro 
hro 
da loro 



ils y OU eux • 
d' eux 7 



loro à eux 
eux , 
d'eux, ou eux. 



ur 



SINGULIER FEM. 



ella^' es sa 
di 1er 
a hi 
kl 

da lei^ 



elle 
^ d'elle 
le à elle 
la elle 




d elle, ou par elle* 



elkno 
di loro 
a loro 
loro 

da loro 



PLURIEL F E M. 

^ elles 
d'elles 7 
loro à elles leur^ 
le elles o les , 

d'elles^ .ou par elley. 



Les pronoms personnels de la troisième 
personne se disent en plusieurs façons eu 
italien 4 



POUR 
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POUR LE SINGULIER MASCUL. 



lui 

esso, 



ii> ceiu/ là\, 



eSsi y 



FL U R I £ L« 



ils> ieurs^ eux^ ceux là* 



LE SINGULIER f £MININ« 



Ici 3 



elle, ceJie Jâ. 



1^ L U R I E L« 



^ eiles^ celles là « 



c - 



elleno , 

&iit¥diietf^ votts'^^àe' le % étant 

auprès du verbe, il s'exprime toûjours en 

italien par egli^Q\x k > tnais il ne jamais se 

C 4 sec* 



56 G R A M M A I R E 
servir du proD« ^/i pour ie datif singulier > 
parlant d* un nom du genre feminin^ comme 
font ceux qui ont peu de connoissancede la 
iangue italienne . G* est mal parler de dirç ^ 
chiamat^ la servit , ^ diugli j 
wJm la mia ^li4$ 9 ^^mniategli ^ 
au lieu de dire , 
chlamate la serva^ e dtteh 
appeliez la servante , & dites luy 
wdete la mîa jiglia y e domandatele 
voytz ma fille ^ & demandez luy. 

Il faut se servir de/:?, qui est Je datif sin- 
gulier de la troisième personne du genre fé- 
minin j ÔC non pas de gli^ est ie ilatif 
Kiaicolm^ • ^ 

Il faut se servir toujours pour le nomina- 
tif de ^gli y Se de ella^ non pas de lui^ ëc 
de lêi-, par ce qae luif & leiy ne se disent 
point bieft aut nominatif > mais bien aux au* ^ 
très cas* 

Pour parier donc correâement il faut 
direj 

$lla, parla ^ egR canta ^ . \ 

non pas lui parlai il parle, 
lei canta^ elle chante. 

Il y a un autre pronom personnel, qui sert 
ioditiferemment pour le masculin « âc le femi- 
iiîn, qui estf^fSoy; il n'a point de nominatif 
Genè^i se y de soy, * • 

^Dat. a j#, ou si^ à soy, 

A Mat. da se y de soy, 

On i accommode sonvent avec Je prononce 
msJ^s ou stessay & alors il a plus de.grace» v& 
^ Jatto qmm psr se stess^ 
il\ ùxt cela pour soy mcmp^ ^ 

non 




^ITALIENNE* S7 
.nM ba pmsM$ù cl» a se stessa 
elle n'a udngé qu'k clh .mème^ 

REMARQUES SUR LES PRONOMS 

PERSONNELS . 

ht Pronom moy après un impératif s'«« 

^pi irae par mi y vg. 
di terni il vostro parère ^ 
dites moy vôtre sentiment • 
parlatemi frMces0j 

parlez moy François • ^ 
Les Pronoms personnels comme vous avez 
y& ont deux datifs, ôc deux accusatif) car 
on dit ) ou mii te y ou r/> noi ^ ou 
wi, ou 

Il faut toûjours mettre les premiers da- 
tifs » & accusatifs ai^rès Jes propositions » 
vg. * r , 

wg, pet mîj pour moy, 

per te, r /per tif pour toy, 

CM nei^ con ci^ avec nous^ 

in pfif & non pa& in vî: en vous» 
a lui , . . 4 ^//, a luy, 

per lui y ^ per g fi j pour luy, 

Mnza luit , sema ^t>s<^$^iuy>* 

DES PRONOMS CONJONCTIFS. 

Les Pronoias conjoniflifs sont i^seconds 
<iai^f^> 4^.1^ s^99dôcpûsattfr^^ d^pronoàis 
persotineis , savoir, mi , ti y ci^^ w, ^//, 
lofo y qui $e . met ccffc ^caûjours auprès 
verbes» vg. ' , » 
// tnio Jr0êlM 4m .dke cbe , ' 
mon frej^ me.dit que, &c« 

. ' C s la 
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Jo vi scrivo per questo ord'inario che , {s^r. 
Je vous écris par cet ordinaire que, &c. 

Les pronoms conjondifs François , me, te 
se, luy, nous, vous, s expriment toujours 
en italien par, w/, ji, gli^ c!j vi^ lors 
au*ils sont immédiatement devant , ou après 
le verbe, vg. 

voi mî dite y vous me dîtes, 

io mî lamentOy je me plains, 

tu mi parli , tu me paries , 

egU îi dice ^ il te dit , 

€g/i si vanta f îl se vante, 

U maestro ci insegna y le maître nous ensei- 
gne 

Dîo vi benedica. Dieu vous bénisse. 

Les pronoms nous & vous , sont pronoms 
personnels , & conjondifs , quand il sont 
personnels, ils sont nominatifs des verbes , 
& on les exprime par & voi y vg. 
Tjoi par/iamo y nous parlons, 

voi amate y vous aimez, 

noi diremo y nous dirons, 

voi far e te , vous ferez . 

Quand ils sont pronoms conjondifs il ne 
sont point nominatifs du verbe, mais il en 
font bien souvent lecas, ayant toujours un 
autre mot qui sert de nominatif au verbe, 
vg.. ' ' ^ 

Pietro mi parfera do-Pierre me parlera de- 

mani y main, 
■Cattina vi favorira y Caterîne vous obligera 
Maria ti perdona , Marie vous pardonne 
tlJena ci ^consolera . Hélène nous consolera . 

Toutes les fois quMI y a deux pronoms 
de suite, dont le premier est personnel , le 
second est toûjours conjonftif, vg. 

io 
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jo VI ptego , & non pas , io voi prepo 
je vous prie. ^ > 

voi ci dite, 3c non pa^s , voi noi dite , 
vous nous dites. 

Après Jes impératifs, & devant les infini 
tits, & gérondifs, Jes pronoms ne sonc ja 
mais personnels, mais conjonilifs, vg. 
dateci ^ donnez nous, 

per vedervi, pour vous voir 

parlandoci , en nous pariant'. 

Après Jes verbes Jors qu' on interroge, Je;» 
pronoms sont personnels, & jamais conjon- 
CUIS , 

avete voi parlato c»n. Cminay. 
avez vous parle' à Caterine.** 
canteremo noi stasera? 
chanterons nous ce soir/ 




DES PRONOMS POSSESSIFS. 

Ces pronoms signifienU^^une chose Bosse: 

itUnom r""*^^ ^ '^"^"^f ^^^^^ 

Il y a six proBoms possessifs . 

"^^i mon, 

^«"j ton, 

■^«"j son, 

^Oitro , nôtre , 

"o^Oitro^ .vôtre, 

■ leur. 



POUR LE PX DRIEL. 



jmîeî ^ 
moi . 



nies> 
tes , 

C 6 
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ses , 
nos , 
vos , 
leurs • 



LE SINGUUER FEMININ . 



Ma y 
tua y 

sua y 
nosîra > 
i;ostra , 
loroj 



PO U R 

f 



ma , 
ta , . 
sa , 
nôtre y 
vôtre, 
leur . 

LE PLURIEU 



mes > 
tes , 
ses , 

nos , 
^ vos y 
- ^ leurs . 

Ces pronoms se déclinent avec T article 
défini, au contraire des frajiçois , qui les met- 
tent avec l'article indéfini, vg, 

SINGULIER MASCULIN . 



mie y 

tue y 

sue y 
nostre y 
vostre y 



il mh cavallOy 
U tuo libro^ 
il suo archibuso , 
;/ nostro giardino ; 
il vostto letto y 
il loro paese , 



mon cheval, 
ton livre, 
son fusil V 
nôtre jardin j^. 
vôtre litr 
leur païs, 



PLU- 



M T A L I E N N B; it 

t 

PLURIEL MASCULIN, 

m • 

i met nttstrt , . mes rubans , 
j ttfii ■ btmai , ' ■ •"■•tes boutons ,• 
i suol benîy ses biens, 

i nostri parentî<, • - nos parehs, * 
^iwàri amicit vos amis;" 
tJm/avwiy • • ïeurs duvragw. ^ 

SINGULIER FEMININ . 

I 



fa mia casa^ -^ , ma m^isotfy 
la tua spada^ - ^ ^ ton epée. 
la sua J^na, ^ sa maîtresse, 



la Ior9 Msihvoljura t. leur adrcs 




« » 

. 4 • • • < • 



& jw« ro^^e, iWîs harJes, 

& fte* scatp9^ tes çoBtièrs^» 
. k SU9 doble^ sespistoles , - 

/e hro leggi. - «leurs foix. - ■ ' 
• ^ i.flra, comme vous venez de voir 

• .g* pa*, on fe met rfevaiit le mascok»> « » 
feminin, singtriiér; & pluriel. . . ^ . 

• Remarcïuez qu'il faut *rvir de Fam- 
cle indéfini devant les pronoms poss«»saft?, 
! - quind ils «e trouvent devant des noms dedi^ 
gnité, ou de qualité, vg. ^ 
som f uMïto di vostra Maîsta^ f 

• îJjc non P»s tiiliia vmra- ma«st<t> 




uiyiii^ed by Google 



6z GRAMMAIRE 

je suis sujet de vôtre Majesté. 

jcrivo a sua Jftezza ^ , 

y écns à son Altesse. 

sono servi tore di 'vostra Rîv:renza^ 

je suis serviteur de vôtre Révérence. 

Les pronoms de parenté entrent aussy 
dans cette mcme règle, quoy que plusieurs, 
tant anciens que modernes , Jeur veulent 
donner des articles définis: on dit donc, 
di mio padre^ de mon pere, 

a mta madré ^ à ma mere, 

da mïa sordla^ de ma soeur, 
mio fratello^ mon frère, 

àî mio marito , de mon mary , 

iia mio cuginoy de mon cousin • 

XDES PRONOMS DEMON^AîjJt^t 



Ces pronoms servent à montrer une tel- 
le chose, & pour cela ils sont appeliez dé- 
monstratifs, qui sont ceux qui suivent. 

SINGULIER MASCULIN- 

costui è matto^ celuy-Ià est fou, 

€olui è poco savio^ celuy là n'est pas sage , 

ciô che voi sapete^ ce que vous savez, 

C/p n*à point de plurieJ» 

^ueJ luogo è bello ^ cet endroit est beau, 

i]uesf uomo y cet homme, 
quello chz voisapete^ celuy que vous savez, 



■1 



£ot2jîo paese^ ce païs Jà. ;j 
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. I»LURIEL MASCU.UN. 

costOTù non vogliano > ceux » là ^ ne > veulent 

colora par/anà'f ceux là «e parlent 

point, » 

^«^jfi soldait i ces soidats^t 

^[«^//f 5 trww , que y qu6gii > 

Pnncïpî 3 \ ces. Pi^itfccs « 

SINGUUER FEMINIH/ 

€ostri e belUy câle ci lost héle^ . 
colei è brutta , ceHe-Ià est laide , . 

questa mi piace, celle-ci me pJait , 
quellanonm dispia^e fiell^ l^oGjjk deplait 

pas, ^ 

c^sta dmn0y cette femme^ 

es sa parla iene* celle-là parie bien* 



PLURIEL FEMININ. 



costcro sono cartes i y celJes-là sont civiles, 
colore non banno crean'CcUes là n*ont point 
-2^, ♦ * de civUiîé^ r 

quem case y ces^iseng, 
quelle finestrej , ces fenêtres > • ' , 
coteste personâ^ ces personnes la, 

aaumû bim% call^li^ ain^^nt bien» 
•Seîivtaez vous y <|u*on se sert ^soitwnt 4^ 
guesti ^ & du ^«e^/i pour le singulier, vg. 
^«^/ri fufeUce , e quegli sfortunnto y 
celuy-ey iut.beureuic;. ^'Ceiujr là malbeiM 
ceuH* 

guesti fu odiatOy e ^uegli amatOy 

''^ . -.40^. 
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celuy cy fut aimé , & celuy la hay , 

Il che y doit toûjours avoit relation à un 
mot, ou à une phrase précédente, vg. 
il che m obbliga , ce qui m* oblige , &:c. 
// che mï fa dire , ce qui me fait dire , &c. 

Les pronoms questo^ Se questa^ costui^&c 
costei I rét)resentent une chose qui est dans 
notre main, ou qui est proche de nous, & 
quelle y quella ^ colui^ coleij cotest^cotesta ^ 
une chose qui en est éloignée,' & ainsi du 
pluriel , vg. 

pigliate questo libre ^ e datemi quelloy 
prenez ce livre cy, & donnezmoy celuy la. 
datemi rjuova di quelle si fain cotestaCitta 
di Roma 

donnez moy des nouvelles de ce que i'onfaît 
dans cette ville de Rome, 

Lui y & colui^ leiy & coleiy ne se doivent 
jamais mettriÊ à des choses inanimées, ny à 
des bctes, pour les quelles il faut se servir 
de questo , quelle , {9^ ceteste . 



DES PRONOMS INTERROGATIFS. 

Il y a trois pronoms interrogatifs , qui 
servent pour interroger, savoir, 
chi ? che ? quale ? 

qui que ^ quel? 

chi v*ba dette queste}qm vous a dit cela? 
che /are qui^ que faites vous icy.*^ 

quai è la casa? quelle est la maison 

Chi\ isr^ ch3, sont masculins &fcmin,îns, 
singulier , & pluriel . 

Quale ^ est masculin, Sc féminin, &fi'C 
4U pluriel quali . 
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On se sert souvent de chmliQUêequa- 
hj pour locs la phrase, a t^aucoàp pU^^de. 
grâce, vg»^ 

che uomo e} qiiél liomme est ce? » 

fb» affari aveu^. quelles affaires aveas 

. . UÛttS*? » ^ 

: uSiU lieu d^^qml'j^ SctquaUy: chi sert ftiii^ 
vent pour rinterrogatif, vg. , 
chi mt chi^fTià'i *^ 
qui m' appelle ; ^* ' 'a; • 

^tfffe N4È//ir mh porta if 
qui frappe à ma porte.** 
On se sert souvent de rW ^ pour exprimer 
. celuy qui, & alors il a^plus de gtaceque 
quel chSj vg., V 1 » ; * \ 

Cbi dke qmsto ha raghne^^ pàur^ qmlii chg% 
celuy qui dit cela a raison. ^ . ^ m ? 

■ DES PRONOMS RELATIFS» 

Ces pronoms s'appellent relatifs, par ce 
qu'ils ont relation a la persoxine ^oot on a 
pariiî» auparavant • lifteront , 
€hij ' qui . 

chQi que% 
;/ quahj . le quel . ' • t> \ 

la quale^ \ .la quelle r . 
^ i qiêoli^ is^ les quels. 5 :^ 

k quali, / ' les quelles. *. 
loro , leurs . - * 

Qj^ 9 ôc qui 9 , A'pcanc point interrogatifi 
s' «]ipriinent toàjo«b en. ibUien par ^ 

vg. * • « . :': . < U 

;/ lîbro che hggete , * . ' • • 

le livre que vous • lisez «i^ / ' 



< r 
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le cheval que vous montez . 

la nuova che avete hteso y 

Ja nouvelle que vous avez entendu. 

r uomo che vi parla. ' 

Y homme , qui vous parle . 

Il quale y Scia quale y U quali^ &c le quali 

se déclinent dans tous Jéurs- cas avec l'art i- 

cle défini, vg. ^ 

Il jervitore del quale vi parle ^ 

le serviteur du quel je vous parle. 
Il mercante dal quale ho compratOj 
Je marchand du quel j* ay acheté'. 
Ja lettera la quale voi scrivete , 
la lettre que vous écrivez. 
J rumori î quali avete sentit o ^ 
les bruits les quels vous avez entendu . 
Le guerre le quali hanno desolato la Fiandra , 
les guerres , les quelles ont dcsole' la Flan- 
dre • 

I pensieri ai quali voi siete applicato^ 
Jcs soins aux quel vous êtes attache'. 
Le lettere aile quali ho risposto , 
les lettres aux quelles )'ay répondu &c. 

Che se décline par l'article indéfini en 
deux manières j quand il signifie que^ ou 
quoy y il fait par tous les cas , mais quand 
il signifie qui ^ il fait cbi. 
Nono. che , q'JÎ j ^ 
Gen. di chi y de qui, 

Dat. a chi , à qui , 

A ce. che^ qui, 

Abl. da chi y. de qui. 

Il faut se souvenir que le pronom 
sert pour le masculin, & féminin singulier, 
& pluriel^ vg. 
il maestro y che parla y ^ 

Le 
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Le maître qui parle, 
La Luna che luce y 
La Lune qui luit. 
I lampi che abbagHano^ 
les éclairs qui e'blouissent • 
Le Stelle che rispknàono , 
les Etoiles qui brillent. 

LoYo , sans aucune préposition est toujours 
nominatif , ou accusatif , & particulière- 
ment quand il est devant le verbe : mais 
après le verbe il a encore la forcé de datif • 

àate loro da desinare ^ 
donnez leur à dîner. 
eonsegnate loro quBst^ /etterej 
remettez ces lettres entre leurs maîns. 

Loro, est totîjours indéclinable ,& sert au 
pluriel tant pour le féminin, que pour le 
masculin. 

Cui i est un relatif indéclinable, qui ré- 
pond au mot latin cu}us\ on le fait nean* 
moins servir à tous les cas^ excepté au no- 
minatif, & les bons Auteurs s'en servent 
avec Jes nominatifs des articles définis pour 
les suivantes manières de parler. 
1/ cui bel viso ^ ou il di cui bel viso^ il bel visO' 

di cui y 

le beau visage du quef, ou de la quelle. 

le cui bellezxBy ou le di cui bellezze , 

Jes beaut€2 du quel, ou de la quelle. 

al cui padre ^ ou al di cui padre , 

au pere du quel, ou de la quelle. 

dal cui ^ ou dal di cui fratello horicevutOy 

par le frère du quel j ay reçu . 

Esso y iceluy , ou luy 3 est aussy pronom re- 
latif, son pluriel est son féminin f?jj/ïi 

On 
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On met souvent esso avec les prépositions^. 
pev^ &c corty affin de donner plus de grâce à 
ia phrase: alors esso est invariable, vg* . ' 
per esso lui ^ pour Juî . 

pet esso lei^ & non pas per es sa lei^ pour elle y 
con esso Je mani y avec Jes mains , , . 
con esso loro^ avec eux, ou elles., 

Voyez Barto/iy Rainaldiy Cinnonio^ Buom* 
matteiy &c. . ^ 

DES PRONoSlS IMPROPRES . 

Les pioiioms impropres sont ceux qui 

ne déterminent aucune personne , comme 3 

mroj tuttay tout, toute, 

ogni , chaque , 

€tltro j autre, 

qualche , quelque, 

chiunque , quiconque • 

^ualcheduno , queiqu* un , 

ciascheduno , chacun , 

nessuno , personne 



vïuno^ ^ pas un, 

il medesimOy il me démoule même , 

lo stessoj ristesso, le même, 

/a medesima , la medesma , ) j 

la stessa , isîessa , ) 
f. » . • 



< la mcme , 



/ ^ f 

altrut y autrui, 

altrï , iyr. autres &c. 

Tuîto comprend une totalité générale, 

& s'accorde avec ia chose dont on parle, 
vg. 

tutto il monda y tout le monde, 

tutti gli uvmini , tous les hommes , 

tutta la terra y toute ia terre, 

tutte le donne) toutes les femmes. 
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On doit se servir de tutto, quand après i 
tout, il y a un article, ou un nom de nom^» 
brfi vg. 

tutto il popolo di Vemzia , 
tout le peuple Vénitien . . 
tutta la Chiesa universale, 
toute r Eglise universelle. 
tutti tre insieme , 
tous trois ensemble. 
anderemo tutte quattro^ 
nous irons toutes quatre. 

Quand après, tout; il n'y a point d arti- 
cle, il faut se servir à* ogni ^ vg. 
ogni uomo che ^ tout hnmme &c. 
ogni donna chd , toute femme qui &c* 
ogni uno puo ^ un chacun peut ^c. 

ogni cosa , toute chose. ' ' 

Ogni y ne se met qu'avec Je nombre sin- 
gulier , & jamais avec le pluriel: on s'ei> 
sert devant les masculins, comme devant 
les féminins, & principalement quand le 
pronom ) tout , se petit tourner piir , cha- 
que , vg. : 
tous les écoliers, ou chaque écoIîer> • >, 
ogni jcolare^ 

toutes les personnes, ou chaque personne; 
ogni persona • 

tous les soldats, ou chaque soldat, 
ogni soldato . 

toutes les Religieuses , ou chaque Religieuse » 
ogni Monaca. 

Si on vouloit mettre o^,»?/ dans le pluriel', 
il faudroit dire tutti ^ ou tutte ^ vg. 
ogni uno sa y il faut dire dans le pluriel,, 
tutti sanna , tout Je monde sait • 
ogni festa^ pluriel, tutte k feste. 

toutes ; 
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tonittB iei -èitcs , eu chaque fctc 
cgni 9tu^ pluriel 1 îuItH k aref 
toutes les heures , chaque heure . ^ 

jf/troj fait M pluriel a/trif au féminin ^ 

Aitfh ^tt souvent jNris pour ie singulier» 

altri pia/jge , altri ride , ' » * . 

Tun pleure I & JVautre iTÎtt . . : 
n/tri legiB^ altri icrivej 
l'un lit , & l'autre écrit . • • 
. Qjialcbe-i ne se met que devant Je singu- 
lier , & jamais devant le pluriel ^ «e éeroic 
mal dk^ 
qualche Signm\ 
iqualche don»^, . 
ii faut dife>- 

é$/fUmh ^îgnwi , quelques homme$u ' 
alcuneld^nne^ * «quelqties ftmnies^ 
on dit aussy , . - ' 

/fua/che volta^ .quelque fois, 
^uaicbe cosa^ «lelque chose^ 
Se non pas , jqualch volte is^c. < . 
Â on dit^ Mcui^e^ Ww > Akune £os^ a 

* REMARQUES SUR PLUSIEURS 

particules de ces deux ligues.. . 

^ ' N9\ en fraAçois ^ Ufl pronom , ou 
une particule 1 qui a h même %W que.il 
qu$sf^ & èïqu^ll^ & qui se rencontre fert 
souvent dao^.le discours françois^ A: jta'* 
lien j vg; : ^ 
hnéni»m paotodéote^ a la même &rcei^ 
si ou disoiCj^ 

to 
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h non vi potro dare dî questOy 

je ne vous en poqrray pas donner • 

non me ne par/ate piùj 

ne m'en parlez plus, qui vaut autant quô, 

non mi par/ate pià di qu^sto • 

Ne y est quelque fois aussy une particule 
négative, ou pour mieux dire un adverbe de 
négation, qui signifie ny y ou non ^ ÔC déri- 
ve du latin ned ou nequey & dans cette si- 
gnification on le prononce avec un couvert, 
&: quelque fois on le double, vg, 
né questo , ne puello mï piace , 
ny ceci, ny cela ne me plait pas. 
ne io y ne voi entreremo in casa y 
ny vous , ny moy n* encrerons pas dans la 
maison , 

Cette particule sert encore quelque fois 
au lieu de la préposition in y ou dans ^ vg, 
neprati verdi , ne'fiorîti glardinî . 
d^ns les prez verds, dans les jardins fleuris, 

Les pronoms conjonûifs françois , m'en^ 
f en y s^en , luy eny nous nous en , vous vous en , 
;7 s'en , s' expriment en italien par , mené , 
tene , sene , g/iene , cene , vjne , sene , vg. 
je m'en rçpens, io me ne pentOy 
jCU t*çn souviendras, tu te ne ricorderaiy 
il s'en réjouie > se ne rallegra^ 
\\ luy en donnera, gliene dara. 
nous nous en plaiu-r^ ne lamenteremOy 

drons,. 

vous vous en pWm-ve ne lamentarete. 
drez, 

ils s*en soucient peu, se ne curano poco. 

Ces manières de parler j mene^ tene^sene^ 
meloy teloy celoy velo^ &c. doivent être mis 
après les infinitifs, ne faisant qu'un mot^ 

alors 



7i GRAMMAIRE 
alors il faut reti^eher la dernière lettré clei 

infinitifs, vg. ' ' • • 

pour m* en aller, pf^r andarmene» 
voulez *^ous le voir ^ vàktB wderlo ^ 
il £iue luy dire, bisogtta dirgtii 
pour nous en souvenir jp^r ricordarcene . 
pbur nne le demander ,pfr domaridarmeh * 
* Il faut observer la même ri^le pour; les 
Serondi&, & participes, vg/* \ - 

en le voyant* / vedeAdolo^ ' ^ 
J' ayant vû , avendolo veduto^ ou veduîolo. 

Quand le pronom conjonâif pHj se trou* 
ve devant les articles, la^ k% ou devaiie 
Tadverbe ne^ ilprènd une» à la fin, pour se 
joindre avec Ja particule suivante, vg/ ' ' 
pour le luy donner i per darg/ie/o^ 
pour la luy donner 5 àarglHla^ 
veits Jes luy rendrez , gHele rend^ete i 
vous luy en deamnde-^//m domanderete^ " 

rez, >' 
vous luy en parleree , g/hne parlmte , 

Les pronoms conjonâiâ m/, ri, j/,r/\ 'i^/, 
changent, î, en e , lors qu'ils sont devant 
les articles , /o, Z^, ig, gli^ ou devant ,l' ad- 
verbe vfe. ^ / ' ' 

il mê le rend ; ' • féx?^, 

il me la donnera-, me la dara ^ 

je te ie rendray , t& le rendero ^ 

il nous le dira 5 ie lo dira , ' * 

k m*en souviens, m ife riccrde* 

Ch^y se dit en îtàlîéh da';^o\xw casa : quartd 

chez^^ s'exprime par da , on met après des 

pronoms personnels en italien tSc en fraa* 

ÇjQfiS,Vfr 

chee flous , ' da noî , 

chez vous j dê voi^ 

cbezi 
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chez moy\ 4^ me^ ^ 

chez roy , * da te y 
chez luy , .1 «{4 /«/, 
chez elie , leî , 

chez eux, & chez 4^ loro , 
elles, 

Quand on exprime, chez^ par, tn c^sa^ 
au lieu des pronoms personnels, ilfautfnet* 
tre des pronoms possessifs, vg. 
chez nous , in casa nosîra , 

chez vous, in casa vostra. 

chez Juy , & chez elJe yin casa sua . 
chez toy , in casa tua • 

chez eux, & chez elles Jn casa loro . 
Quand après chez y iJ y a un article, ou pro- 
j)om possessif , exprimez chez , par daly dal- 
le , dalla y da^ o\x dai , dagli , dalle , ou 
bien par in casa , avec ies ar ticies du gciW- 
tif , vg. 

chez Monsieur Corneîl. * 

dal Signor Cornelio . 

chez Madame Benoitte, 

daJla S ignora Bcnedetta . 

chez mes amis , 

in casa de^wiei ami ci. 

chez Monsieur le Prince, 

in casa del Signor Principe^ 

On 5 s exprime par si , vg. . • 

on dit , .si d/ce^ ' 

on parle , . ^ jf parla * 

■ Qn ne j s* exprime par non si^ 
on ne dit pas, mn si dicèy 
^n ne parle pas , non si parla • 

On en, s'exprime par se nc> vg. 
on en saura quelque clio$è ^ • 
sf n» faprà quakhc cos^ap 
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On h' en , sf' exprime par non se ne^vg. 
on n'en parle Tpàs^ non se ne parla. 
' Pour exprimer en italien , on nous en , 
on vous en , on luy en , on m'en , on t'en , 
il faut^ tourner la phrase par le tems du 
verbe être j vg, • 

Pour dire , on nous en parfera , il faut 
tourner, il nous en sera parie', & dire, ce 
ne sara parlctto. 

ve ne sara scritto , on vous en écrira j 
oltene vien parlato^ on lui en parle , 
ce ne vien serine ^ on nous en a icnt^ 
ce ne sara parlato^ on nous en parlera. 
me ne vien promesso fiw me ne vengono promessî 
on m* en promet, 

On voit par ces exemples que le ver- 
be venir e ^ a plu« de grâce que le verbe 
essere. 

On ©'exprime pas les articles , le , la^ les , 
quand il sont après on. 

On le dit, si dice y dc non pas , // /o rf/V^ , 
si 6n le voit , se si vede^ 
on le connoitra, si conoscerà. 
on les voit souvent ensemble, 
sono veduti spesso insieme . 

Quand les pronoms conjonûifs sont pré- 
cédez en François de Ja partirule, ony il le^ 
£ut transppser , vg, ^ 
on me dit, mi si dice^ 
on te dit , ri si dice. 

on luy dit, gli y ou le si dice ^ & non pas 
si ml dice ôcc. 

Loroy étànc pronont conjonâif il ♦a toû- 
jours après le verbe, vg. ' 
on leur ddnnera quelque chos6# 
ji dfira loro qualche cosa • 

Quand 
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Quand les troisièmes personnes du verbe 
îivoir, sont precede'es de particule on^ & 
qu* après les troisièmes personnes du verbe 
Bvoir il y a un participe, il faut^exprimer i 
ces personnes d* avoîr par le verbe être , esse- 
re^ Se les faire accorder .en nombrie avec la 
chose dont on parle, vg. ' 
Si on a dit cela, se si è detto questOj 
Si on avoit lû les lettres, se si fossero lett^ 1 
h lettere . 

Quand les tems du verbe avoir sont prc- i 
céder de la particule on , sans être suivis d*ua .] 
participe, on ne se sert poTnt du yerWe^-' 
sere^ vg. 

on a du pain pour manger j 
Si ha del pane per mangiâre.. 
on a des valets pour servir, 
Si hanno sdtvitori per servira . 

La conjonûion si , devant les noms a jje- 
ftifs, & les advisrbes, s* exprime en italien 
par cosj , vg. 

Si graiîd, casî grande^ si tard, cosi tardif st 
fattOy signifie, tel, si fatta^ tellcj sî conie , 
signifie, comme. 

Via^ signifie chemin, vg. 
per la via di Parigi , par le chemin de Pa* 
ris. ' 

Via y se met après iesverhcs a^dare^pas^ ^ 
jare , condurre , jfuggirfi , gittare , vg. 
andar via^ s'en aFler, 
va via^ va t'en , 

passa via furfante , va t' en coquin ^ 
condurre via , emmener , 
fuggire via y s'en fuir, 
gittate via questOy jettez ce/a. 
Via^ signifie, beaucoup. 

. D * • Via 
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Via pià Mlo, beaucoup ptus beaïr» 

Via^ signifie, iHons,* vg. 
Via y Signort^ non temete^ • 
allons , Messieurs , ne craignez rien . 

Via , esç quelque fois pris pour ifolta » v& 
Tr&"^ii^^tfe som 
trois fois trois sont neuG 

Via^ signifie, moyen, vg. 
per vra éeUesti de\Santi Paârî ; ^ 

par le moyen des passiy^s des Saints Po- 

• • • . 

res . 

Da, signifie, foy vg. 
ia galam' uomo , foy d' honnête homme ^ 

signifie, en, vg. 
ha tranato da ga!m\ U9m , * • . ; 
il en a agi en- honnête homme> 
àa. devant les supins en s exprime par 

à 1 vg. • • ' • ^* 

è ^facih da mdm^ il est aisé à (D»*îre..' 
Per y signifie , quérir , & chercher', v^* • 
per vino^ . ' ' ^ 

ailes ehércher du vin • • • V. 

^i/tfT^ Mf m iWitfr^^aUiwqtterîri» mede- 



per y signifie , quelque , ou quel , yg. 
fer buMù'cU quelque bon^^tt*!! son.. 

per signifie chaque^ v%. ' - 

i^n per manoj un à chique tnaîn. ^ ^\ 

per signifie » sur le point , & prct de , yg^ 
é per partirez il est sui; ie^ point deparur. 

Çir srgnîie,à, vg. - ^ 
ftoi^ resta pe^^^^iim^ÛmA m^m^i^ • 
per quel cbe vede ^ à ce que je vois . * 

Remarquez que pour rendre V italien plus 
agréable, ^ fMft civit, on se sert de la troi- 
sième peiwimç X Kça 4e la «econde, com^ 

njft 
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/ me pour dire 9 vousKvçz^^ii^n f^^dityKSM ^ 
ijft ragîone^ au iieu de a*mt$ ragione^ de on. ' 
prononce voSignorta ^ &affin de ne pas repe- 
ter si souvent V. S, on se sert du pronom el- 
îa ^ au nominatif, à l'accusatif: au plu- 
riel on dit, h Signwh hro^ deik Signcm kro, 
4lh Signorh loro^ dalle Stgnorh hro. ^ 

• '>P V E R 

Lé-Vexlie est uomotdoiit le principal u£i- 
ge esc de marquer ce que nous pensons des 
rhoses, quand je dis, Benoitte est de- 
vote , Èemdetta0 divota y je marque & signu 
fie la pensée que j ay de Benoicte^à^avoir 
qu'elle est dévote. :* ' • 

On trouvera dans cette tnethode une gran- 
de facilité d* apprendre les verbes « si on i 
^observe Ies.xffiies que je donnen^r dans ce 
. traite . • ' • 

Le vray moyen de parler bieotôt italien 
& fraoçois» c'est de bien apprendre les 
4eux verbes auxiliairess amre^ avoir^ Se es* 
sere, être y en apprenant bien les trois 
premier tèms , on apprendra facilement le 
reste. \ • 

Quand on saura bien T imparfait, le par- 
tit composé.) Je plusque par&ic, &le£itur 
de Tindicatif 5 le premier imparfait ^ le second 
imparfait » ie parfait composé, le plusque 
parfait , & le futur de l'optatif^ ou coojon- 
âif du vérbe âverf j, on saura &cilement ' 
les mêmes tcms des tbus les autrés verbes > 
puis qu'ils se terminent &seconjugentdela 
mcme façon: de sorte qu'ilnV aqueiepre* 
sent Ôc le par£Ut simple , qui soient différents 
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étveva y avevj , aveva , Î5^r. 

on dira aussy par conséquent , • ♦ 

amava^ amaviy amava^ iy*c. 

cndwa, m^toWi cre^a^ is^c. 

jentiva , sentlvi , sentiva , is^r. 

& ainsy de tous les autres tcms que je 

viens de dire» 

L' Italie» petir ponjuger ses verbes la 
fi^on desr latiiw, c'est à dire quMl n*cst 
point obligé aux pronoms personnels cotn- 
me sdnt les François, & il est en liberté 
les apprendre , ou avec IeS|^ronomS f 
m sans les pronoms^ il peut àitcpxtexetn^ 

far/o francese i & io parla francese. 
maïs JesfFrançois sont obligez de mettre 
codjottirsr les pronoms personnels et dirOf 
je parle françoîs . 

11 y a uue grande controverse entre les 
Italiens pour la seconde personne du pluriel 
de rîœparftit, tes florentins vealent qu'qa 



Vci avevs , vài amavt , n)ot dicevi^ vol /^/if * 
tavij Se ia pins parfde Tltalie comme les 
Roiîiams & autrfes, veulent que ce soit une 
grande faute, & disent qu'il faut dire, 

Voi avevate , voi amavate , vot dicevittg 
^c, pour moy je suivray l'opinion des der- 
Hici^ 

ïrty VÎRBE AUXÎLIAIfcB 

avère j avoir # " _ ' 

4 « 

On se sert «jarcot 8a vcthc fverCy avec 
la particule da , oix a , m lieu ttowrbe^ 
wi*, devoir, vg. ' . 
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ho da fare domani ^ Ôcc. pour devo fare. • 
je jois ^ire ddinaîn 4 ; t ï 
ho avtao da fam il cmmim queifamanÎM 

pour, ho dovuîo fare^ &c • 

j'ay du ^ire 1 hûwoe de charnue ce; m»- 

INDICATIF PRESjEMT^ ' 

io hàj J* V f • 

^^// H a,: - • 

mi abbiamo^ ' nous avonî, 
H)oi avete^ - , .vous av«^. ^ 

B^Uno han^i • ils ontt - 



P&ETEiHT jiMPARFAtX * 

av^r- ' J* avais I 

//z avevii tu avoîsj 

e^/i 4T^'i?ijf s * U avpic j . 
;2oi awTUifno^ nous avions ^ 

W vous avie?, 

ep/mo aWvaniO y - : ils avoient* . * 

MaFAIT SIMPLE, OU DfiFINI. 

tu avdstiy / m eus 'y 

ç^/i ebbe^ il eut, 

W awste, ù ' r vous eûtes» \ . 
e^/ino ebb&ro^ ils eurent^ . . - 
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PARFAIT COMPOSE», - 
OU INDEFINI. 

• 

^fù ho fOUM^ Mi # 

tu hai aznao, tu as ên^ 

eg/i ha avutO j il a , 
mi abbiamù avuto^ août avons eu j 
wi 4mt$ amtc^ yous avtt cQf 
e^lino bannp avuto^ ils odt eu« 

^ PRETEBJT PLUSQUE PARFAIT, 

h'awMOwnc, f avois eu^ - 
/« avevi avutoy tu avois eu, 
egli avQva avutOy il avoit eu^ 
moi av&vaiHO am$o^ aous avions eu, 
moi avevéfte amtoy yous ayies eu, 
eglwo av&vano avuto >îls avoîcnt m • 
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» » • r • 

avTOj . ^•auray , 

ri^ ûvrai^^ ' ' tu auras , 5 
ig/i iforÀ, / il aura, 
noi awomy ^ ' «ows auroM , 

avrete\ yous aurez, 

Og^lino avranno ^ ils auront, 
IMPERATIF* 

ej/; , • ' qu' il ait'ï 
abbiamo uoi,- •- - > ayons noui, 
n^é/AM W, » . ayez vous,. 
«^é/MO , ou abbiin qv ils ayeac . 



^ » 
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: OPTATIF PRESENT. 

tu abbla^ tu ayes^ 

egli -abbia^ il ait^ 

7J0Î abbmnOy nous ayons,. 

^oi.abbiate^ vous ayez, 

IMPARFAIT PREMIER. 1 

^ io iiwi/î , que y eusse « 
aws^f . tu eusses, 

^/i avesse , . . il eût , 
noî avessîm^ nous eussions i 

wi avsste^ vous eussies^ 

i^^noawssèrp^ • iis eussent « 

IMPARFAIT SECOND , OU TEMS 

INGERTi^. 

So avr^i . }' auroi$ , 

tu avrestï , tu au rois , 

eg/i avrebbe^ ilauroit, 

mi avremoiOf nous aurions j 

^oî avreste^ Vous auriez^ 

sg/itto avrebberOi ils auroienc* 

PR£T£9tlT PARJ^AIT « 

« 

<tue j'aye eu, &c. 
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PLUSQUE PARFAIT PREMIER. 

ch' h (tvesst avutOy is'c, 
que j' eusse eu , &c. 

PLUSQUE PARFAIT SECOND. 

avereî avuto y - is^c* 
y auroit eu y ôcc. 

INFINITIF, 

avère , avoir , 

aver avtiîo^ avoir eu, 

aven do , ayant , 

avendo avutOy ayant eu. 

• 

Essere être 

INDICATIF PRESENT. 

^ 

10 sono y je suis , 

tu sei , tu es , 

egli èy il est, 

noi siamOj nous sommes, 

voi sete , vous êtes , 

î^lino sono y ils sont. 

IMPARFAIT, 

io era^ j'étois , 

tu eriy tu étois, 

eg/i eray il étoît , 

fj^i eravamOy nous étions, 

n)oî 
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voi eravate^ vous étiez» • 

j^iino ^ranOf • / ils étoient* , 

PARFAIT SIMPLE. 

tu fosti , tu fus I 

not fumrno^ nous Iftmesj * * 

*voî fosiey vous fûtes, 

^giinQ furent 9 . il fureur. 
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tu set stato^ tu as écéj 

egli è JtaU, il a été, 

noi siamù ttati^ ^nous avons été^ 

*voi jsete sbitiy * vous avez éé6 % — 

çg/mo sono itatif . ils ont été. 

iù era statoy . 'j'avois .été » ' * ^ 
//I er/ jf/T^a, tu avois été, 

^gli era statOj il avoit éte> 
noi ira$fmnù stêti^ • nous avÎQM étif 
wi eraïune stétLf ' vous aviez ét€, 
€£/ino erano stati > Us avoient été • 

.-FUTUR. 

70 wo, je seray, t 

ri^ j^r^/ , tu seras , 

egli sam , . U sera , 



J 



S4 C R A M M A I H E 
»ei saremOf nous seroas, 

voi sarete^ " vous serez, 

eglino saMtrno^ iis seronc* 

I M P £ k A TI F. 

sia y ou jii m j ' sols toy , 
iia igS, ' qu*iJ soir^' ^ 

siamo nwy ioyoos nous^ 

^/^r^ voiy soyez vous 

j/ï^p 9 ou jiano ^Hm > qu ils soJenC* 

^OPTATIF PRESENT; 

ch'io sia^ ' . que je sois^ . 
W i/^ ». tu sois y 

^^/i jiJf il soit^ 

;io/ siamo y nous soyons y 

w/ iifffe, • vtJUs soyez ^ 

^linê sianV^ ils sokAt* 

IWaPARFAET IREMIER • 

MVkfassi^^ ^ . \jxt le fusse^ 
M jfb/if , tu fusses y . 

roi fojjimûf nous fassions, 

wi vous fessiez # 

^Hm jfûiâserihf ' . ils fassent» 

IMPARFAIT SECOND. 

iê sarei^ je serois, 

tu saresti , . tu serois^ 

egli larMe^ il seroit^ 



ITALIEN N E. 
noi •saremmo^ nous serions , 

^oî sarestCf vous seriez, , 

€£/ino sareùbero. il seroient. 

PRETERIT PARFAIT. 



cly h jia stato , 
iu sict stato 
egii si a stato , 
noî siamo statï , 
voi State stati^ 
eolino stano statî ^ 



que j'aye été, ' 
tu ayes e'cé, 
îl ait e'té, 
nous ayons été, 
vous ayez été, 
ils ayent été. 



PLUSQUE PARFAIT PREMIER 



cV ie fossi stato , 
tu fossr stato \ 
eglt fosse stato , 
noî fossimo statî > 
Toi foste ^tati j 
egli fossero stati , 



que j' eusse été , 
• tu eusses été, 
il eût été, 
nous eussions été , 
vous eussiez été^, 
ils eussent été.* 



PLUSQUE PARFAIT SECOND. 



70 sarei stato , 
tu saresti stato ^ 
fioli sarebbe stato , 
noi saremmo* stati , 
voi sareste stati j 



) aurois ete, 
tu aurois été; 
il auroit été, 
nous aurions été, 
vous auriez été , 



eg/jno sarebbero stati jils auroient été . 
INFINITIFS. 



es îsre , 
essere stato y 



être , 



avoir ete 



G ^ A M If À I us 

«ssenào statut ' ayant été. ■ ' 

DES CONJUGAISONS. 

Les vefbes italiens ne %t terminent à 
1* infinitif qu* en trois maniefes^ savoir ^ 
en ATê^ comme aman 9 canwf • 
^n m% kmg, & bref» coftaie mi»f$% 
credm. 

en in y comme sentîrey dormire. 

Cest pourquoy je mettray -quatre cou* 
juçaisons» dont vous vertes un abrégé dws 
Ja cable suivante 1 êe après la table les ver* 
I>es qui doivent servir de règle >iotit conju- 
guez par tous leurs tems ^ & tout au long. 
amare servira "de f c^le pour les verbes en 

Hmere pour les verbes en ère long, i 
^edere pour les verbes en ère bref.' , 
jentke pavLt id» verbes en ir^« * 

' REGLES GENERALES 
Pour apprencke facilement les verbes # 



Le piesent «tes verbes italiais' est <c<$è« 

Jours terminé en il se forme de l'infi- 
nitif) en changeant les trois dernières let* 
tr^ en 0, vg. - * ' 

^'wmot, Hmù^ trèd^y sMêié - ' 

La première personne du pluriel du tems 
présent est généralement dans tons les ver*< 
bes terminée en iam^ vg. 
^amo I temamo y crediamo ^ smtiam % 
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Geftte règle ^rc paur- l'indicatif, Timpe- 
ratif, r optatif, & lesubjc)n£lif, oulespre^ 
mieres personnes du pluriel sont toutes senv- 
blables . / 

Les impaiâies de toM les verf)es en w» 
au singulier, & au pluriel, vg, 
amax^a^ temva^ credeva^ sentiva^ * 
amavamo , tmevamoy mieH)àmo , sentivamo' • 

Le ^r&k <krÇni , i^c ^pb» «néces- 
saire à savoir, qui «dtftèle- lepIu^^^difBeL 
le, sera rendu bien facile par les règles sui^ 
vaDte%« • • 

Le passé défini 5 dans tous /es vetbesre* 
gtiijars ) se 'foimè 4e l' jfifiiiicif ^ changeant 
f^, en / , vg, 

amar^i Hmrê^ credere^ senêkef ' 
nnuûf timeif credeit setnii^ 

La secoade personne da singulier du-paék 
se défini,' est toûjouts terminée enjt/,daiis 
les verbes, tant réguliers, qu'irreguliers, 
elle se Àraie de riafinicif^ ohAQgaifte #9^ 
en sti j vg. 

^Mmarej temete^^ rfédere^ sentirez ^ 
amasti^^temejti^ credesti y sentijti . 

La troisième personne du singulier des 
fMses définis Je ferme de T infinkif , pour 
les verbes , en^ il £ttit «lianger cet ars > 
en 0, vg. * 

tfnwi 9 amtare , îmùarare , parlar^ 
atnè ) Mf^i^ > if^par^^ .parlo • . 

Poar les wroas en & eiriFre, il faut 
6ter re, de Tinfinicif, & mettre unaccenc 
sur la voyelle 9 qui sera devant ref ^ 
wnm , credire f semire , dàrmm > 
tmé^ mde , i«ffrj, dm/â* ^ 

La première personne du pluriel dupasse 

de- 
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défini j est terminée cfans tous les ver]!>es ré- 
guliers & irreguliers cn mmo^ vg. 
^armWf temmmo , credemmo ^ sentimim^ 

La seconde personne du pluriel fiait aussy 
dans tous les verbes en jr/^, Vg. 
amaste% temeste ^ credestey senti s te. 

La cxotsiénoys personne du pluriel iinît dauf 
totts let verbei «a fw^i vg. 

Pour les verl^s irreguliers elle finie en 
^ , vg. 

é^hsero j lesser^ ^ Videro , ruppero . 

Tous les futurs des verbes italiens sont 
terminez en ro ^ au singulier j£c r^mo^ Mi 
pluriel, vg. , 

i»wrO | amermo^ fùmeny, . 
Umerii temmmoy je craiodray^ ^ 
€redero ^ crederèm^ ^ je croiray, 
ÂentiTQ 9 sentitemo , je sentiray • 

Tous ies subjonâi& des verbes en i« 
Arment en au singniicr/ft en/4«i^ au 
pluriel, vg, • 
€he ami y che amiamo ^qixe j'aime, 

£be cami^ clm canth-^w je chanta 

Les subjonâifs des tous les verbes en er^J 
en ire y sont terminez en vg. 
€be $ema^ que je* craigne i ^ 

^he sentay . que je sente^ 

Les imparfaits du subjonâif des tous les 
* verbes italiens , finissent au ^ngiilicr en «r/î , 
& au pluriel en ssimê f vg. " ^ 
- ^ (A9 amassé^ amaimio , que T aimasse. 
éhe scrivessî , che scrivessimo , que j'écrivisse • 
Tqu5 ies ttfii)S incertains des yçrbes, finis. 

*• . sent 
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$ent en re/ > au singillier j & en rmmo^ au 
pluriel ^vgè • : î ^1,, • t 
amrei / ameremm 9 aimerois • 
€riâ&r$iy màsmnmO y je croirois. 

ÏABLE DE CONJUGAISON, . 
Ihatif, présent.; ; 



être 


ô 




ar 


iamo 


ate 


ano 


ère 


0 


• 

r 


e 


iamo 


ete 


ono 


ère 


0 


• 


e 


iamo 


ete 


OÛO 


m 


a 


• 


6 




ite 


<mo: 




• 

* 


IMPARFAIT. 


être 1 


[4va 


avi 


ava 


* . . 

avamo 


• 

avàce 


* 


ère 


eva 


çvî 


eva 


evamo 


evate 


evano 


ère 


eva 


cvi 


eva 


evamo 


evate 


êvano 


ire i 


iya i 


ivi jivau 
• 


ivamo 


ivate 


ivano 
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être 




1 asti 




ete , 


m 




I! 




ei 


' esci 




w 1 


* * J 
U ;| 






• 

a 

• % 






* 


i i- 

wte 


1 arh 


fêtai 




ère 


erb 


1 erai 


erà 


ère 


erb 


1 erai 


erà 



ammo 
emmo 
emmo 
immo 



aste 
este 
este 
iste ' 



iee J irè lirai 



iià 



eremo 

cremc 
eremo 
iremo 



erete 

ère te 

erete 

irete 



aronp 
erono 
erono 
iroii% 



cranno 

eranno 
eranno 
iranno 



m- 




ère 
ère 
ire 
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4 M P E R À T I f « 



a 


• 
1 


iamo 


ate 


inô 


• 
1 


a 


iamo 


ete 


ano 


• 
1 


à 


iamo 


cte 


arno 


• 
1 


a 


iamo 


ite 


an6 



OPTATII?. SUBJONCTIF. 
Présent « 



itre 


• 

1 


• 

1 

• 


1 


îatno 


îate 


înô 


ère 


a 


a 


a 


iamo 


iate 


ano 


ère 


a 




a 


iamo 


iate 


ano 


ire 


a 


a 


a 


iamo 


iate 


anô 



IMPARFAIT. 



£tre 


ass! 


asse 


âssimo 


aste 


ère 


jessi 


esse 


essimo 


este 


ère 


essi 


esse 


ess imo 


este 


ire . 


isse 


isse 


issimo 


iste 



TEMS INCERTAIN . 



itreerei 
ère erei 
ère erel 
ire ira 



erestî 


erebbe 


eremo, 


eresti 


erebbe 


eremoj 


eresti 


crebbe 


eremo 


iresti 


irebbe 


iremo 1 



asserô 
essero 
essero. 
isserô 



erebbero 
erebbero 
erebberô 
irebbero 



IN- 
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4NFINITIF, PARTiaPE. 



are 


aco . 


1 ando 




UtO ' j 


endo - 




tttO' 


endo 


ire 


ko 1 


endo ^ 



NOWELLE.TAftLE DES VERBES* 

J*ay rediMt (ous fe$ temf desr verbes en 
sept; dont il y en a. quatre généraux, oui 
ont leur terminaison de même dans tous les 
verbes > â: à*crois antres oi\ il n*jr a çti* 
une lettre à cl»nger à h troisième fiersôh^ 
.ne, pour les rendre genereaux, & réduire 
coûtes les conjugaisons en une. 

Les tems genereaax sont 5 le passé Impar- 
te 9 Je futur 5 r impar&ic da Sttbjonâifi & 
le tems incertain. \ 

L* iq^arfait fera , va , vî , va , t^/imo , 

le futur» ri ^rai ^rà^rêmû^t^nt 
*rannc. ^ ^ , 

L' imparfait du subjonâifs sji^ sn^ sse^ 
jjimo , ste , j/^r^ . 

Le tems incertain » r^i ^ m(/ ^ r^^^ , 

EXPLICATION.'" 

Changes des verbes amare^ temre^ 
erederê^ wnirey âc généralement de tous 

les autres verbes , en , en jsi , & en rei , 
&c, vous trouverez les tems genereaux que 
)* ax die de cous les autres verbes sans au* 

cune 
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cune exception ce qui doit 'donner UQCgr an*' 
de facilité aux écoliers • ^ * 

Les tems où il y « unie i«ttre à changer 
'sont, le présent, fe passé défini, &Jesub- 
jondif, qui sont jles seuls tems que Ion de* 
vra apprendre dans les verbes ^ puisque \c% 
quatre autrés que )*ay cy^ dessus^ sont ge^ 
nerauxj & remarquez pour plus grande ia« 
cîlîté, que c' est à la troisième personne seu- 
lement QU*< il &qt changer Hpf ietcre* i 

PRESENT, 







• 

1 


a- 


iamo. 


ate 




I: 


• 

1 


e 


iaipo^ 


cte* 


m 




• 

1 


e * 


lanio 


ete 


ire J 


0 
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e 


iamq ^ 


ice 



an0| 
onoi 

ono, 



P A 5 5 D E F I N ! • 





1 asti 


h 


mmo 


ste 




esti 


à 


mmo 


, sce 


1 


esti 


è 


mrao ' 




1 u 1 


IStl 

• * 


i 


mmo 


sté j 



rono , 
rono, 

rono. 



.SUBJONCTIF 



4tre 






1 


iamD 


ère 


il 


lil 


a 


iam'o 


ère 






a 


iamo 


ke , 






• • 


iamo 




> 


> r*' 






< 

•A 






• 



lat^ 
iate 

iate 
iate 



ano , 

ano , 
ano J 
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EX- 




1 T A IL r E N N E.^ 93 
E X P L I C À T I O N.' 

Cîftangez la terminaison des verbes en ^r^ , 
er^^ ire^ en 0, vous trouverez la première " 
personne des cous, les verbes réguliers ^chan- 
gez les mêmes terminaisons en i , vous au- 
rez la seconde personne du présent. ' 

Pour la troisième personne du singulier 
des verbes en are changez are y en a y pour 
les verbes en ère , & en ire , changez cre , 
& ire y en ^. 

La première personne du pluriel du prc* 
sent des tous les verbes, est toujours en 
mOy la seconde en ate y ete y /V^ la troisie'me' 
en anoy âc ono. 

Le passé défini se forme de T infinitif en 
changeant le re des verbes en /, vg. 
amare y amai ^ j'aimay. 
îemerey temeiy je craignis. 

credere^ credeiy je crils. 
sentire , ji?;?^// , je sçntis . 

La seconde personne est toujours cnstty 
Le passé défini n'est différent dans tous les 
verbes réguliers, qu'à la troisième personne 
du singulier y les verbes en arey la forment 
en changeant are , en 0 , & pour les verbes 
en ère y Se en ire y il suffit de retrancher , 
de r infinitif. 

Le subjondif des verbes en arey est ter* 
miné en i ^ & celuy des verbes en ère , & 
en irex en^ ^ comme vous ave^ vil cy de- 
vant. » , *. 

are , atOy * , * * 
Les participes sont ère utOy ^ •■ 

ir& ito. 

PRE-^ . 



^4 GRAMMAIRE 

PREMIERE CONJUGAISON 
Indicatif. Présent. 



'Jo amo^ 

tu ami y 
eg/i amaj 
noi amiamOy 
a)oi amate j 
eg/ino amano 



) aime* 
eu aimes • 
il aime, 
nous aimons, 
vous aimez, 
ijs aiment • 



IMPARFAIT. 



to amava^ 
tu amaviy 
eg/i amava^ 
pei amavamOy 
n)oî amavate , 
eg/ino amavanOy 



y aîmoîs , 
tu aimois • 
il aimoJt • 
nous aimions» 
vous aimiez, 
ils aimoient* 



PARFAIT SIMPLE. 



to amai y 
tu a/najtii 
eg/i amq ^ 
noi amammOy 
Doi amaste f 
eg/ino amaronç^ 



) aimai, 
tu aimas» 
\\ aima, 
nous aimâmes, 
vous aimâtes, 
ils aimèrent . 



PARFAIT COMPOSES 



io ho amato , 
tu hai amato y 
eg/i ha amato , 

nçi abbiamo amato ^ 



0 



j'ay aime 
tu as aime» 
il a aimé . 
nous avons aîrné^ 

voi 



I T A. L I E K N £. H 
av3te ^«MV«t V0U9 avez aimé» 
e^/im amatOf il^ oqt aiinét 

P L U.S Q UJ3 ? ARE AIT, 

0 

* 

io amva . anutt^ » >* avois aimé f 

tu avevi amato ^ tu avois aimé, 

egli aveva amati^^ il avoît aimét 

noi ap pp f fm f m ÊOêo ^ DQJis avions aim^ , 
wî^awvatf âmaio i vons aviez aimé 
eg/wQ ayevano an^a ^ils avglenc aimé | 

F V T V, R, , 



tu amer ai ^ 

mi^ ammmf 

voî amretef 



J aimerai, 
tu aimeras I 
il aîmer^ ) 
nous aimeroM^i 
vous aîmece^i 
ils aiiiierpQt , 



ama tu^ 
ami e^H'^ • 
fumamû noi ^ 
amatê wi ^ 



aime toy , " 
. qu'il aime,5j 

aimons nous 
aiipes veusy 
^ qu* ils piment • 



tu amt^ 



que } ai met 
tu aimes t 
il aime» 
nou$ aimions I 
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n)oiamîatey ' vous aimîez, * 

eglino 4tniinùy ils aiment* 

^tMPARFAlT PREMIER . 

Cb ioMmsji, , que j'aimasse, 
iu amassii . tu aimasses, . 

amassé' îl aimtei 

mi amdssimo^, - .Wous. ^ afcats^kw ; ' • 
wi amaste ^ - * 'Vous aimassiez, ^ 
m amojseràs • ils aimassent* 

IMPARFAIT SECOND. 

ioamerei, j*aimeroîs,* 
tu amiresttf . tu aim^roijs, - 
egl>ammbb€^ il aimwroit.,. 
noi ameremmoy nous aîmeriiMïS^ 

wi ammste^ - vous aimeriez, , 
eglinp amerekterc, ils aimcroienti 

P A R 4^ A I T» 

CV h ahbia ornâtes que J* ay«^ aimé ^ 
rif abHA^fHnmêi^ to ayès aîmé<i 

r^//' abbîa amat^ , il ait aimé # . % 
noi abbiamo amato y nous ayons aimé# • 
t;oî abbinte omatQ^ vous ayez aime, 
^^//j»^ abbian^ rnnato ,îls ayenc aime • 

PLtiSQÙE PARFAJTi PREMIER* 

fV h uwssi mim^ que. eusse, aime* , 
tu avessî nmm^ tu eusses aiQ^|_ i. 
ijg// ofvesse amato^ il eût aimé) ^ 

3m avMmo amim% ^ous eussions aimé j 
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voi. a,vest9 amato , vous eussiez - aimé , 
solinù aws^9 anutto^ls eussent aimé.. 

PLUSQUE PARFAIT SECOND . 

lo avrei .-amato , j* aurois aimé i . 
tu avresti €tmato ^ bu aurois aioie > . 
€gH avrebbe amato ^ il auroit aîmé, 
noi avremmo amato nous aurions aimç , 
^oi. avreste amato , vous auriez aimé ^ 
e^/inû amebbeto âmato. Ah acaroient aim^ » 

INFINITIF. 



étmare ^ • wnet » ^ > 

aver mttto^ ■* . «avoii: aiméi. 



G E R OU D I F^ 

^0//' cttnare y 7 

nelt amarei ^ Jji • . 
i;f amare% 

avendo amato,y ayant aimé. : - 

Tous les yerb'es terminez à rinfinitif en 
are y se oonjuguent de mème'quô '^ri^^r^. Û 
y en a qUatcré qui s'éloignent en quelques 
uns des leurs tems de cette règle, qui soot 
andare j Â^tre yfare^ s tare , qu'on timvej:^^ 
commencement des verbes irreguliers 

Les verbes terminez;^ V infinitif en eare , Al» 
en gare i prennent une dans Jcs tems que 
Je r , & ^ , devroient se rencontrer devant 
les voyelle^ ou je mettray ces temf 
* ' V • £ dans 



« 
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9S GRAMMAIRE ' 
dans les verbes de j^ccare ^ pocher > is^ pa^Oh 
r^y payer ' . 

P R. E S E N T. ^ 

fecco^ pecchi f & non pas pecci^ pecca^ 
je pèche, tu pèches,* îl pèche, 
peccbiamOg piccâte-f peccano ^ 
HOU» pe^ns vcus^ pecbes » ils pèchent ^ 



F U T U R*. 



feccbero , peccberaij pectbera^ 
je pcchcray , tu» pécheras ) il péchera , 
peccheremo\ peccherete , peccheranno , 
nous, pécherons 9 vous , pécherez ^ {^eche-» 
ïont* 

1 14 P ER A T IT^ 

pecca y peccbi f 
pèche , qu* il pèche 
pecchiamOj péccate^ pecchino. 
pcichons > péchez 9 qu* ils pecneo t • 

OPTATIF.. 

iher^cà>i, peccbi y peccbi , 

qûerw pecne , tu pèches > il pecoe , 

peccb^m r peccbia^ y peccbmoy 

nou^ peçtiions, vous péchiez, ils pçcbefit«^ 



I • %* • » 



TEMS, 
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TEM& INCERTAIN i 

pecchereî i peccheresti ^ peccherebie* 

)e pecfaeroi.$, tu pechçroiS) il pecbçroit» 

pmimzmmo^ peccherMe^ pecchrfbbej^ ^ 

nous pécherions 3 vous pecheriçr > ils pc- 

phcroienti 

« * 

JP«4fVi Payer. 
P R E S É NT. 

• * • • 

* 

;ptf£o, paghi^ paga^ 

je paye, tu payes, îl paye i 
paghiamo , pagctte , pagano . . . : 

nous payon$ i you$ payez ) ils payeetc y 

• • • ...» 

<P U T 0 R. 

• • • I . 

ffaghero ^ pagheraij paghera^ 

je payeray, tu payeras , il paye» s 

paghetimoy pagh^rete^ pagberannOf 

flous payerons i vous payerez > it$'i)ayeron( 

. I M P.E R A T I F, 

• • . • ; 

paga, paghh, • c'-V- ^ " 

paye, qu'il payô^ 
pagbiamo , pagate ; paghînù i 
payons; payez^ ^u'il$ payene» 



OPTATIF, 



fbe pagbi y pagbi J -pi^hi . . 

^ue je paye,. tu payes i 11 fayer 



.1 
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pagbîamo , paghtate , pnohino , 

nous payo9S} vous payez, ils payent. 

D£S V£R3£^ PASSIFS. 

» « 

^ Auparavant que de passer à la seconde 

conjugaison , il est nécessaire de savoir que 
les verbes passifs ne sont .autre chose .que 
Jes participes des verbes aâifs conjuguez 
avec le verbç de spno ^ vfr» 

CONJUGAISON DES VERBES PASSIFS • 
INDICATIF. PRESENT. 

sono amato^ je suis aime, 

^ ^ jel amato^ eu es aimé » 

^ ^ amt0j, Hestaîme^. ^ .. t 

I ] \Mutm0 amati^ . nous sommes aimes 5 

'<! î^^sîete amatt^ " ^ -vous ères aimez, 
^ ' sono amati% ils sont aimez 

I M P E R A T I Ft 

era amato^ r j*etoi^fimé, . 
eri amatOf * tu étois atmé,* 

era amatp$ } M étoit aiméf 
eravamo amati , nous étions aimez ^ 
cravate amati ^ vous étiez aimez, 
erano amati , * ils étoient aimez • 

Je n^étendrty davantage cette coq- 
jugaison^ puisque ce ne, seroît . qu^'uoe répé- 
tition du verbe d'être, & d'un participe 

L^s participes & les noms ad jeûifs chan- 
gent selon le genre , y& le- nombre^ après 
Tes tema (fc^ vçrbe essm > vgt , 
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italienne; toi 

Jîet^ amato , ^ . vous êtes aîmé , 

siet^ amata^ vous êtes aimée, 

siete dottùf vous êtes savant 9 

siete d(^ta^ vous êtes saVàntc» 

siete d0tti y ' vous êtes savantes, 

ù^t& doue, vous éces savantes. 



SECONDE CONJUGAISON. 

Pour les infinitiis) en long, tmèn, 
craindre « . " 



INDICATIF . PRESENT. 



tu temt^ 

egl t te^ney 
noi îôm'iamo^ 



}e crains » 
tu crains, 

il craint , 
nous craignons I 
vous craignez j 
ils cratgnmti t 



I M P A R F A I T. 



io temvaf 
tu tenteviy 

noi temevamOy 
voi temevat^f 



je cràignoisi 
tu craignois) 
il craignoit , 
nous craignions, 
vous craigniez > 
ils craignoieot» 



PARFAIT SIMPLE • 



io te rnes y 
tu temestiy 
egli tmê. 



je craignis, 

tu craignis, 
il craignit^ 
£ 3 



m 



\ 
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noi temenvnOi nous craignîmes i 

'voi temestt y vous ctaigoitcs, 

€^^lmo tm»i^^$ iis craignirçoté 

PARFAIT COMPOSE' 

io bâ temu$0s ï craint i 

tu bai temuto $ tu as craint i 

ba tmuto y ' il a craint, . 
noi abbtamo îemuto^ nous avons craint, 
n)0i avefe temutOy voqs avez craint j. 
€^lin0 banno temuto, ils ont craint ^ ' 

PLUSQUE PARFAIT. 

^$0 mma t$mut0^ ¥ avois craint 5 
ttê avevi temut0^ • tu avois craint, 
^gli aveva tmuto ^ iJ avoit craint, 
nci^ avevamo temuto , nous avions craint ^ 
n>0i av0vnt0*Mmu$0 » vous aviez craint » - 
iglrn avevamtemuto JJs avoient^craiût» . 

\70 tmeri ^ 

. tu temerai , 
egli tentera , < 
m0i tem^itm0y 

€grm0 temtann0^ , 

IMPERATIF. 

terni y crains, 
tma^ qu'il craigne. 



je craindrai, 

eu craindras,; 
il craindra , 
MUS craindrons, 
vous craiddror, 
ils crain4reji€« . 
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temîamo , craignons , 

îemete , craignez , 

iemano , qu' ils craignent • 

OPTATIF • PRESENT. 



cly io tema ; 
tu tema^ 
egli te ma , 
^ nvi t-^/iiamo , 

^eglino temano^ 



que je craigne, 
tu craignes, 
il craigne, 
nous craignions, 
vous craigniez, 
iJs craignent. 



IMPARFAIT PREMIER. 



<ly !o temessi , 
/// te^mssi i 
egli temesse , 
no} î^inessimOy 
voi ternes te 'y 
sgimo tcmesserOy 



je craignisse, 
tu craignisses, 
il craignit , 
nous craignîssions.j 
vous craignissiez, 
ils craignissent. 



IMPARFAIT SECOND. 



to termreî.j 
tu tetrierestî . 
egli temereboe y 
noi temeremmo y 
"^oi temereste ^ 
Çglino temerebbero y 



je craîndroîs, 
tu craindrois, 
il craindroit, 
nous craindrions, 
vous craindriez , 
ils craindroient- 



P A R F A I T. 



^h'io ahbia temuto &c. 
•<iue aye craint &c. 



« ■ 



r 
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PLUSQUE PARFAIT PREMIER. 

ri* i0 avâssi temiao is^c. * " 

que j'eusse craint ^ &c. 

PLUSQUE PARFAIT SECOND. 

■ 

averei terniffOy âcc. 
y aurois craint ^ &c. 

' INFINITIF.. 



te mer e , 
aver temuto^ 
têmendo^ * 



craindre , 
avoir craint ^ 
craignant ^ 
ayant crainte 



TilOISIEME CONJUGAISON . 

• 

Les infimtiis en en bref se conjugmnc 
comme en éré long, & nous donnons pour 
exemple credere^ croire.. 

INDICATiF^L PRESENT, 



30 credo y 
credi , 

^oi^credete , 



je crois > 
tû crois, 
il croit, 
4QibUS CTAÏon^» 
vous croïezj 
lU croient. ' 



t ♦ 



JM 



1 

\ 
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* • 

IMPARFAIT^ ^ 



io credeva^ 

tu credevif 
egli crsd&VAf 
noi credevamc, 
voi credevate^ 



)è croïoîs^ * 
tn croïoîs, 
ii creïoiti 
nous croyions 9 
A^ous croyiez, 
ils croïoieat* 



PARFAIT SIMPLE. 



• 

ig credeiy 
tu credesù^ 
egli crede , 
noi credewmOf 
voi credcstey 



je c^usy 
tu cruSf 
il crut; 
nous crûmes, 
vous crûce»^ 
al crurent. 



PARFAIT COMPOSA. 



j'ai cru &c« 



PLUSQUE PARFAIT. 



70 aveva credutOy i^^a 
j'avois cru, &c. 



F U T U R. 



io credero y 
tu crederai f 
€gl$ crederif. 

mi cmhnmf 



je croirai , 
itu croiras f 
il croira , 
oott» ctiHS<ni» $ 



1M 
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voT credcrete^ vous croirez* 

e^/tifo credif^Motf - ik ^toiront ^ 

IMPERATIF. 



credi tu^ 

creda egli 9 f-'" 
crediamo noij 

credete vol ^ • 

m^dano egJittO i 



croîs col y 
qu'il croïe, 
croïons nous>- 
croïc2 voas, 
qu ils croient 9 



OPTATIF. PRESENT. 



€V io creda ^ - 
tu creda j 

egli creda y 
mi crediamo l 
n)ot crediatey 
egltM credanOf 



que )e croïe» 
tu croïes, . 
il croie 9 
nous croïons ^ 
vous croie», 
ils croïent) 



IMPARFAIT PREMIER • 



tViù credessif 

tu credessîy 
egli credesse , 
noi credejjimOf 
wî credeste^ 
^Hno cred^sser^ ^ 



que yc' ïxmmt 
tu crusses^ 

il crûtj 
nou^ crussions 
vous crussiez > 
ils crussent^ 



IMBARFAIT. SECOND 



f 0 crederel >^ 
tu ^rederejti y 
egii crederebie^ 



je croirois > 
tu croirois , 
il croiroity 

viious croifims 



0 
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loi credereste , ' -vous croiriez, ^ 
teg//tto 4teilerebbera , ils «roirolent . ' 

P A R P A I T, 

i^* h abbia ^creduto , iyr. 

:plusque parfait phemies.* 

'que 3* eusse ^riâ, &c. 
' TLUSQUE PARFAIT 

j'aurois crû^. &c. 

« 

kredere f^-^ ♦croire ^ 

^ver creduto^y avoir crû, 

' credendo^ --'CrQïaQi;^ 

<Ionjugue2 de même les verbes suîvans,, ^ 
qui sont les seuls verbes ère long, 
iere, bref^ gui suivent la xegle de leur co^- 
. iugaison^ 

.ï^oas les -verbes regulierssiîiyatisont jlcnx 
-terminaisons du. passe défini , qui ibiit^ - 
:ei , esti , e , emmo , teste 9 erow . ^ 
Mti ^ ss$i^ ettey smmO y este^ 'lettero^ 
:£odeî y ou godetti , g 0^0 , • ^ 
jedeîy ou jedetti y jeduto , ij^r. 
^godêre^ * ijouir , 

jÊ^Àèstg^ jasseoir^ 
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Umere , 
bévere , 
ce dm y 
féndere , 

mtêterei ; 

pèndere , 
rêcere , 
ricévere ^ 
filàcm ^ 



4pèndere ^ 
sérpere , 
stridere^ 
vêndere . 



craindre » 
boire , 
céder ^ 
fendre 9 
frémir, 

gémir, participe uto^ 

moissonner « 
paicre , 

pendre , 
vomir , 
recevoir ^ 

reluire^ sans pa^ticî'- 

pe, 

dépenser , 
giisser^ 



murmurer^ • 
vendre. 

Tous les autres verbes en ere^ sontîrre- 
guliers au passé défini j & au participe seo^ 
lèvent 4 



TROISIEME CONJUGAISON 
Indicatif. Présent» 



tu sentît ' 
e^li sente y 
nùi JdntiamOi 

eg/ino smono ^ 



)t seni$3 
tu sens, 
il sent, 
nous sentons > ^ 
vons sentez 9 
ils sentent • 



I M P A R F A I T^ 



10 senttvaf 
tu ^miviy 



Je sentois^ 
tu sentois^ 
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ITALIENNE. 
egli sentîva^ . . il sefttoir, 
9toi sentivamo^ nous senclofis, 
^oi sentivate^ vous sentiez ^ 

eglino sentivano. ils sentoient. 

' , cPARFAiT SIMPLE . . 



I 

io sentît <f • ^ * 
tu senti sti^ 
egli senti ^' 
noi sentimmOf 
voi semîste , 
eglino sentir ono^ 



Je sentis y. . 
tu sentis, 
il .sentie ^ 
nous sentîmes 
vous sentîtes^ 
ils sentirent.. 



PARBAIT COMPOSE'. 



\o ho sentit Oi &c. 
ai senti » &c» 



PLUSQUE PARFAIT 



io aveva sentitOy ist^ci 
i'avois senti, &c* 



F U T U 



to sentiro , 
tu smîrai y * 
eglj sentira^ 
noi sentiremOj » 
voî^ sentirete , 
^iino smiramo $ 



je >isntiraî , 
'tu sentiras , 

il sentira, 
nous sentirons 
vous sentii:ez 9. 
lis sentiroot a- 



. S30 <i'Ei A MM AJ'BLM 

ÎMPEUATJIF- 

^senti tu, ^ ^ sens toi , 

.:fefjta egtif qu'il sente., 

jBtniamo mi * • ' -sént^'n^s^ 

•sentUe vos , sentez vous , 

^ntano egHwiy^ . qu' iU sentent « 

* 

OPTATIF- PRESENT. . 



au senta^^ 
senta, 
-nos sentiamoii 
'voi fentiatCy . 
veglino sentant ^ 



'qu je sente„ 
tu sen^es^ 
il sente^ ^ 

vous sentieZj, 
ils jcnteou 



IMPARFAIT PRIEMIER^ 



.'f jb' sentissi , 
.^1^ sentissi y 
*eg/i sentisse y 
net senthsimo , 
•1)0/ senîtste , 
.gf/z/ia jentisseroj. 



-qué je se«||riiè^ 
tit seiitissêlir 
il seiitît-,_ 

nous sentissions 9 
vous, sentissiez^ 
ils sentissent^ 



^MPiffl£A£r 5ECQNIX. ; 



io sentîréi^% 
au sentiresti i \ 
■eglt senûrebbey 

jjoi sentiremmOy 



" je senti rois -, * 
- tu^sentirpiti, . 
ài sentirait, - • 
:nous sentirions., 
•vous sentiriez 



^Sino sentifsbbsro , ils sentiroient.. 



JPAR- 



I T A L. I E N NE. in 
P A R F A l T.: 



tîi h abbia ssntïto , iyc. 
que j'aye senti* ' 



PLUSQU£. PARFAIT PREMIER 4 

ch^ h avessi sentito , (^hù 
que r eusse MUtij &c. 

.PLUSQUR PARFAIT SECOND. 



j'aumis senti» &c« 



INFINITIF. 
sefttîre^ ' sentir, 

^TJ^r sentit 0 y avoir senti » 

sentendo , sentant 5 , 

j&ntitOi ^ ayaat senti « ^/ 
GettjtigiiyesE de* même les .verbes sumns^ 
qui sont les seuls verbes en ire ^ qui suivent 
ia règle dc jentire^ 

I N F I N I T I F. V 

aprlre ouvrir itpro aprii apt^rto . 
h/lin bQmilixiû/iû Jio/m J^o//ito 

^ompt /reçon vertif ^omisi^^iwrtii cmmtU^ 
coprire couvrir copro c^ti coperto . 
cucin coudre cucio mcii cuctto^ 
d^miredoKmit uarma dormi dormi tQ . ^ 



suivre ^ 
servir 

souffrir 

sortir 

habiller 
sortir 

ou7r 



fuir ^ fuggo fuggn Juggiîo 

meiitir rmuto - mentii mcntitû 

mourir nmo morii mono 

^ partir pano farlU parûta^^ 

pentirsi se repentir mî pento m pentii pentltùsi 

jalire monter sitlgo salii salito 

seguo 
servo • 

^^^^ 
smo 

vesto 
esco 
i>dù ' 

Tous les autres verbes en ire y sontirre- 
guliers au présent qu'ils ont en com- 
me vous verrez au chapitre des irreguliers 
en ir$. 



lit 

fuggrre 

morire 
parure 



jeguire 
jervîre 

soffrire 
sortirs 
WJtire 
uscire 
udir$ 



s&gun segutto 

siTDiî servito 

soffrîi soffert^ 

jortii jortito 

. vestii vestito 

uscit uscito 

udii udHo 



DES VMSLhE^S NEUTRES 



Les verbes neutres sont ceux qui fontua 
sens parfait d'eux mcmes^ & ne régissent 
aprét mcvm cas ^ -comme font les verbes 
adift, vg. 

entre j tremoy cascoy impalUdhco . 

î' entre, )e tremble ^ Je tojmbe, je pâlis, 

on ne dit past . î . T 

}' entre mon corps i 

wtro iiymo €orpOf 

je tremble ma maîn^ - 

tremo la mia mano . 

^je tombe mon corps 5 

iCasco H mio corpOy ' 

}e pâlis mon visage , 

impallidisco iJ miêJpoltOm 

^Pcr 



I T>A LI E N N i|î 

Par ce que les verbes fon( un sens par<^. 
fait d'eux mêmes. 

Le verbe a(3if ne fait qu'un sens împar- 
fait> '«i on a* ajoute après luy quelque nom ^ 
comme: amo^ j^aime, on ne sait pas ce 
que vous aîftoez, si vous n^ajoâteu quelque - 
objet, comme, /a virtù^ h vertu. Sec. 

Lits verbes^ neutres se servent au passé 
parfitît 9 ies uns da vecbe ho ^ les autres du, 
verbe sono , vg. . ' 
bo par/ato , Y aî parle' , ^ 

jono uscitùy )e suis sorti, 

Sur quoy vous, pouvez consulter i*ttsage^ 

* 

DES VERBES, RECIPROQUES. / 

f 

Les Verbes réciproques accompagnent 
tous leurs tems des pronoms conjondifs, 
mki ti'> s'^ ) ci^ vi% Jf > vg; 
h mi pmo^ y - je me r^p^p^ 
tu fi fefifi% j , tu te répens» ^ 
egfi si pente y , ^ > il , se repent j 
noi cl pentiamo^ nous nous repentons,^ 
'voi vi penthCy vous vous repentez, 
^glîno si pentono^ ils se repentent * 

Et ainisi des autres /qu* on doit conjogiier ^' 
sur leurs propres conjugaisons , Dans les 
tems composez ils prennent pour auxiliaire 
je verbe de jurno»^ èlt^^ tant en Italien qu' 
en firançoîs, vg. , 

mi sono penti^g^ je me suis repenti > 
tu ti sei pentito ] tu t* es repenti , &c. 

TousJes verbes ^Qù& peuvent devenir ré- 
ciproques , vg» ^ ^ • 
io mi amq^ . . . m'aime^ 



^T4 G R A M M A r K È 

tu ti ami, is^c. tu t'aimes, &c. 
Ec ainsi des autres tcms. 



DES VERBES IMPERSONNELS . ' 

Le Verbe Impersonnel esc aînsy appel - 
ié, par ce qu'il n*a que la troisième per*' 
sonne du singulier, il suit ordinairement 
Ja conjugaison dans tous les tems, i * 
Il y a trois sortes de Vertes imperisonnels . 
Les premiers sont proprement imperson- 
nels d'eux marnes, comme accade ^ il arri- 
ve , &c. 

Les seconds proviennent des verbes aftifs, 
qu'on accompagne toûiours de la particule 
on ^ en François^ &C si ^ en italien , qui les 
rend impersonnels , <& leur donne une si- 
gnification passive, vg. 
jî ama^ - " ^on aime, 
j; dîce ; ' ' • on dit .• • 

Les troisièmes se rapportent aux verbes 
réciproques, & se conjuguent par Jes pro- 
noms tonjondifs^ mi y ti y gli ^ ci^ vi ^ /o- 
ro, vg. 

wi duo/e y j'ay mal, 

// duo/e y ^ tu as mal , 

^/i duo/e ^ ^ il a mal , &c. 

Les Verbes impersonnels d'eux mcmes- 
^orit, 
Mccade^ 
iivviene ^ 
basta ^ 
bîsogna y 

an dîna ; 
nevica , 
,7ion occori/ey 



il arrive, 
il arrive, 
il suffit, 
il faut.; 
il grêle 5 
il neige , 

il n'est pas nécessaire 5 

j^are ^ 



I.T A LIEN N E*., ilj. 
pare % . . il aemblej 

piûve^ il pleut, 

Jampeggîa^, - il éclaire J 

tuonay il tonne. 

Un de ces Verbes impersootiels conjuguée 



V • 



INDIÇATIF/PR^EHT . 

blsogna^ il faut^ 

hui^fu^a.^ . il falloit , 

hiso£no^ . il, falut ^ 
ba tisognato^ il a falu , 

€in)eva bisc^nato^ il avoît falu ^ 

bîsogmra^ il faudra, 

çh^ bisognii - tf^-iï feille^ . ; 

cbe ' bisognasse 9 qu'il falût, 

bisognarebbe ^ il fiudroit ^ . • 

rib^ bisôgnatùy qu*il ait falu^ 

rite ^w//^ bisognmo^ qu'il eut Êlu^ 

awebbê bis^gnato , il âuroit £tlu ^ > 

bisognarCj ' ^lloir', ». , 

aver bisog na$0s ^ avoir faiu.> ' 
biéi^tjmdo y Allant ^ - , 

iwméù bisognato ^ dyant falu; - , 

La particule j/, qui compose la seconde 
sorte des verbes impersonnels j se met in- 
différemment devant j ou après les verbes j 

Vf * ' . , r . . 

si ama^ amasi^ on aîme, 
si dicey dicesif- ' on dit. 

De cette .ngianiere^ tous les verbes aâi/s 
P4iVQilt devenir finfiersiiniicls; ^n iea-^cp^. 
}ugue en italien par les troisièmes person-* ' 
nés du singulier , & du pluriel , , - 
si ama^ si aman(t% ^ ' ^>'- . 

^^Msi^mmsi, on ume« 

Et 
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£c ainsi du reste par tous les cems da 
verbe aftif-* 

Ces verbes suivent la conjugaison du ver- \ 
be a(flif , mais ils ont ia signification du 
verbe passif, vg. # - i 

// ama ia Vinù^ on aime la Vertu, 

vaut autant que, . , M * 

la Virtà è amata, la Vertu êst aimée. 

Ces verbes oe sont jamais en franço& 
que du singulier , & en italien on les ûit 
accorder avec le nom suivant ^ vg. 
si loda il caphano y on loue le capitaine, 
si lodano i capitani ^ on 1 ou ji; les capitaines^ 
si vsde un uomo^^ on voit uniiomme. 
si vedmo uomini. on voie des hommes* 

Il faut remarquer, que quand la particu- 
le si y est mise après un verbe accentué 3 on 
double ia lettre j ^ & on ôte ï accent dii 
verbe, vg. 

fassi y pour, si fa^ on fait, ' 
diras si y pour, si dira ^ on dira* 

La troisième sorte des verbes imperson^ < 
nels , est de ceux qtii se conjuguent pax les pro* * 
noms personnels, w/, tijg/i^ ou ci y viy loro^ 
avec ia troisième personne du singulier 9 vg« 



INDICATIF. PRESENT • 

mi dispiace^ je suis faché^ - - * 

ti Mspiacey tu es fâché, • 

ou k dispiacey il mt &chë^ ou^elleest 

facbée, ' 

ci dispiace^ , ' . nous sommes fâchez j 
^/ dispiaMf vous êtes fâchez, 

dispiac^ lufV, ''^ v ils sont {kcbçz. . . 

mi 
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mï dîsplaceva , j' étois fâché &c, 

mî dispiacque j je fus fâché, 

>ni é dispIaciutOj j'ai été fâché, 
w/ era dîspiacîuto ^ j'avoîs été fâché. 
mi disp'iacera ^ je serai fâché, 

che mi dispi^ccia^ que je sois fâché, 
cbe mi dîsp}acess3j que je fusse fâché ^. 
mî dispiacerebbe , je serois fâché. 
che mi siadispiaciuto ^ que i*ai été fâché. 
che mi fosse dispiaciuto , que j'eusse été faché^ 
mi sarebbe dispictccitito y Y 2lI\\'0\s été iaché, 
dijpiacersi , se fâcher , 

essersi dispiaciuto ^ s'être fâchée 
dispiacendosi se fâchant, 

essendosi dispiaciuîOy s' étant fâché. 

Le verbe ctre y essere^ est aussy imperson- 
nel quand iJ signifie en françois , il y a, il y a* 
voit , il y eut , &c ceux qui apprennent V 
italien, ont de la peine à expriinet ce ver- 
be . Pour éclaircir Jeus difficultez , \\ suffit 
de savoir , que toutes les fois qu'on trouve 
les diflions , il y y devant quelque troisielne 
persone singulière du verbe, avoir y com- 
me, il y a y il y eut ^ il y aura y &c. il faut 
voir si on peut tourner la phrase en se ser- 
vant des tems du verbe ètrey ou bien de 
ceux du verbe avoir y 
il y a un homme ^ 
on peut dire, 
un homme y est y 

il y a des enfans , des enfans y sont , 
y avoit des soldats ^ des soldats y étoient. 

Et de mcmc de tous les autres tems, 
ainsy au lieu d'exprirricr , 

Il y a ui?, homme par ciha ^ ou vi ha un 
il faut dire, vi è y ou cié unuomOyOi^, 

^ N_ mieux 
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mieux v ê y ou ê un iiomo. 

il y a des hommes, vi sono uomînî » 

M y aura des soldats, vî s aranno soldat! • 

Se non pas vi civra soldait^ 

Il faut remarquer, comme on voit par ces 
exemples , que l'italien fait accorder les rems 
du verbe essere^ en nombre avec le nom sui* 
vant , & qu'on se sert de ci ^ quand on par- 
le d'une cose proche, & de x?/ pour une cho- 
se éloignée, comme,' 
jono 777 Pétrigï , e ci staro due anni > 
je suis à Paris, & j'y demeureray deux ans. 
sono sîa:o in Roma ^ e vi posso tornare ^ 
j'ay e'té à Rome, & y y puis retourner. 

La particule 5 ne s'expripe point en 
italien quand on parle du tems, vg, 
îl y a un mois, ê un mese ^ 
il y a deux mois , sorio due mesi , 
il y avoit six ans, erano sei anni • 

. CONJUGAISON DU VERBE 
Impersonnel essere . 

Indicatif. Présent, 
' C'^ , ou v^è 5 vi , ou ci ^ono. 

H y 

cera^ ou vera, erano ^ ou v*erànoy ' 
il y avoit, ^ . 
ci , ou vi' fu , ci , ou vi furono i 
îl y eut i ^ ^ ^ 

ce y ou *t)ê statOy cî^ ou ri sono stai!^ - 
il y a eu , - ' 

çera^ ou v' era stafOt cëranà^ ou 'ù^ erano 
statt y - 

il y avoit eu. 



I-,T AtL I E-N fi E.y xi%^ 

<•/ 5 OU vi jarày ci y ou vi sàr<ipnQ^ ' 
il y aura , * - 
che ci y on vi sia: y ci. ou vi stano^ 
quil y ait, 

ch& ci y ou ^i fàsse , ir/ p« vi fossero , . 

qu* il y eut , ^ ^ - . . . • 

ci X vi^ f^^&k^ $ cif çM Jvi sar&bbcr^i 
il y atù'ôft ) ' . ' ✓ 

rl^ r/, ou ^i sia stafo,y c^^ ovl yi sîano statî ^ 
quMf y ait eu, 

cb$ ci y ou vifûjs^ statOt^ ci yQ\x vifpssero j$aU ^ 
qu'il y eut eu,. 

nVou vi sar^ebbesfatOy ci , ou vi sanibero stati^ 

il y. auroit eu, 

esse9%i^ m Mervi • . , . . 

y être, 

Biserw r f 9 ^49rcl stato ou j^itfi ^ . 

y avôîr été, 

essendoci , ou ^ssjsndovi , ... 

y .çt^nt, . * * • . / ^ , . 

e/sendocif on essenJUvî stato^ ou 

y ayant Àé«' ^ . . 

. Ou supprime souvent les particules ci &. 

vi , au présent , vg. " ^ / 

é^uf$ U0moj au Jîeu de; fi éf wniù.^ 

soM uotnini , au lieu de y ci smo umîni • 

Les expressions suivantes embarassenc sou- 
vent ceux qui appreaneac T italien^ il y -ea 
îi*i il n'y en a points ' 
y en a* t'il l n'y en à il -point i? iéc. 

Je les mettray toutes dans ja cofiliiigaison 
suivante pour facilitjsr rinçiinaclpn des^fu^^ 

f,im^\ .... ...^ ; ^ . 



COU' 



izo GRAMMAIRE 

CONJUGAISON DU VERBE 
Impersonnel , il y en a . 

V y en a ce ne^ ou ve «V, ce ne sono y ou 
ve ne sono. 

il n'y en a point, non ce ne ^non ce ne sono , 
y en a t-il ce nè^' ce ne sono? 
n yen a t-îl pai? noncenè? non cene so^ 
no} 

U y en avoir , ce n\era , ou ve n" et a y ce , ou v3 
tterano. 

il n yen avoît poînt5«(?;7r^ j mven era y non 
ce , ou n' erano. 

y en a voit iJ? ce ^owve n era} ce ^mi^n^e^ 
rano? • 

îi y en avoît î! point non cey oix^ve neray non 
ce y ou ve nerctno} 

il y en eut , ce ou ve nefn ^ ce , ou ve nefurono , 
il n' y en eut pas , non ce y ou ve ne fu , n'ori ce , 
ou ve ne furono. 

y en eut iJ ? ce, ou ve mfu} ce, ou ve nefurono ? 
n'y en eut il pas.^ non ce y ou ve nefu ? non' ce , 
ou ve ne fiirono . 

il y en a eu , ce ne , ou vi n'e stato^ ce n^y où 
ve ne sono stati • 

il n*y en a P4S eu 5 non cenê, onve ne stato y 
non ce ne j ou ve ne sono stiiti , 
yenat'ileui? ce ne\ owve ne stato,^ ce ne j 
ou V3 ne sono stati ? * - 

u'y en n'a-t- il pzs eu ? non ce n'e\ ou ve n c 
stato? non ce ne y ou ve ne sono stati ? 
il y en avoit eu , ce n' era , ou ve n'era stato , 
ce, ou ve n erano stati y 
il n'y en avoit pas eu , non ce , ou ve n'era sta- 
non cey ou ve n erano stati . 

y en 
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ve n' erano jtati 

n'y en n avoicil paseu ? ^on céj ow ven'era 

stato y non ^ » ou w n' erano stati / 

il y en aura^ ee^ ou venesark^ r^, ouww 

saramin 

il nV en aura pas 5 »o» ce ouvene jaray »on 
9 on Vf saran/io. 
, y en aurà t#il/riy M w nesaràicepouvs 
ne sàrMnof 

n'y en aura-t-il pas.*? nM ce pOU^en$sarky 
ntn ce, ne saranno'i 

^'ii ^ en aie, ch$3ce n§y wwn$sm^chcê 
M i 6a ve m itam. 

qu* il n'y en ait pas, che non cene^ ouwnc sia , 

^he non ce ne , ou ve ne siano • ' ^ 

'4u'îi y eneàty chceniycuw M fofje^ chef» 

n0f. on v$ mfossetê. 

qu'il n*y eneûtpas^ ehe non cène, ou ve ne 

fosse y che non fe ne y o\x ve ne fossero . 

il y en auroic » 4:e ne, ou ^ ni sarebbe^ ce 

ne ou ve ne sarebbero • 

il en auroi t pas ^ hsm^^ 6q ve m sarei-*^ 

ie 9 non ce ne ^ ou ve ne sarebbero . 

qu'il y en ait eu 9 cbe jce ne , ou. <ue^!^ jia stato ^. 

/rjSF^ , ou w M siano stati . 

qu'il n'y en aie pat eu ychenen<ene , ou ve 

ne sia stato | cbe n^n ce ne , ou ve ne siano 

stati . 

quil y cnicût tu ^icbe ce ne y ou ve ne fosdOst^ 
te j che ce 'ne% on ve ne fossero stati ^ 
qu'il n'y en ertt pas eu , che non ce ne , ouvenç 
fosse stato , che non cette , oixve ne fossero stati y 
qu'il y en auroit eu y <be ce -, oii ve n'èM stato , 
che cet ^ w n'eraiee stati . ' ^ 
^u*ilny ch mtoi^jnu w y cbe noit4:e ne y ou ve 

^ n'era 



ffèra statoy ck nm cf^ <Hxw^"0irai^^Mt% 
y en avoir, esserçene y on^tferwtte j 
.n'y en avoir pas ^ npe? essm&n9 % ou nùr^^ 
esjerwne ^ 



DES VERBES IRREGULIERJE. 

# • * * 

» ... 

. ' ■■ 

Il y a dans chaque ^conjugaisoii quelques. 
Hdhts qui Jic. juiyenr- p;i$ ^ rfgle ordinai* 
re , & pour ce sujcç on les appd<e «rcgn-. 
,liers. \ * ^ ;î 

Il n'y a que quatre verbes de la premiè- 
re cofijugais^St 4»! ien *4uel4>^s »ns des 
leurs tems nç; suivent pas. la règle du vcroe. 
Mware , iqut sont / • * : • • 

' Hfïk wrhe qui jefHcregulieft Mjprtsenbdc, 
r indicatif, Test aussy au.pweiit de lîfl^- 
vUcratif, &.dii subianûif . ^ - • " 

* — 

* 

Ce vethe n'est iowpilier qu'au présent 

I V î'" r ' ' ' 

vWi^: * • tu vas,^ . ^ • 

r^, " va, , • . 

^MÀiamy ' news aUonSff 
artdate^ m- ^ » wus 'ail« j » • _ - 

, Tannoy ' ' ils vont* X • ' . 

andavanoy 4indavi\ andava ^ - 
ilallois, tu alloia, il^aiioit,, - x • • 

aous allions» vous alliez, ils ailoienti * J 
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t T A L I E N. N E., «3 
ftndai , andajit , ando , 
j'alJai, tu ^llafj^il: allai i f l 
anâ4mmo^ aidastSy ftnâafono^ 
nous allâmes , vou$ allâtes, ils allewnt , . 
sono andato i^c. je suis allé, &:c. , 
fra andato iyiç, etoi^ êiiç -^^x . 

^andri ^ andrai ^ a/tplrkr , : . . 

•jViray , tu ira^ j U ira, r \, 
findremo andrete^ andrannpy c 
poi^ îiM^ >T.voM4r ir€# 1 ils iro;\C:f < 

\ , J.M P Ê R Al y I F, / / 

« 

V^^ vada^ 

va, qu il aiWei • ^ . 
afuUamo^ an date ^ vadano^ 

relions > alie«, .qu Us aillent , . • ' ^ 

OPTATIF, 
Çbe yoi^ Tadky Vadii^ 

que .Vaille, tu ailles, îl aille, 
andiamo , andiate , vadanp , , 

nous atlioi^, voiis alliez, Us .ajll6a{:i 

rfc^ andasfi , andassi ^^nf^iey '1,* 

que j-aliass.e, tu a/iass^s, il all^tjr 

andassimo , andaste , an/iassero , 

nous allassions, vous al^ssie^ ilsjstUf^nCt 

andrei^ andresti^ émdrMe^ 

riroîs tu irais, il iroit, • 

andremo^ andrestCy andrelbèro ^ 

nous irions, vous iriez j^:t{^{irQÙent . ; , 

che h s}a,4ihfaijCt 9'^ allé 
çbe h fosjt andato ^ que je fusà ailé 
i4m andatç^' -, \ jc_^rqi$ àllç .4^ç. ^ 

F» .IN-' 



t*4 C R A M M A I a S 
IK F IK I T I F. 

mndare^ aller , 

MdandQi alJaoe, 
ejjemh" mulm^ f étant zUé . 

* Il faut toujours mettre les prépositions a , 
ou ad f après le verbe afidare i lors qu'il est 
devant au Infinitif V|[« 
allons voir, Mdiamê a wd$r^$ 

allez souper, andate a çenate^ 

vous ires m'attendra^ andrete ad ajpettat- 

DU V E H B E Dore. 

Ce verbe a son irrégularité Mi presenc 
ic >u piûsé dçfini ^ 



INOICATllf PRUSEN*' 

X?o, daiy dà^ ' ^ 
je donne, tu donnes, il donne-, 
diamo » d^^e , , 

nous donnèns , vous donnez ^ ils donnent « 

4^1;^, daviy dava^ 

je donnoiS) tu donnois, il donnoitj 

davamOy davate^ davano^ 

nous donnions , vous donme2; , ils donnol-* 

cnt» 

dîediy d^sti y diede { 

)e donnii, tu donnas, il donna, 

demno y deste^ diedero^ 

^ous defiodoiei, vous étonnâtes 9 ii^ donne* 

• H. 



I 
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Ho data , iyr . )• ai donné , &c. 
Awva data iy^c. j'avois donné Scc^ 
pari , dafai , darà , 
je donnerai) tu donneras, il donnera; 
d.iremOy darm^ daramo. 

nous donnerons i vous donnerez j ils don- 
neront • 

IMPERATIF.' 
Di , dia , 

donnes, quMI donne, 
diam^ , dîate , diano , 
donuDiis, donnez^ qu'ils donnent* • 

OPTATIF , & SUBJONCTIF . 

Ch d'ra^ diay dia ^ ^ 
que je donne, tt donnes, il donne; 
diamo y diate^ dîano^ 

noiis donnions,- vous donniez, ils donnent» 
Chô dessi ^ dessî j des se . 
que je donnasse, tu donnasse, il donnait;- 
dessimoy deste^ dessers ^ - " ' : 

nous donnassions, vous donnassiez, ils don- 
nassent. 

Darei y daresti y darebbe ^ 

je donnerois , tu donneroîs , il donneroît : 

daremo , damte , darebtero , 

nous donnerions, vous^ donneriez , ils don^ 
neroient . 

C hd io abbia data , is^r.que j Ve donnf dtc. . 
Cbe ioavesjtdoio^is^c.qixe j'eusse donné &c 
Mm àMQ , is^c. Y aurois donné &c. : 



F î IN- 



ii6 GRAMMAIRE' 
INFINITIF. 

Ditre y ' donner , 

dandùj donnant, 
0V0^d0 dMo l ayant àottné « 

■ 

; DU VERBE Far,e^ 

Tare > autrefois facere^ est îrregulier au. 
présent êc au^assé défini 5 ôc double le t f 
' au participe. 

INDICATIF, 

je fais, tu fais, il fait, 

facciamo , , fanno , 

mus faisons , vous faites » ils font # 

Faceva , j^^r^iv' , facew , 

je farsois, ru faisois, il ftîsoît^ 

facevamo , fac&vate ^ facevano , ' 

notis disions, vous foisiez/ils !&isoient« 

F^ri , facesti , /i-rc? y 

je fis , tu fis , il fit , • 

facemmo , faceste , ûcero . 

nous fîmes, vous iites^ ils firent, 

rfZ'Tg^^ ^c. j avois fait 

je ferai , tu. feras^ il fera ^ 

fanmo^^ farete ^ faranno^ y . 

DÔM ferons, vouz ferwj ils feront. 



IM. 
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f T A L r î; N N E/ la; 
IMPERATIF. 

Fa 5 faccta , 

fais , qu' il fiiSSf , 
facciamo , /tr»? , facùîctno , 
faisons, faites, qu'ih fassent. 

OPTATIF, & SUBJONCTIF. 

CVe f^ccia , facna^ fctccja^ 

que je fîisse , tu fasses, il fasse, 

fciccî vno , Jacàate , facciafîo , 

nous fa<;^'ons, vous fassiez, ils fassent^- 

C/;{? frets S! , f.icessi , facessô , 

que fisse , tu fisses , il fît , 

facess'-'rio ^ faceste y facesseroy 

nous fi-sions, vous fissieE, ils fissent > 

Far 7 , firesti , fcirebbù , 

je fer is , tu n-rois, ils feroîtj 

faremrrOy fareste ^ farebbero ^ 

nous ferions, vous feriez, ils feroient. 

Che îo abbîûfattOy is^C. que Y aye fait , 

Cheioavessifatto.isrcqixe eusse fait 3cc, 

jivreï faîîo y dyr. j*auroîs fait Ôcc. 

INFINITIF. 

Tare, faîns, 

^V2r faîto y avoir fait, 

facendoj faisant, . . 

avendo faîto ^ ayant fait. 



DU 
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DE VERBE stargy 

S tare signifie être y demeurer j s' arrêter ^ son 
irrégularité est au présent , & au passé défini • 

INDICATIF PRESENT. 

Sto^ sîaî y sta y 

je demeure, tu demeures, il demeure, 
jtiamo , State , s tan no , 

Dous demeurons, vous demeurez, i!s de- 
meurent • 

Stava y jtavi y stava , 

je demeuroisj tu demeuroîs j il demeuroît, 

sfavamo , sîavate , stavano , 

nous demeurions, vous demcrieuz, ils de- 

meuroîçnt . 

stettîy jtesti y stette y 

je demeurai, tu demeuras, il demeura, 
^temmo , steste , stettero , 
nous demeurâmes, vous demeurâtes, ils de- 
meurèrent • 

Scno staîOy is^c. j'ai demeuré, &c. 
Era stato , i^nc. j* avois demeuré , &c. 
Siaro y stara'i y staray 

je demeurerai , tu demeureras , il demeurent , 
jtaremo , starcte , stnranno , 
nous demeurerons vous demeurerez, ils 
demeureront • 

Tm P E R A T I F. 
S ta y sttay 

demeures, qu' il demeure ; 
sîiamo , state , stiano , ou stieno , 
demeuroi>s, demeurez, qu'ils demeurent. 

OPTA' 



I T A LI E N N £. > 129 
OPTATIF, & SUBJONCTIF. 

Che stiaj stia^ stîa^ 

que je demeure» tu demeures » il d^emeure» 
stiamù^ stiat^^ stiano^ ^ 
iioas demeurions 9, vous demeuriez^ ils de* 
meurent . 

Chd s tes Si , s te s Si , s tes se ^ 

que ie demeurasse 9 tu demeurasses % il de« 

meurat; ^ 

stejsmo , j/t^i/^ , stessero ^ ' 

nous demeurassions 9 vous demeurassiez * ils 

demeurassent • 

Starei^ starMi^ starebht 

Je demeureroisj tu demeurerois^ il idemeu- 

xeroit ; 

jtaremmo , stare^tc ^ stanbb&ro » ^ ' ^ 

nous deménrecions % vous demeureriez ^ ils 
demeureroient« 

Che io sîa jr/ï/o(?^r. que i'aye demeuré, &c.' 
Che tùfossi statOy iyc.cj^Q J'eusse demeuré,&c. 
Jû sarei stato^ isfic j'aurois. demeuré » Sec. 

INFINITIF. 

S^are » demeurer , 

esjere stato , zwlr demeuré 9 

^stando , demeurant, 
essendo stato^ ayant demeuré. 

DES VERBES IRREGULIERS 

en 

Il y a deux sortes des verbes en , dont 
les uns ont Ja j^enuitiéme longue ^ vg. 




ifô' G R A M M A I^R E 

c^dere , doveu , jap^rc , voler e , _ 
tomber', devoir, savoir, vouloir. 

Les autres ont la penaitJeaie brève 9 vg», 
credere ^ hgere , ^scrîmre , perdure , 
croire^ lire, écrire, perdre. 

Il n'y a en tout queii. verbes, quîfonf 
r infinitif en long, savoir. 



Infinitif 

cadere y 
ca/ere 
capere 
dovere 
dofere 
glacera 

goderé 

parère 

ptcicere 

dere 
pot&re' 
rimapÊêre 

japere 
jedere 

tacere 
tetjere 

temere 

védere 
wkr£ 



Présent Passé déf. Partie 
tomber cado caddi cadutQ 
importer verbe itnpersonfrel 

contenir verbe peu usité 



devoir devo doveî 
plaindre doglh dolù 
être covL'giacch gîacqui 



jouir godo 
avoir ho 
paroître pajo 
plaire pîacct& 
^tr sixz'persuado 
der 

polivoîr poss0 
ré$ter tîmango 

savoir so 
asseoir seggo 
avoir cou- sogUo 

tûme 
taire tacc'io 
t^jnir" Hngo 
craindre temo 
valoit vaglîo 
voir vedo 
vouloir vc^lio 



godeî 
ebii 
parvi 
piacqut 
p$rsuasi 

poîét ' 
rimasi 

seppî 
sedei 



îacqiii 

' tenni 

wmi 

va/si 

midi 

volH 



dùvulo 
doluto 
gfaeiut0 

goduto 
avuto 
parsù 
ptéftitttâ 

perjuasQ 

potuto 
rtmétso 

saputo- 
seduro 

tact ut 0 
tenuto 
tèmuto 

De 
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I T A L r E N N E.^ iji 
E>e ces z%. verbes, il y en a trois regu^. 
liers, qui sont, temere^ goékrey sedere^ qui 
se conjuguent de inSme que temere* avère ^ 
est le premier verbe auxîlîare, ca/ere y 1$^ 
capere^ sont peu en usage, les seize autres 
verbes sont irregulièrs au passé défini , &; 
quelques uns lë sont ^ussy 4U participe. 



REJVIAItQUES THES UTILES SUR 
Les- Verbes en er , long , & 
I ^erey bref. 

Vous verrez Hans la conjugaison des ver- 
bes en ère brëf^ quMIs sont quasi tous ir* 
réguliers au passé défini , oiî ils sont presque 
tous terminez en j/, mais afin de vous don- 
ner une idée^ générale de la diversité des 
passw dirfhiis, ëc poar soulager v^tre 
n^oire lisez la table suivante, 
^ Tous les. verbes composez se conjuguent- 
toAjours comn>e leur-s simples, îcg. 
^m^ij^i? retomber/ 

riconoscere reconoître, se conjuguent com- 
me cadere , ^ conoscere . 



Les 19. verbes <pû font après la^onjugai- 

son du verbe de rr^^^J"^ font leurs passez de- 
finis comme vous avez vû cy dessus. 
^ Trois verbesen bbi , , emmi^ > ene % ebb^ 
TOy savoir, yg.- ; • % • . 




TABLE 



Des tous les passez définis des Ver* 
bes terminez en ère» 



F 6 



cono- 
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cû>20J cerâ > connoitre , 1 

conobbiy je connus, ' 

crêscer^y croître, 

crebbi , . îe crus . 

4ivere , avoir , 

ebbi 5 y eus . 

Cinq en eqtù , ii/i ^ iMf, 4r/»i»0j t 
^quetê , 

giacêre^ être couehé, 

^tacqui j }e fus couché, , 

nàscere , naicre , 

natcquîy je nacquis, 

nuicere ^ nuire , 

nocquty )e nui lis. 

piacêrey plaire, 

fiacquiy je plûs* 

tacerey se taire « 

tacquij je roc tûs. 

Un en , «j/i, emmOy este, dderùf ^ 

$àdire^ tomber > 

^jpaddty ^ je tonobai , / - . 

Un en /«i , fostiy fu, fummo^ fo/tiy fttUr^ 
m Xî* est le passé défini du verbe es^ 

Un en Hi , esH, Ih^ emm^i esie^ Uefo% ^ 

teste y voiler 0 . \ 
vouloir, je voulus, tu voulus, il voulut, . j 
jiou$ volûoieS) vous voulûtes, ils voulu- 
rent. 

Un en nm , j//, nney emmOy este^ nnero^ , 
Hnere: , tenni , temsti , tenne , tenemmo^ isnc. ^ 
tenir, je tins, m tins, il tint, nous tin- „ 
mes , âtc. 

Deux en ppi^ ejtij ppeyemmù^esUyppero , 
r0mp$rê\ rojnpeie, 

' fup^ 
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ruppij je rompis, 

sapere^ savoir, 
seppî , * je sûs . 

Tous les verbes qui ne sont point dans cet- 
te table terminent leurs passez définis en 
ou ssi^ estj, se y emmo^ este^ serOy âc il^sont 
en granr: nombre. 

Un en vi^ eiti, , emmo^ este , vero . 
parère y parvi ^ paresti^ parv:^ 
paroître , .je parus, tu parus, il parut, 
paremmo , pareste , parvsro , 
nous parûmes , vous parûtes , ils paru- 
rent. 

Après que vous aurez Jû les conjugaisons 
vous verrez combien cette table est utile, 
& facile. 



CONJUGAISONS DES VERBES 
en ère long. 

SAPERE , SavoW , INDICATIF. 

So^ sai y ja y 

je sais , tu sais, il sait ; 

sappiamo^ sapete ^ sanno ^ 

nous savons, vous savez - ils savent. 

Sapevuy Sec. je savois &c. 

Scppi ^ japejti y seppe, 

je sûs, tu sûs, il sût , 

sapemmo , sapeste , seppero /, 

nous sûmes, vous sûtes, ils sûrent. 

Ho saputo , j'ai sû &c. 

AveViX saputo^ j' avois sû &c. 

S apro , saprai , japrà , 

je saurai, tu saurai > il saura; 

sapr^ 



lU GRAMMAIRE 
sapremOy japrete y sapraano^ 
nous saurons, vous saurez, ils sauront. 

IMPERATIF. 

Sappî y sappta , sapptamo , sappiate,jappiano , 
sais, qu^il sache > sachons > sachez | qu'il» 
sachent . 

OPTATIF, & SUBJONCTIF. 

Vh sappiiT^ sappta y sappta ^ 

que îe sache, tu saches, il sache . 

sappîamo , sappime , sappiano ^ 

^o\xs sachions , vens; uiSmtz , ils sachent . * 

Che sapessî^ sapent ^ sapesse^ 

<]ue je susse, tu susses, il sût, 

japgjsmo y sapes te ^ sapessero , 

nous stftsions , vous sussiez , il sussent • 

sapret , saprestî , saprehbe y ^ . 

je saurois, tu saurois, îl sauroît,^ 

saptemmo , sapreste , saprebbero , 

TOUS saurions, vous sauriez, ils sauroient. 

CJfe abbia saputOyis^cqa^ fayc sû*âDe« • - ' 

Ch^avesst saputo, is^c.que j'eusse su &c, 

^vrei saputOy is^c. j'aurois su &c. * 

IN F-i TIF. 

SaperCy aver saputo^ 
savoir, avoir sû., ' . 
sapenhi\ a*vmdo xapuh% * ' 
sachant , ayant M % 

♦ 

PO- 




* 



f T A L I E N N E- ï3y 

POTERE^ Pouvoir. INDICATIF. 

Posso , puoiy puo 9 

je puis, tu peus, il peut, 

poîiamo^ ou possîctmo ^ potete ^ posso?7ô ^ 

nous pouvons, vous poui^z», ils peuvent. 

Potevcty pot3vî i^c. je pauvois &c. 

Potei -, ou potetîi ^ potesti ^ pote ^ ou poteîte 

je pus , tu pils , il pût 5 

potemmo , poteste , poterono , ou potettero , 

nous pûmes ^ vous pilres, i/s purent - 

potuto ^ is^c, j'ai pil &:c» 
po/ro , {p^r, je pourrai Sec. 

Il ny a point d'impératif» 

OPTATIF, & SUBJONCTIF- 

Che possa ^ possa y possa^ 

qu'je puisse, tu puisses, ils puisse, 

poss'iétmo^ possraîey possano , 

nous puissions, vous puissiez, ils puissent* 

C/;é? potessî y potessi , potesse , 

que je pusse , tu pusses, il pût. 

potesshm , poteste , potes sero , 

nous pussions, vous pussiez, il pussent, 

P otrei , ou porrel , potresti , ou porresti , 

potrebbe , ou porrebbe , ijj^r. 

je pourrois &c. 

INFINITIF. 

por^r? , potendo , /^o/^/r^) , 
pouvoir , pouvant , pu . 



VO- 



%i6 G R A M M A I R E 

VOLERE, n>ouUîr. INDICATIF. 

je veux , tu veux , il veut , 

vogHamo^ vo/etey vogHono ^ 

nous vouions.» wu4^ Ypulez , ils veulent.; 

volevanûj )e vouiob, tu voulois, occ. 
Vclli , volestiy volky volemmo^ volM&^mlkro 
je voulus j tu voulus, Sec. 

volmo 4s^c. y ai voulu 
Vi>rro , wrrai , van/t , 
}e voudrai, tu voudras, il voudra; 
^orremo » varrtte , varrMnQ • 
nous voudrons » vous voudrez , ils vou- 
dront • 



O^TA JIFy & SUBJONCTIF . 

Che voghay vogliay vo^lia^ 

que je veiiiJle, tu veuilles, îl veuille, / 

nx^liimo , wgtiaie , vog/iauo » 

nous voulions, vouliez, ils veQillent* 

Chf^ voles si , voles si , volesse , 

que je voulusse, tu voulusses, il voulût; 

nfokssbno , whst$ , vo/essero , ^ 

nous^ voulussions , vous voulussiez, ils vou* 

lussent . 

Vorreif vorresti y vorr^Ufe^ vorremmOj vor^ 
reste y vortMero ^ 
voudrois*'^ tu vou4rois &c. 
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I T AL I E N N E. 

INFINITIF. 



Voïere , vokndo , v«/uto » 
vouloir} voulant) voulu. 



REMARQUES SUR. LE VERBE 

Souvenez vous que ro/^r^ , fait au passe de- 
fini , &c. & non pas , volsi , volesti , voU 

y vo/emmo ^ voleste , voIUro , parceque , voA 
jî y Sec. vient du verbe W^er^ tourner : ce- 
pendant ou trouve vo/siy &w/f^ ^ dans plu- 
sieurs Auteurs ) ce quoadoicattribuer àuoe 
licence poétique. 

Remarquez comme une règle très utile, 
que les verbes, qui se terminent à Tinfinitif , 
en /ere^ nere^ mrei comme d^l^re^ temre^ 
ventre 9 changent la syllabe le^ne^ nt^ en rr \ 
au futur, & au rems incertain, vg, 
volere ^ vorro , vorrei , 

tenere^ futur, rerro, tems incertain, /^rrf/y 
venire , verri , -wrrei , 

Il en faut excepter, punïre^ punir, jf»/- 
re 3 finît , svelkre_y^ arracher , <ïui. font, pu-- 
nîro , jfo/Vo , JVglUr^ ^ 

Remarquez aussy que les mêmes term!» 
naisons , 1ère , ?2ere ^ nlre , eyceptez , pun'm , 
fi» ire y svellere^ ont toujours un^, àlapre- 
iniere, & troisième personne du présent de 
r indicatif, vg« 

volere y :vogrtOy voglîono y 

do/ ère ^ dog/io^ dolgOM^ ou dogHono^ 
teaere 3 mgi^ % tengonù % 



ftma* 
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Vîmanere^ rhnangOy rimant ond^ 

' CADERÊ, Tomier. INDICATIF. 

Cadùi €adij caàe^ 

je tombe, tu tombes, il tombe, 

cadtamo , cadcte , cadono , ' ' ' 
nous tombons, Vous tombez, ils tombent. 
Cadeva iy>c. ie tombois &c. 
Ça4di, tadesii^ cadd3 y 
je tombai, tu tombas, i) tomba j 
cad^mmo , c^deste , caddero , 
nous tombâmes, vous tombâtes, ils toitt* ^ 
Veteiît. 

S<fno Câdîito (s^c. le suis tombé &c. 
Era Câduto isnc» j*étois tombé &C. 
Cadro is^c-. Te tomberai dcv. 

ÏMPEkATlF. 
Cadi y caâa^ 

tombe, qu'il rombe; ' \ 
eadiatTi^y cadete , cadano ^ ' 
tombons ) tombés » qu*ils tombent. 

« 

OPTATIF , ôc SUBJONCTIF . 

■que je tombe, tu tombes, îl toitlBç', 
cadiatm y cadiate^ cadano , \ 
nous tombions, vous tombie^.^ ils tombent. 
che cades^î^^ cadessî y çaMss$y • 
que je tombasse, ru wmbssïes, il tonfbftt:' 
ead^jsimof cad&su^ cad^sssro^ t - • 

nous 
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1 T A L'I E N. R È.;* 
nous toittbaissions ^ vous tombassiez ^ iltoid* 

bassent ' - 

cadrei ïy^c. je tomberois &Cc. 
cbe sié caduto ^sv. ^ue je sois totnhéêct. 
cbe fifssi cadutùis^c. ^ue ;e fusse tombé âec* 
J4r^i r^rf^rt? {j^r. je serois toinb^: &Cé 

Cadere , Cadendo , esseftdo caduto ^ " 
tomber ) tombant 5 étant tombé. . 

DOVJERE^ DEFOIIt. 

Ce verbe se conjogue par tous ses tems|, 
eommé temere^ son iifregalarké n*est qu*att 
présent 5 mettant tla ^ poiii:- totme , 
idevo 5 ^i^t;/ , deD3 ^ • . 
je dois, tu doiS) il doit. 
dobbiamô^ doDetâf dswtt&^ ott debboM^ 
tiôWs devons 5 vous deve^, ils doivent* 

i K D I C A T I F. 

Pm, deviy deve y . \ 

Je doîs,*tu dois, il doit, 

dobbiamOf dovetiy devono ^ ou dùbbonù ^ 

nous devons 9 vous deyez, ils doivent* 

Btmva^ îe de vois &c. 

Doveî , ou dovetti , dovesti , dov^r.^ou dcv^tte f, 

je dûs j tu dus, ii dût, - - - 

dcwfHiptù^ dowytifiy dôWTtnfo^y ou. âowitst^ % 

nous dûmes, vous dûtes, ils durent. 
Ho dovuto isrc. ai dû &c. " . . 

^iiéî^^ dovuto f ijnç. j'avois dû &c. 



,4« GRAMMAIRE 
IMPERATIF. 

m 

Dev}^ debbaj dobbiamoy dàbbiatùy debbano ^ 
dois, qii*il doive; devons ^ devez > qui Is 
doivent • 

OPTATIF3 & SUBJONCTIF. 

che dchba , debbn , debba , 

que je doive, que tu doives, qu'il doive; 

dobbtamo , dohbrate , debbano , 

que nous cievlons , que vous deviez, qu'ils 

doivent . 

che dovejjî , dcvdssi , dovesse , 
que je dusse 5 que tu dusses, qu'il dût, 
che dovesjiwo , dbveste , doves^ero , 
que nous dussions, vous dussiez , qu'ils dus* 
sent , 

Dcvsrei isnc, je devrois &c. 



DOLERE3 ou DOLERSI, se phindre ^ 



Do/ere est un vérbe réciproque, que l'on 
conjugue avec les pronoms coninnilifs , w/, 
// , fi , ci j vi 3 si y 

il faut conjuguer de m?me tous les verbes , 
qui ont ia particule ji , après l'infinitif ^com- 
me 3 pentirsi ^ se repenti r,r/Vor^i^rj/, se sou- 
venir . 



INFINITIF. 



Dcvsre , 
devoir , 



dov^ndo , 
devant , 



essendo dovutOy 
étant dû . 



IN- 



ITALIENNE. 14% 



INDICATIF. 

l0mi dolgo y ou doglio ^le inc plains ^ 
tu ti duoH^ tu te plains, 

quelh si duo/ej il se plaine; \ 
nùi ci dog/iamo^ nous nous plaignons j 
wi m doiMs N vous vous plaignez » \ 
q$ielli si dolgono^ ou do^ se plaignent • 
g/iono 



Ip mi do/eva {5v« 
I& $hi dùki 9 

tu ti dolestiy 
^lî si do/se y 
mi ci dolemmù^ 
^0$ vi doiMCy 

egîïno si dolsero 



je me plaignois 
je me plaignis , 
tu te plaignis, 
il se plaignit; 
nous nous pIaîgR[mes, 
vous vous plaignîtes 9 
ils se plaignirent. 



îo mi soaa do/uto y {j^r.ie me suis plaint &c» 
Jo mi era doluta^is^.it m'étois pliint dcct 
lo mi dcrriy is^. je me plaindrai âoc* 

IMPERATIF. 

Duo/ti , plain toi, dolgasi , qu' il se plaigner 
^ogliamoci y do/etevi , dolgansî y 
plaignons nous, plaignez vous, qu' ils se 
plaignent • 

OPTATIF , & SUBJONCTIF . 



rfe /V wi doglîa , 

€gH si doglîa , ' 
noi ci ,dog/iamOf 
wi m dcglia^y 
^glino si dogHano^ 



que je me plaigne i 
îif te plaignes, 
il se plaigne , 
nous nous plaignions y 
vous vous piaigniœ» 
ils se plaignent. 



GRAMMAIRE 
Che io nù doleni ^ que ie me plaignisse | 

tu te . plaignisses , 
il se plaignît , 
nous nous plaignissions, 
vous vous plaignissiez;, 
ils se plaignissent . . 

^ ^ je me plaindrois &€. 

Che io mi sia do/ufoqixe je me sois plaint 

Chc io nn fossi do/u que je me fusse plaint 

Jo mi sareï doluto]Q me. serois plaint 
is^c. &c. 



tu ti do/^ fji , 
Çg/i si ^o/cf r/i?, 
noi ci do/jssimo , 
^oi vi dolente , 
egliyio ji do/esserOy 
Jo mi do/erei , iS'C. 



\ 



INFINITIF. 



çssersi doluto ^ 
^olendosî , 
essendosi doluto > 
Souvenez vous que 



se plaindi-e , 
s'être plaint, 
se plaignant , 
s' étant plaint. 

^ ^ _ dolere , signifie aussy 

avoir mal; alors c est un verbç impersonnel , 
qui n'a que la troisième personne dusingUr 
lier comme: ^ 
wi duoh la testa , j' ai mal à la tute , 
/; duole la testa , tu as mal .à la crte, 
gli duole la testa ^ il a mal à Ja tute,^ 
ci duole la testa , nous avons mal à la t:te , 
n)i duole la testa ^ vous avez malàla tete , 
duole loto la testa^ ils ont mal à la tcte . 

GIACERE, PIACERE, TACERE. \ 

Etre CoucM , Plam , Taire , ^ 
Ces crois veibes se conjuguent de même. 
Si dans Jes tems de ces trois verbes, iJ y a 
deux voyellfts après le f, exceptez ;«, ij 

laut 



I T A IL. I B N'JS... i^, 

faut le rpdoubier, s*U n'y a qiCune. *oy<jl^ 
je^. iifl'^ œettrç Ç[u* un Ç . , - • , 

INCMCA^Tl?. PRESENT, ; 

Çîacckt, i'- i« couché, ■, •\ 
giaci } tu es couché , 

gtacey H est couché) 

giacciamù^^ ■ ' nous sommes couche* ^ 
, ^iMSts » ' ■ vous êtes couchez , 

''fiaçàottOi .'■ ->iiU sonç <;ouchez , 
Gtacevay i3r>c. . j' étois-cQ^ché 4kc. 
Giacqui^ , je fus couché. >. ' .. . 
Siaçfiiti, . . . fu fus couché. . : 
otacqus y n fut couche. . 

^iacemnio., .1 ■ . nous fd.me»' oonchsi: . 
gtacesti y vous fûtes couchez, 

g 'iacqueroy •• Us fùrçnt couchez , , • 
5'o«o giaçiuto'y îy>c.i'd\ été couché <?Cc, 
Era giactuto i?»^, j'avois été couché oCC^ 
Gioarà ÎSf^» . je seray couche &c.v^ 

' sois couché, * . : 

giacçia , ' il soit couché , 

giacciam , soyons couchez , , 

giacetey - ^^Vf^ couchez j . 

giacciano.x - soient c 

OPTATIF , & SUBJONCTIF,'"^' ' 
Cbe giaccia j ^((y^'.que; h sois coucM ,. 
piaceiafttfs - -.'i. soyons coufehe?,., . 
gtacciate, ' vous soyez couchez. 
?/dcf/Vi»<>. ils soient couchez . 

CÎ^ £iacpsî , ^y<r. ^ue je tusse couche «c. 
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144 GRAMMAIRE 

Giacereî is^c. je serais couché, 8Cc 

cb$ jia giaciuto is^c. que i*aye été couché ^ 

fbe fossi iiacht^ 6^V,qûe l'eusse été couche , 

&c. 

Sarei £iaciutfi iy*c. j* au rois été couché » 

&c. • 

INFINITIF. 

Çiacere ^ être couché i 

esser giaciuto , avoir été' couché , 
giacendo^ étant couche^ 

tisendù giaciutê ^ • lorstnt été couchée " 

PIACERE , P/aire . INDICATIF . 

Piactiùp Je pJaîs^ 

fiacci^ cû plais-,-* ' 

piace^ il pJait, 

piacàam0^ nous plaisons, 

piacete^ vous plaisez , 

piaccÎ0nêi ' ^ Us piaisoM. 

piaceva (sr^c, je plaîsois, Scc^ 
piacqui . ' ' ^ Oc plus , 

piac9sti$ tu plûsy 

psMqWf ii plut/ 

piacemmp^ nous plâmcs, 

piaceste^ vous oJûtes^ 

piacqueroy iU pJQrent, 

iïo piëciuU j is^c. Yiy pW , «c* 
4î;w^ piactuto , avois plû , &Ç, 

piac&ro^isrf. je plairai, 



I-T A L t E^N N^.> w% - 

IMPERATIF*. . . 

• . . • -, 

piacciay^ i qu'il plaîsr; 
. piacciarno^ plaisons, 
piacete, é\ ' plais<^r, * 

piacciimù, quUis plaisent « 

OPTATIF , ôc SUBJONCTIF, ' 

« * 

* « 

xbe^ phccia , isf^e; ^ que je plaise , Sce^ 
cbe pMi$sti , ^ue je plusse , A»:, 

; ;e pJairoi^ > &€, 

p • ♦ 

INFINI T.I.jB'.* 

^Piacere^: plaire. 

piacittto^ • ' alrofr plû»- 
piacendo y plaisant, 
anmdo piaciutfpr ayant piû . , . * 

TAGËAEi r4w. INDICATIF^ 

Tacch^ ... je tais, " ^ . 



tacif . . tu tais, 

- taît, 
tacciamo , ^ . . . oious taisons , . 
tÀcete. • •» «vous taise;e^ 

, ^Is taisent • * 
Tiimi4>âsc»* )e taisois , ACq c ^ 
Tac qui ^ • 5, je tûs, . • . 

taç^stiy \ tu tûsj 

tacque^ . tut; * . ' 

tmnamf I ' nous tûmes. 



1 T AX I E N N E. têt 
juiremmo^ » riious punîmes ♦ - . 

parjerù,^ .ih panireot » 

\Ho parso ^ (3^. ff al paru , ôcc. 
.^veva pars9^is^. i* avois parû,i 
.FjomfifOixpanwtiSf^* je parc^trai » 4ccw 



» • 



J.M P A,R F A I 

paJamOf paroissonf^ 
f arête 1 paroisses • 

OPTATIF ^ AuSUBJONCTJi» . ^ ^ 

» 

<2b'io pàja^ jgm. que je parpiMirii ^ 
C**id pamsiy is^. que Je parusse:^ 
ParereijyopmrreiJiSr^. je parpîtrqisr, &c. 
Cte jparsoisfc. .que aye iparû s âcc 

«lue f cisBè|«rC , êtsc 
p'arso^ vj' auroiîs jparû , Ac. 

"Fmêft^ parolbre . 

rirgiingin 1 

^wir^ ^/o, .^ant parû. 

RIMANÊKE^ Jiester. INDICATIF 
Rmango, ^ je reste, :\ • 

Hjmm^ ^txk reste^ . • 

ftnutmy ' îJ reste. ^' 
^imamatm-^ .nous rcsMu^ 

Xa » jrf M 



* » 



% * » 
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rimangono , 
Kimaneva 3 

rimase , 
rimanemmo , 
fimanestê ^ 
titmsero ^ 
Sono rimasOy is^c. 
J^ra fimaso , {jv, ^ 
JUmarri > 



\ 



M A I H E 
vous restez 9 
ils restent, 
je restois, 
je rescar, 
tu Mstas> 
il resta; 
nous restâmes f 
vous restâtes» 
lis restèrent, 
je suis resté, &c. 
j étois resté, ôcc. 
* je resterai » ^c* * 



IMPERATIF. 




rtmanga , 



reste » 
qu*il rester 
restonfv 
restez, 

qti'îJs restent t - 



OPTATIF , & SUBJONcf If . ^ 



dbf io fimanga , 

che io rimaneisi ij^r. 

cbe si a ri maso (yr». 



que )e reste , &^ 

que je restasse , oCc. 
je rcsterois , &c, 
que je sois resté, Sec. 
que je fiissè ««t^ rjâte. 
je serois restrf> 4cc. 



4 \ 



LN F I N I T I F. 



Rîmamre^ 
tsw rtmaso^ f'^ 



rester , 
être reste, 
restant , 
^ti^Qt resté 



I T A I, r E N N E.^ 145 
.lEcrivez, & dites à Ja première persoiinei 
(iu pluriel du présent de T indicatif,^ de Tim^ 
peratîf, àdu subjonûif, rimamamo^ &.noh 
pas rimanghiamo , qui n' est usité que par- 
mi la popuiace.de Florence* 

PEflSUADERE^ Persuader. • 

Persuade f persuadi y persuade^ 

je persi^e» tu persuades, il persuade:- 

perjundramOj perjuadete^ persuadono ^ 

nous persuadons 9 vous persuadez, ils per« 
suadent. 

Pmuadma , ist^: je persuadois &c» 
P ers un fi , persuades ti , persuasd , ; 
)e persuadai, tu persuadas, ii persuada; 
persuademmoy persuadante y periuaseroi- . * 
nous persuadâmes , ^vous persuadâtes $ il* 
persuadèrent . • ' < 
Ho persuaso, iae^f. )*ai persuadé, &c. 
Jveva jbersuaso , ijv.j' avois persuadé , èuu 
Persua^i iSVt îe persuaderai , &:c. 

IMPERATIF. 

Persuadé « ^pefsMÂk , 

persjacfe, qu'il persuade, 

pitsMadidmo^ persuadete ^ persuadano. 
persujidons., persuadez, qulls pérsaadene»^ 

OPTATIF, & SUBJONCTIF. 
Che persuada^ iy^c que je persuade, &c. 
Cbe 4^fsuadessi f <is^r.qua je persuadasse, Sec. 
Pmkodefei , iS'C. je persuade roi s , ôcc. 
Cbfaàùiaptrsmso^iS^cq^^ y àyt persuadé, 

O 3 Cto 



196 G It A M M A r K K 
Ohr svftd p^tnuao^^i iyc. que j'ea^se peiv 

saadé , 

INFINITIF.- 
Pms à sé epc 'y ptnuader ^ amtf^Hmat^ avoir 

persuadé , persuadendo > persuacfaticv ave?jdo^ 
pmuajQy ayant persmdé 

SOLEREV MlivMf» . INDIGO 

i ai codbmrf €« as €otfliiine s il r cotftu- 

soliti isr^c. nous avons coûcitme ^ vou^ wom 

IWo #0^0 , O^r; ai: «eâtiniie êcc; 
Fra solUo , {y r. j' avoîs^ Cf>dtitme <fcc; 
Ce verbe o'» pokir de: parfair^imple» Bi> 

• I M FA ILF A I T. 

aye coôhune , qu'il air cofttom» (ji>d \ 

OPTATIF, & SUBJONCTIF. — 
Chi jcgiùt iytci ' que j aye coûtutne&c-^ 



3voir coutume ,. a?oîr eu- co^fnHAe ^ ayant 



à s* «l»t»t Ê: N ht &. m 

■m 



Le tîneàa peuple deFMranèé tàk iffa^j» 

au lieu detemàim^ ite qu*il «e fkttt v • 
pas suivre aVec catlix^ qui lé »V^iitt*t fMii v 
iuaaer, . " ' 
TerjgOy tient y tienè^ - • . ! 

Je tiens, tu tiens, il tient^. 

nous tenàns, Vqiîs tôA€â» ib4»iiiâliiitk 
^Pen^a &iè. fe tehôi^ c£c« 
Te;7«/ , tenesti , . 
je tim^ tu tins y il tint; 

hom tinmesj vous tintés, ils tintent» 
Ho tenuto ij^c. j'ai tenu àuù ^ 
\4viva tentais ^c. i*àvms tenu 
' SmrQ:iTc. je lfendrai &c, 

i Kl ip E k À T ! l? . 

r/«»i,' tentai miamOf Umte^ tUdgatto, 
tiens, qo^U^ticiHie} ktnoàf/ leaé», qu'ils 

Cbs teitgà 49V, que je tienne &c. 

tenessi i^fc, ipœ je tinsje 
Terrei ire. je xiendrois- • • 

Cl»éitvtftit0am»isf*c. que j'aye tem &c. 
yiw)»» iyi-, ^ue j' cuSse tenu &a 

» » 

^' ÎNIPINÏÏÏF. 

teni r > '«voir ^tenu ^ tenant « ayant lenu . 

G 4 VA- 
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.VAL£&£',^ffr* INDICATIF. 

Vaglio ^ va/ij valent ' ' ' 

je vaux, tu vaux, il vaut; 
^H^JiÊm y /voleta ^^vmHwo . 
nous vaioosi vous val», lU vaient*' 
Vakvay is^c. je valoîs, &c. . - 
Fix/r/ , va/est i , w/r^ , ' r 

)e valus , tu valus j il valut » 

nous valûmes, vous valûtes , Us valurent 
Ho valuto. is^c. J*ai valu, &o 

valut 0 y i3r*c\ )* avais valu, &c*. 
Varroj ou valero^i^c^ vaudrai, occt 

I M P^E R A T 1 F. • ' 

• * 

vaux, qu'il vaille i valons, j valez, qu'il va- 
lant • 

, OPTATIF , . 4e' SUBjdWCTiF. . 

Che vag/ia, i3rc. que je vaille, &c. 
Cbe vaf93ji^, èrV. q«e k valusse » oCc. 
F/rrr^/ , w vakpei^is^e.îe vaudroîs ^ &c. 

CheabhîavoluîOy ^c,(\\\t j'ayc valu, ' 
Cb&avssji va/ut Oy iSnf. que j'eussç valu, &c. 

I I . • . * n 

INFINI T I F . 
yaloir,. K*qii- y*'aot» ayant ;V*lu". 



/ 



» 

. • . « 



Vedoj vedîy vcdey 
}e vffisj tu vois, U voit: 

tï'Us voyons, vous voyez, ils voient^ j..." 
Vedb^va , .(lsp(* je voyais , &:c# . - 
'Vidi'^ md¥^ yyWd^% ' î ' 

je vis , tti vis. Il vit; 
,%xède^tnmo , vsdeste , vider o , . 
nou&.viipes, vaus vîtes, ils virent. 

H(? "^^0, . i>î vû, &C. : 

jiwva wdutQ^ is^&M J'ams vûf oBC* 

f^^^irà , i?»^:. je verrai &c. 

.»â M P E ïl A T I.F., 

» » 

Vedi ^ veday v^diamoy v^dete^ vedano^ 
Hù\^ qu iîyoitf vQyôn$> voyezi qu'ils voijeJit^ 



OPTATIF, & SUBJONCTIF. 



1 

C&f Vidur q^ie je voye., &c. 

Cte. w^/jri » ^ir. qjue Je visse , âccw 
.Ved^reij is^c. Je verrois^ &c 

C^e abbia v^duto yis^. que j^aye vil , ÔCc. 
Ch^awmveduta^c.q}xc j'eusse vû, &c* - 

• INFINITIF. 

Vederey teo» '^àvto^ wàstt»»% mmuM nniuth 
voir^ avoir v i , voyant . ayan«^ . 



G $ DES 



/ 
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J]i<9 S- V S4L ar fi 

En gre^ bref- 

Dto ferfies etr «n? bref t il ny qdfteeuic: 
^ f at' m» aprè^ ir voiiîe 4Mi*nr ^ \pMi 
soient «leguliersr tous lès auctes r quî tont 
en très grand nombre , foffî:^ îrrûguJîcrs> au; 
passé defini'r & air pai ticife' seiiiàieiir«. 

Kegle Nbuvclfe ^ êc Ccneralè* r pour apv 
prendre eir un^ nioment tous^ les ver- 
bes irxegulîers» eor ersi tîtef^, 4 Jjpfv^^ 

Conefcere r conobbr ^ con<nctutt>'r connoître». 
0nicm^ àrékbif, émeitUi^^ croître». 

nuocere^ nocqui y naciutê r nuîte,. 

Gènerafement tons lés^ autres verbes ter* 
mines t PidfinitCen' m Vftefr &ùî:k^p^s$& 
ifefini en , &r le participe en /o ou enra . 
/ U âuit ot^mrverr «jue iës wcbes en ^ bref. 
fmwat et» termimit en^ Mm^tsTr V^ 
cependa^ fttmt tquT une même: reglév • 

^ caW bref»- * ^ ^ * 
. • * ' . - * Participe*.- 

9* Ccrev comme vhcere'y tcrcere^ cuocm y ter 

3. Endere , pondérer i^nàere y tendèrer^ so 

4. Gère , piangdre r Jpi»gere t leggere y to 
Si» Gliopc^ c^lim^ sfi^im 1 ^ijf^^f rjtor 

' Cil £r^» 



T A L l E N N É; ryt 



• 6. Eté 5 traerery t)a trarre^ to 
S. Meréj imprimere-i cpptinmes so 
it). Omtere , rispMdere , mstwdsn^ to 



Changez toutes ces terminaisons > en i/\ 
Vous trouverez le passé défini de tous ces 
Verbes ^ ou consiste Ja plus grande irrégu- 
larité; exemple: pour trouver le passé de- 
fini de n)}nceH^ mdere ^ prendere^ piangerey 
tofcere^ changez les terminaisons rer^ 5 derr^ 
en SI ^ vous trouverez *vmsi y uni y pf^sîy 
piansi , tôt si , &c. 

Pour conjuguer C€$ verbes avec 'fecilité , 
souvenez vous qu'il y a toujours trois per- 
sonnes irréguliers ^ &c trois régulières au 
passé défini . 

Les trois personnes irrégulîeres sont )a 
premiers, & troisième du singulier, & fa 
troisième du pluriel , qui sont très faciles 
à composer si on remarque que la premiè- 
re est toiljours finie ert i ^ comme nJinsi , 
iirsî y phnsi y changeant ^ /, en ^ , c'est la 
troisième du singulier, vinse^arsey piansBy 
6c ajoutant ro à celle ci 5 c' est la troisiè- 
me du pluriel» n>inseroy arserOy pianssto • 
& ainsi des autres, vg, 
sens si y jcriss&y scrhsgro. 
lessîy /esse y /essero. 



m* Père, rùn^ev^y 

î2i Rere, comte y emcorrere y 

Ï3. Tere, mettere^ perpuotere^ 

14' Vere, scriwrey vin)srey 



10 

so 
so 
to 



dissi y 
presî y 
resi , 



disse y 
prese , 
resey 



disseto * 
pi^erero , 
reserOy 



G 6 



Les 



TJ2 CiRAMMAIRE 

Les trois personnes re'guJieres sont , la 
seconde du singulier , Ja première, & Ja sc- 
,condc du pJuriel . Le plus souvent on a 
plus de peine à les trouver que lesirre'guHe- 
res, parce qu'on les confond les unes avec ies 
\autres. Le vrai secret de ne s'y pas trom- 
,per , c'est de se souvenir que la seconde 
-personne du singulier dupasse défini de tous 
les verbes, tant réguliers , qu' irréguliers , 
se forme de i' infinitif) changeant re^ en 

. virjcere , vincesti , 

arrière y - ûrdejti , 

^ La primierc personne du pluriel se for- 
me aussi de 1' infinitif chî^ngcant , en 
mmo: comme vîncere^ vincemm^i ardere ^ 
ardemmo ; piangere , piângemmo > 

La seconde persom>e du pluriel du passé 
défini^ se forme, sans exceptions, dans tous 
les verbes de la seconde du singulier, chan- 
geant 7 , qui est i Ja fin , er> e , vg. 
vincestij virjcests y ardejti , ardejte,^ & ainsi 
on trouvera; Vinsi y n)inçesti 9 vinse!^ irin-' 
' cewnjo, vif^cestej vhserôy arsi, ardesti, ars$y 
nrdemmo^ ardeste, arsero^ ,i 

Il faut se souvenir que Jes verbes tern>î- 
nez en gger.e , en ère j Se en vere y, comme, 
/eggere, traere^ scrhdre ^ doublent la let- 
tre au passé défini, & ont deux i;, au 
participe, vg. 

kssh trassî^ scrissi^ httOy tratîo^ scritto. 

La règle que j'ai marquée ci dessus suffi- 
roît, pour apprendre Tirrégularité des ver- 
bes en m bref 5 cependant Vai jugé à pro- 
pos, pour Éiciliter la mpmoire, d expliquer 
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•ITALIENNE. i$j 

les 14. terminaisons plus au long , où on 

trouvera J*éclaircisseinent de toutes les cti^ 
ficiiitez qu'on pourroit ^\Qitr' 

• DES VERBES TERMINEZ * 

en Cere. 

V Le& seectes en cere y &nt h *passé de^in» 

changeant cere en si , & le participe en 
Cuocere , cuire, Cuoco iy>c, je cuis &c. • 
Co//i , cuMstff Ci^je f \e CQiM^ tu cuisis» ' 
il cuisit, cuocemmOy CMcestey coisero^ nous 
cuisimes , vous cuisîtes, ils cuisirent. 

IIVÏP. Cuoci ^ cuoca^ cui, qu'il cuise; 
* €têOciamoy cuoc$u^ cuoçnmê^ cuisons^ cui« 
t^Zs qtt'tis eutsenr. - 

OPT. Chd cuoca , iyfc. que je cuise Sec. 
Cbi ctm^ui^ isr^c. que Je^ cuisisse &c* 

* DES VERBES EN Dere^ 
f ' . ' * ^- . - » ' • ^ ' • 

Les verbes en i/er^» -limt le passé ^leâni 

en. /f > & le participe m sm^ vg. ^ 

Ardere^ brûler, Arsi ^ arso. 

€hittdere , fermer , chiusi , rfe/z/ja • 

& ainsi .des autres; exceptez 

€lnedere, qui &it; cbiesi^ chiestOt' & oo» 
. pas rè/V/o • 

Ferdrs'^^ perdreL^ pvdêif WL^perd^m^ 

ridere^ rîrei wit w^'*" * 4 
roderey ronger, rosi ^ rasa. 
' Vous avez vû après ia eenjugkison du verbe 
wdere^ que ceàinj esc us vèrbe régulier^ 
içs CM^sez ne suivent pas h régie puis 
« . . qu'iîs 



Digilized by Google 



154 G Si A M M A m E 

cette terminaison avec ses eômposes ) il 
iait au |>a$sé défini ruppi y rêmpisti ^ ruppe^ 
Se au participe > fi^no. 

DES VrBfUBBS en Rer^ . 

Correre , est aussi seul avec ses compo- 
sez ; ils font Je passé défini en si > & le 
participe en se y \g. 
correre , cor si y corso y 
0ccorrere y accourir y acconlTy accérso . 



défini messi : si on le trouve dans quelque 
<irafnmaîrej il ne s* en faut pas servir, 
mais il faut dire wisi , mettesti , misey mit* 
temmOy metUste^ misero^ je mis Sec. messo . 
promettere fait promis i y promesso, 
rifletter^ , réfléchir , riflessi y rifiesso , 
riscuotere , recevoir , rhcossi y riscosso y 
jcuotere , ébranler , scossi , ^ scosso , 
percuofere y ^^^apper y percossi , percosso • 

DES VERBES in Vere. ^ 

Pour former la passé défini des verbes 
^ere y il faut changer en ssi. Les 
participes sont difFerens. 
muovere^ mossiy^osso. 
s cri vere y s cri s si y scritto» 
^i vere y ^visfi, vivesti y vis^e, vissutOy M 
\4ait aussi 'oivetti . 

^usolvere^ absoudre, ^tssolsiy assolvettî y ou 



riso/v^ y. résoudre y rholvo y tisofH y ow 
piso/wi\ risplwfti'y. tuQiv&stiv^ tw/t^Ty, rf^ 



• 

\T y, a cîans la troisième' conSlftlfton* sîic 
verbes plus, irr^girliers jqvtt: Ifes autres , ils» 
^ntf dtrTr àit^r mopife'r ^ouvit y, saiiri^^ 

uscire y sortir / 

Bire y direv 

cKlv tir di9y. H*dity M»tt9> disons^vôtis? 

dîtes V îls^ disent. 

)^di>v tu dis , il dir^ nous* dîmes y, vous; 
îiïces ils direiitv > • * 

Hb dettiTy (s^r. ) ahr dit &c;. 
Ujfr^, is^r. je diray&c 

INTP; Dt, dictt y dictamo\ dite y dicarnr., 
dis y qu'il dise V. disons V dites, qu'il' disent.. 

OPT. Cbe diûUy ^€uum^ didatty iican^^ 
Vfe )fe dise-, &c; • 
Ch^ diçds^si ^ is^c. que ier disse &:c*. 
D/m lis^r. ^ dirois- ifat;. ■ 



Bar ce qii il fait Itprcseuten deux nrraniercs 




\ 




i$6 G R A M M A I R S 

cogliamo; cogHetey ccîgono^ ou coglion^^ dq^s 
cueillons, vous cueilles, ils Cueillent. 
Cog/}evaj isnc. . je cueilfois &:c# ^ 
Co//>, iyc. ^ }e cueillis &c. 
CorrOy i3nc, * je cueillerai &c. 

IMP ^ cog/i ^ ca/ga^ cog/iamo, €(^g^im .i 
€Cg7inù^ ou colgano. 

cueille, qu'il cueille cueillons , cueillez, 

qu'ils cueillent . , 

OPX. Cb^fifgJiaf pu^^4f que je oieîip 

le &c. 

_ » • 

CogUessi^ Correif Colto. , , 
Togliere y ou torre^ ôter . ' ' . 
Tog/iOy ou to/go. Tolsiy togHestt. T^ràp 
Che tolga. T^HmI. T0r$i^ Tpfyf^ 
Sciomrey ou sciorre^ délier, sctolgo^ oci 
uic^iQ . Sciohi > sciog/iesù • Saoào . j. 

DES VERBES £f^/' ' 

TraerCi où trarrey est seul de la termi- 
naison avec ses composez 9 & pour le passé 
défini il change ffre ea m ^ 6l pour le B%f* 
ticîpe en r/d . 

TraggOy je tire, rr^i/V, traggÎMmOy traete ^ 
traggono. Traeva^ Trojji^ ttMeiti ^ Tfosi^^ 
Trarro • ... 

IJsâP, Tétai, tragga, traggîamo ^ tram.^ 
ifâggano . 

OPT. Ch$ Tragga. Traessi . Tram. 
Trattc^é Anrmt^ attirer • AtPtmi • A$trat$o • 

DES VEU£E& eu mre . 

Premir^y Se sumer^ i tvec leurs composez 

^onc les $cid$ Verbes irréguliers pour cectc^ 
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• ITALIENNE. 157 
• règle , Premere , presser j pmjh ou prêmrit 
prem^ttif premuto . ^ - 

Sn comtx>se& ftnt lepswstf ét^tA tmssi^ 

.le participe, en essOy vg, 
çpprimrej oppressif oppressa, 
imprimre j mptestl^ impnsio • - 

Sufmfe^ n'est pas usité, ses composer 
font nsi ^ ntOj vg. . 

^ jissumere^ assunsiy assunto. *f 

.< PES VERBES en «ère. 

, mettre ôc ses composes , soQt 
seuls pour ceete fcgle; Mre^ se change m 
iri & en st^yxg. v ^ 

Po^go, po^i y pone^ ' . ... 
poniamo y pûxiete ^ pongono ^ 
, Pomvcty iSrc. Posi ^ ponestij porto is^. 
,^ IMP, poffga; poniamo isnc. 

OPT. Gte ; poniamo yponiate ypotim 

£mo. Pomaî. rarr^i* Postor. 
ses com^set se conjusuent de même. 

i - • Y ^ . 

: ., ' ".DES VERBES en oatkre, 

, ^ Cfaaogcz. Mifcr^ en j/^ & en du 

rispondere^ répondre, rhposr^ rhposto, 
nascondere ^ Cdidxex ^ nascosi, nasco^^. 

confonde y confondre, confjisi ^ conjuso ^ 
tondm , tondre , tosi , tondssth $010^0, 

X . V£ABS en per0. 

Rompere , jompie , est Je seul ixrégulier de 

cette > rZ-i 



G R A te 1VI À m È 

iqu'iis font le passé défiai en f///^ iSc le 
participe en ssOj vg. 

. aucceàerè , succéder. ^ suceessi , iuctessb ^ 
toncedcre ^ accorxkri twcejsi ^ ccntessoï 

bËS VERBES EN È/z^fer^. 

Les Verfees en ehàere , iont ie pisté ^efi- 
hî en & le participé en i^jo, commet 
gtîtendère , aC tend r e , Wesi , w f jo , 
prenâere^ prendre > prM^ preso. 
tendere^ rendre, tesi^ - mo, 
fe)fderej . fendre, fendere j son fegû- 
Jiers & fot\tfindeiy oujtmtstti . ÏParricipei 
fcffdutOy Scfisso^ pefideiy t>apéhâmi y peH- 
duto . . <^ , 

Lds composez ce ces derniers verbes font 
lé pàsse' défini ^nesi , & tnesà , vg. difèmiepey 
idijfesi,dijfesOy e apprendere y iappresiy ùppnesok 

DES Verbes xr4 . 

Les vertes en ^^r^ > ^ont si & vé. 
€)ngerey ceindre, tinjiy tmgesth cinse^ vintù \ 
spingerej pousser 3 spinsi ^ spinto 
tpor^erç ^ présenter, potgà^ porsiy p^rgèsti 5 
porse > porgemmo , porgeste , porsero • 
che porga ^porgessî , pe^r/d • 
tttfgerei oindre, unsiy unfo, ' . 

on y peut joindre, estwgu&ey estlnsi^ etiki:* 
^u'&Jti i estlnsè ^ estinto . 
- Remarquez quq .les Vérl)es« qui ont UAé 
voyellé devànt^^r^J^se doivent écrire par deux 
^ y (& qUé de plus iis doubiertt h lett|-è jf, 
au passé défini ^ &: le ir âu participé 5 vg* 
.friggerè y îfriic > ffissi^ fri^^Jti -is^c. friîtt . 
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'! T À t ï Efî' N; E. lyp- 

exprîmef nous lisons puis qu' il sîghrfic,» 
lîôus lions , l^^/tfi /èsj^y kggèmmo^ 

/èjggesfei Us^smfi i^g/^ ch- ii^aj mto. 

ilear en ûtgm\ éfc efg;erey font te jiàrticipc' 
Ctt^ ^ & non pas çrt fa, vgi 
jpàfffir^ y vetser, jfM^ji'r spàtsù\- 
ifmnefjgerdy pronger , immetstp rnmefsiT.^ ^ 

« 

ir faut oKservcry^ cfiiVotltte* f irrepifarité- 
. dlr passé; defirtl & dtr participe dès verbes^ 
terminez- en glkH yere'y ney^ \ & ucere ^ \W> 
iônt aussi une côncraâio» l^infioicif » airr 
fiitur } air cem^ îticâ^c^^n^ vg; * 
ccgiietB m mrê*^ ca0i}^hr , ron-c? v »^ 
tfaere , ou trarrtr'y tfrafro\ trarrei » 
pomrey ou porr^^y porro^ p^yei ^ ' 
condue^r ou cortdurre , cmàun^^ ^^ûrreir 
lier sewti^ tflffltiiti^ est fe^ plu» usité; Le& 
verbes* ert g/ierer rfangent leur tèrrhinàison ' 
en ii/v pour forniet Je pàssèr defiûr, ^ en^ 
^ 3,, pour ie mrridpe ^ Mgî 

/ IblDÎCATiK PRESENT,. 

Gô<5jtf V ou , f y r^5gj^wv iè cueille , 
m. cu<ùliè$> il- çueille j < . 

* 

\ 

Digitized by Google 



t«<i G . a A M M A 19: ^ 

Moroy ou muojp ^ mort y Mon^ . , ^ _ . 

Je meurs, tu meurs, il méurt; , 

moriamo , ou muojanmf^ jmwità , mumno > ott 



nous mourons, vous mourez , ils. meurent » 

Motiva^ isnc. je. mourois, &Ct 

Jdorît^ moristi j marif , , 

fimtmmp » mûriste , nmirono ; 

Se non pas worj/ ; qui vient de nmien9 « . 

Sono moYto , iy^". je suis mort &:c. . 

Moriro isnc. )e mourrai. &€« 

IMP.^M(0rj, /WM, ou mu0ja, inàrîOfMf 
ou muojamoy monte ^ morano^ ou muojako. 
meurs, qu'il meure &c. 

OPT. Cii^i2^»^4, oiAiméojay Is^* que je 
meure Sec. 

Morîssï^ is^c. je mourusse ôcc. 
Morirei, Je -mpur rois &c. 
MortOy Hiort * • . 

Sd/m i Monter • 

Saljrei n'est irréguJîer, que parce qu7| 
fait lè présent en deux manlefes* ^ 
Sa/go y ou saglio ^ sali y sak i sa^iamc* 
sahtej salgoaay ou sagltono . 
je monte, tu. montes, il monte â^. ^ 
JT^///, sdlUtty saliy salimmOfSalisteysàlir^p 
je montai, tu montas, il monta àc. 

IMP. ^S^^/i, J-^/jî^, ou jflgJia^ ^liam^ 
salite , salgano^ monte âfc ' ^ , 

OPT Cfo sttl^a^ ou jag/ia y iS^. iue le- 

monte &c. ' * ' o 

C/?^ Wijii , iyic. que je montasse ac. 
Salireit is^c. je monterqis 
^ Sa/itOi monté. . ^ „ s 



m 
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I T A L l'E N N 'E.\ i6f . 
ladite, Eatendre. ' * ' ' 

L'irrégularité d'udire^ n'est qu'au presént , 
changeant «, en o . * ; 
Odo , odi , ode ; udiamo ^ udite • odono . 
udià^ udrstip udi; udimm^^ udfste, uditom. 

IMP. Odi i odaj udiamo y udite j odano. 

OPT. Cbe oday isnc. que entende ÔCC. 
Che udtssif iy^. que j'entendisse âce. 
Udirei , is*Cé y encendrois Sec. 
Udito, entendu. 

VengOy vieni^ viene^ venîamo^ vinite j 

je^vieos, tu viens, il vient &c» 

veni'iia, is^c. je venois &c.. 

Vennîy vm^ti^ liinné^ vinimmo^v^nlst^^vm^ 

mto. «; 
je vins, tu vins, &c. 
'«iTm^ w;riif9 , Ay^c. je suis* venu &e* 
*Verro y is^c, je vendrai &c. • / 

IMP. î^/^;//, vengay vmamo^ wnitê^ wm^ 
^mtf, iriens, qaii vienne. &c. 
^fcs* wnga y iy^c. que jé vienne &Cr 
C/?^ vsnissi y is^c. que je vinse &G. 
Verreiy iyr. je viendrois &c . * 

VeniOûy venu* < • , 

Tous les compoica de 'OMrV^ se conju* 
guent de la m'^me fa^on-^ comme, perv^ni^ 
r^j r(wa/r^« ' * ; * * 

C^riMi, Sortir.'. 
l//r/V^ n'est irregulier que parce qu'il 
change en au présent. 



têt <2'9: AiM M A*! :ËL€ 

^jc sors, tu sorj^il .j<Hjt, «rc. 
Usdva y iy^. Je sortois^ &c. 

, It Métis , ëtc. 

Sono u^cito^ isnc. je suis sorti, 
XJsctro y ^{s*^. ' je sortit»^ 

JMP. £jr/^ CTM^ ^j^ciftntB^ U4fiWf «f^Miu 

IJsiisiiy je sqrtwse, .&c. 

Uscim^ je soiijtîfei^^^bÇi . 

Aprire , .ouvrir , ^/^r/V , ou apersi ^ apffrto,. 
jpcprtre, couvrir, coprjh on copersîy coperto . 

1^ troisième coniq^Mno .a une .autre 
sorte de vp^be$ irré^ul^ers au présent seu« 
Jenieot , que J* on forjne de Jnfinitff 
changeant , en scoy cotntric ^arJire y oser^ 
MNrdiuo y doot vpfci Ja conjutaiseii' p9^/c HffB^ 
vir de règle > timl ies..Mti!^. 

DES y£JR.B^S jeo ix/a* 

■ 

« 

Jlfin die iroM demer iiMr ^stnera^ 

sur les verbes qiai font le preseirt en Aa^o, 
.MQoarfueâi^iiuiaatayauit )C£u*ii y jen a qxiel- 
tues uns qui ne^ suiyeiK «pas ^ «imbe imi^î^ 
/r^ , & j^f éMSsreiit wssr dît wièr regiK 
Jier de sentire , au passe ikjSni.^ & au jf3j> 
ticîpe , ce sont IfiSt SHÎmos.; 
aprire , .4;^^ , /ifrif , ou /tperdf Â/pem^ . 
appartrey i^par}scû^ i^arsif ^apparso y 
£oprire , rfl>/tra^ ccprii y ou .fopersiy jccpeno , 
cempajrijfts, compwtfsso , cmpar^y cmparso^ 

frcferire/prf^is^o, pr$firiiy ou p^rfmi^ 
prmrtQ. /' 



I T A LA E N N B., i^jr 
s^y,my sofff^ s^rii ou st^etji^ Jùff^Hf ^ 

jep0//irey sipp^/uç^^ ^^pp^l^^b, ^&pmo<3 ou * 

sePpeZ/ho^ / 

^rdir$ oser» 

Jîr4isç^y ardijci^ éatdisç$x ^dimno y ardi$ê^ 
ar4.hcow , j' ose tu oses , îl ose ^ ôcçé 

Ardîva( ^ ^ i/ ^^^^^ * • 

^rdji ^ î* osai » 

inrdijtkf^ en 

^r^f 5 . il osa, &c. 

Ho arditOi is^c^ J*ai osé , 
Ardiro . X' oserai , &c« 

IMB, ArdhçL OfdiisMr àvds^mO]^ é»dke^ 
ardfsvano • 

^' ÇPT» Cib afdisca^^ ^am% mliaie » 

€hê-^rdissiy isre. ^ Tosasse-» 
ardtrei^iy^ç. * j'oserpis, &c, 
4rdîto\ " * ç|à. 

Conjugues tous les verbes suivans cle«la 
'même a^e^,! • 

abo/irej ' * «bolir» 
i^borrirex avoir en hoi;rfW»^ 

arriccbire » eorichk • • 

arrossirey' rougir.* [ 

banMféj bannir # 

Ifianchirs^ l^lanchir* 



capire , 
€olphr$ j 
compatire ^ 

finira , 





digérer» 

finir. 



compatir • 
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impazztre, , devenir fol • ' 

inctikklif$% dei^entr cruel # 

Idngulre^ languir, m 

patire , souffrir , 

jpedire , dtfpêcheiK* 
tf adiré ^ ^ ' tnUr. 

ubbidin% obéir. 
unire^ utiir. 

IJ y a quelques ttnfs des verbes ên tr% , 
qui se terminent' encore tu an^ côft)ite| 

fotarire , colurare , colorer • 
inanïmire y irifinimare^ donner courage* 
inacerbir$i haeerbare^ aigrir» 
indmre » indurare , endurcir « * 

Les Poëtcs se servent bien souvent des 
verbes ire y ècgire^ au lieu de andare^ qui 
est-ce q[ui reste a dire des ¥erbes irregu*' 
llêrs. 

DU VERBE > ire. 
• . 

Impar&it, Ha y il jalloit» 
fTmWy ils alloient. < 
ite , allez . * 
irtf ^ ou ir > aiier • 
irOiaiJé. • . , 

^es autres tèmi ne sont point .u^te«« 

»... • ^ 

• 

Gi$e^ allez.* 

Gi'z;/! , 5 gîva , ou ^/tf • 

givamOy givate ^ givanç^ j'ailois^, Scc. \ 

Gii , ^//rf^ gl , > girons • * 

G^/V^, alJe^. • / 

Che pssi , ^/i je :t giisimo ^ jgii^? ^ ^/V/w , 

^e i'aiias^ei • 

^ gtf$. 
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ITALIENNE 
lire , ou gir , allQf . 
fftùt aile. , . . . 



DES PARTICIPES . 



Le participe est un.eemt âe T infinitif, 

dtr qàel V>n se sert poUr fes passez parfaits , 
& plus que parfaits de tous les verbes > vg* 
boamat^^% • rai aimé. ' 

0veva amato ^ Y avois «Mme » 

' -Il sert aussi pbur les adîedi^ , ce qui le 
fait appelJer Participe, en faisant la fou- 
âion de vetbe) 6c d' adjeâif » vg. . 
uomif amato ^ - un homme alMé'. 
dànna amata ^ une femme aimée. 

On trouve souvent des participes . de 1# 
première conjugaisoti retrantàiee % vg. 
acconchy pow accmefatOi Kcommodé ^ 
adàrnùy pour adwnatOy - orné. n ». 
trvvezxo , awezzato , açcoâ tunâé • 

manifestato^ 

' ptivato 9 

scematOy- 

troncato , 
:'n)oltatù , 

iBc plosiAtiv aotirès qu'on Teconnoîtra par 
U ieâure des Auteu» # ' 



gumtfûf 

mantfesti^ i 

scenio , 
sconcfû y i 



-*d^ârgé, • 
gâté». 

déchiré * 

manifesté:, 
payé . 

diminué. 

avorté. 

la». 

etnipe • 
tourné « 
vuidé. 



* 



■■I « « 



? YN TAXE. 

verbe atere , vg. " . - - ^ ?r a"^. * 
^ /f^iffo» aym 0nuit»t ho detto , bd dit- 

fc« 'participes passifs sopt précédez du ' 
verbe emre , vg, ^ • ."- 

^oao amato, ' .'je suis aimé, 
rf^f"»Pf9, ', . i'étoî» aîmè. 

P?rjt'Cipe$ ab^pJus se rapportent aux 
participes absolus "des Latins j lU sqof conj- 
^sez d£s g^oii^i^/ 4)38 V<;rjbe$ suixî^ai- 
. yej , 40Mwr , ou étam , vg. ayant aimé , 
m>endo apfftQ , e'tanjc ^|pjç , e/ie»^tf 

.•On n' «««Àpe pas $pHYfQf en Italien 
Miatao , 9isfndo , vg,' ' . ' 

fattp qifisto , *■ ' ayant feit cela . 
detto ^to , . ^. . ayant dit cela , 
fatto gutstfi , ttia é«Bt 6ié » 

Jfeww A> j^MfM , le sernjon e'tant fini . 

Les Italiens ont iitiç manière toute par- 
ticulière po'iis exprimer.*» qug, ,4Ç',Àk 
fonroeot ainsi Ja phrase. ' .'. 
après qiiil mjûit y fattp ch'ebbe. 
après qu'il. ei«;,parlf'.^r/tf« ch'ebèe: qii^^ 

Oa troiiye des Autei^rs , qiM ibnc quelw* 
fi>is accorder le» participes 9XK h chose 
dpnt on par Je > vg. . ; 

la 
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fa Luna avepa perduti i suoi raggin 
là Lune avoit perdus ses rayons • 

Si le substantif est devant Je r^rtieipe | 
on Jes peut faire accorder çn$emb!e , vg, 
Jes livres que j'ai composez , 
; lîbri ho compost} ^ 
Ix lettre que jai écrite, 
la Jettera f ho scritta . 

,0n peut aussi dire, 
la Luna aveva peyduto i suoi raggpy 
i lîbri r' ho composta , 
la lettera r ' ho scritto . 

Si le verbe est neutre , le participe doit: 
touiours être terminé en vg. 
il Re ha pransato^ 
le Roy a dine. 

la Régi m ha cenato , ^ 

la Reine a soupé. 

ho dormi to ma notte intîera , 

J'ai dormi une nuit entière, 

abbiamo riso due ore , 

nous avons ri deux heures. 

Les participes passifs que j'en .compote 
avec les tems du vçrbe essere^ sVaccorder;^ 
avec leur antécédent, vg, 
il Capitano c lodatOy 
le Capitaine est loué. 
la Virtù è stimata ^ 
la Vertu est estimée 

Remarquez que le tour de la phrase ita- 
lienne a beaucoup plus de grâce, quand ot^. 
se sert des tems du verbe veniré , au lieus 
de ceux du vtxheesserej quand ils sont de- 
vant un participe, vg. / 
il est estimé, viene stimatOy pour, 

Hz il 
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il lera ]ou^> - wrrir /odafa, pwt Ja^ * 

ili serdfit^ 4>laine;2r , verranno biasîmatî , 

•* • " • pour jaramo biasi* 

vous sere)( condamnez ^ venv/^ cùttdamati ^ 

pour /^m^ • « 
Il est mieux démettre Je nominatif après 
le gérondif, que devantVvgt * ' 
Je Roy étsm i 4* chaSMV "\ 
essendo il Re alla cacoia. ' 
les Soldats combattant genereusen\ent t 
cmkûmnà^ valomanmte i Soldat i.' . 

PE5 ADVERBES, :^ 

L* Adverbe esc ce attf donne plus w 
moins de sorte au verbe , il y en a de 

plusieurs fortes, çommt;^ de tems, de lieu | 
de qualité, &c. ^ * • 

DES ADVERBES de quantité. ? 

qUMtP^ - combien^ 

qiiOfao , j^MuTtf > ^uifm , quanti , craoèieii • 

tantOy tent\ . " * ^ 

îanto^ tapta^ tantiy tante ^ tant de, 

moltu beaucoup • 

mok0,i n$0lh{i t^ioM^ m^te^ beaucoup de^ 

pocoi ' « "^ »peu. 

poco y poca y pochi ^ poche j peu de-* - 

ui^pocQ ii^ ■ " un peu de • ' 

DES ADVERBES de tems, 

jgMnd0^ ' quand < . 

' i - 4db»- 



% 
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adesso^ ora^ à présent. 

pressai • .vite, • '[j 

mentr$f pendant que* 

m tantOi fra Uint9^ cependant, 
4uanto prima^ « . au plus vice » ^ 
^9 ' jamaisu / W - 



I 



t DES .4î5ï\rER81iS DE LIEU. 



onde y onfie^ | 
n)erso , ^ - 
per fin âw^^ 
appressùj. vicinOi 
qui y quày 
quiadi y 

ia su , la £iù , , 
jm qui. 



où. 



, d'où. ^ , • 

. vers. . , 

« jusque^ où. 

I auprès, proche. , . 
ici. 

en haut. 

là haut , là bas. , \ 

là , en ce lieu ià,. 
« loin. 

Jusque ici • 



DES ADVERBES ÇE QUALITE*. 

/ 

Les adverbes de ^alité finissent en ment9 
^ccmamnte^ adroitement. . 

dottamente^ dodlement* ^ , 

fortememe^ fortenaent. 
Zenerùsiumntet . ' généreusement. 
virtuosatnente , verteusernent . 

mltinmtmts 6^* , dernièrement ^ ' 
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D£5 ADVERBES DE NIER . 

Ne y Sign^ na^ non, hoti monsieùirV 
nm gia^^ non j»as/ « ' 

)e ne le sai 



' AFFIRMER « 

» 

Certo , certes . 

jicurCj assurément*' * 

éipptmto 9 justement • 

y oui • 

da dovero y tout de bon • 

♦ « 

DV ACCROITRE* : 

Piu y plu^. • 

mcitû piâ g beaucoup plus r 

» bdutanza^ suffisamment;^ 

tfoppOy tropi / . 

Pccù^ peur* 

mno y lî^oins . 

iMUo imn^r beaucoup, moinsv 

S>9 mDERER. 

« 

PiaM^ tout beau . • 

Md^gio^ bellement. 
^ iiiç^.0 pcco, peu à peîir 



D£» 
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V I 

) Ter ma y&, • par ma foié 

4 / ma fet , en vérité* 

' dit galant' uomo , foi honnête homme • 

DE 90UHAIT£R DU Bl£M. 

Iddto volme cbe , Dieu veiuîle (fJ^é 

I »ddiOy . . ^ adieu • 

t)io aju$hi^ Dieu assiste é 

! DE SOUHAitÉR DÙ MAI,. ' 

t . »» 

Fil rt//^ forche i va té fàiré petidre* 
ilb(ijamf ip^icçbii,\t tioiireau pour te 

H>a in tanta mal(^a^ va àu diable 
j ^a a casa deJ Diavo/oy va âiî diable # 

rfo ti vengà la roMia^ li iràgé Ce puisse venir # 

D' EXHORTER. 

Animéf éôurage^ 
, iù^ jUf - allohsi àllotK) debout 

di gravé ^ de grâce. / / 

I D' Assembler^ 

tnsiM^i tnsâmbie. 

* j(ibii«r«i , '.en trouppe. 
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DE COMPARER . 

T^^fo , autant • (bien • 

quantû , . que , autant , que , coni- 

tanto p}ù y tant plus. 

weglïQ , mieux . 

al pari i du pair, autant • 

molîo , beaucoup . 

4i gran longa , de beaucoup • 

D' EXCEPTER • 

Tuof , hormis • 

eccetîo^ excepté, 

purchè y pourvu que • 



DE SIMILITUDE. 



Cosî y ainsi. 
cerne , skcome , comme . 

DE DOUTER. 

Forse , peut-ctre . 

.per casOy par avanture* 

DE MONTRER. 

Ecco^ ^ voila. 
j&cco qui , voici . 

D' EXPLIQUER. 

Cioèy c'est à savoir. 

verbi gratta , par exemple , 
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, • • . .\. ' 

D' APPELLES.. 

)lh,ahî. ah,.hoIa*; . 

JNTERROGtR . 
Perche? pourquoi? 
corne? • ' ' : comment? * - 
nm ^ "wr^/ * ^ • • * n'est il pas vrai, n'est 

I>ÊS PREPOSITIONS. ' ' * 

La Pfét)o*itiôn est 'une paWe du diVcours , 

qui se met devant Jeé noms, & les articles : 
de ià viMt qi4 elle est appellée Préposition 9 
comme mise devant y .vg, ^ . < . • ' 
pBt me y in- casa > /r^ tre tmst ^ 
. pour moi ^ dans la maison , dans trois mois . 

Chaque Préposition veut avoir après soi 
qnelqusMsi & i^ y en a quelques ;uiier c}uî 
en gou^'nent èdXx^ ^Moh^' çôvûm^Sl^ 
verrez plus \>û . . . - * ^ 

DES P R E P O SI T I O N S 
qui gouvernent Je génitif. , 

Ces Préposition sont • 
Alf incomrùy appie\ ow upîè^ appres/o ^ 

airmamtrQ di :suopa-K\x devant de son pe- 
dre^ * re. ^ ^ 

appiê un alberOj au pied d'un ;irbret^ 
appresso di rm^ auprès de moi. 
fuori di Vemzia , ^ - hors de Venise • 

H 5 im 
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jôno arrivato prima di voi^ 
je suis arrivé devant vousf* 



DES PREPOSITIONS 
qui gouvernent Je datif. 

Elles sont, a canto , ctddosso ^ a fronte s 
a Iflto^ dintorncy davanti ^ dietro^ dentro ^ 
dwanzi , dirirnpetto ^ fino ^ infino ^ ïnsino^ di 
nasccsto , vicino , in mezzo , vg*^ 
a frojgfe all^ inimico , devant T ennemi ^ 
addosjo a me , sur moir 

a canto al fuocOj au coin du feu . 
a lato al Principe y au côté du Prince. 
levatevi davanti a me, ôtez vous devant de 

moi . 

àieti^ alla nostra casa^ derrière nôtre maison « 
dirimpettqallafenestrayyis à vis ia fenêtre, 
fno a domattina y jusques à demain. 
di nascosto allagente , en cachette du monde • 
vicino al palazzOy proche le palais . 
in mezzo alla Cittàj au mifieu de la Ville^ 
non è nessuno dintorno a noi . 
il ny a personne autour de nous. 

LES PREPOSITIONS 

qui gouvernent l'Accusatif, sont , 

Circa , con , dopo , eccetto , tra , fret , 
in longo , sec on do y su ^ 
circa r affare ^ touchant l'affaire. 

con voi , avec vous . 

dopo la messa , après le messe . 
eccetto quel uomOy excepté cet homme. 
4ra voi ^ e me^ entre vous & moi . 

in 
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ih$€m^$ ^^^^ maison» 

4ê^£o it fiume^ . le Joog de la rivière • 

^stcondo l ùrdimi selon Tordre. 
su la scala j sur T étheUe * 

LES P R « O S ï T i O N S 

qui governent )* Ablatif^ sonCj 

îa Ikt di ^ 1 1» fMri , 'hmgt , Vg. 

di Va àal jiume , , àu de là de la rîviece 
S qua dal fosso^ au deca du fosse» 
in fiit^i dàila pàrtâ^ hors de la porte* 
iungi dd Mij ^ loin de moit 
da me in fuorî y hormis moi Juori se met 

toàîoiirs à la fioi * v . 

. • . ' n 

L Ë S PREPOSITIONS 
qi)i gouvernent le Génitif) Se UAc* 
easatifj & rAbiacif^, sont» 

uppnssù di htîi . ;mpE^ à» lui. 
ir<Miff« h'tavt/d, ' ebntre h table»' ' 
di questOj ' outre cela. 

L £ 5 P & E P Û S 1 T I O «y 

qui gouvernent le Génitif, 
' r Accusatif) sont. 

S opra > jtift » «tf/d » vg 

sopra ttatOy sur tout. 

smo il cappellù , sous le chapeau # 

«0r/^ di Rmmf vers Rome. 

H 6 Les 
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Les Prépositions qui gouvernent leGerf- 
tif, àTAbiatif^ sont, lontanoy iy>giù j ygm 
lontano dA% o\jy di Farigi ^ loia deaParis>» 
giû delj ou dai tett^j en bas du toit r 

Les prépositions qui gouvernent le Datif ^ 
Se I* Accusatif , sont 5 dktr0^ rasisntf^ vg« 
dîetr^ àllei mura^ ou h nuira ^ ; 
derrière les inorailles • 
rasente al muroy ou il murçk^ » 
touc joignant la muraille» 

REMARQUES SUR LES ADVERBBaS^ 

les Prepo^itious » 

Oa tCti^)Ame pas l'articfe i^^jk^i^ Ui^ 
adverbes de quantité, beaucoup, peU|.taiit-> 
autant &c. de on fait accorcter ces adverbes 
avecje. nomi Suiui|t>f4ffk q ^ . .\ 
beaiTcoûf» de vin,' mùtto.vwct. 
beaucoup de viande, molta carne ^ 
peu de fièvre i ' ^oca febbre^ 
tant de tems, • tanti> Wt7p(y* 
il n\i plits d* esperan- aroii ii^ /^/^ speratn» p 

ce , î 
qui & sîgnIfîeiîtid,/fiaV5e,Bietav^ 
les verbés de repos yg. ^ ^. • . 

/wo jc suis îci\ 

^//^ ^ set, inet avçc les verbes de uiouvc^ 
ment vg..^ * , 

w»/V« tjudp y/' Tenez iqi» 
passate quà, * passcâficî# 

POUR LES PREPOSITIONS. 

Remarquez que toutes les foi* quff dans y 
est devant les noms numéraux » pour marquer 

du 
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du tems, il le faut exprimer par tra^ o\xJra$ vg, 
dans deux beuresi^^ tra ,dm*borey 
dans trois mois» fra tre wesi. 

dans y étant devant les noms numéraux, 
& ne marquant point de tems >^ il taut i'ex^ 
primer par vg, . ' ' ' 

dans tms faonteilies^ in tre fibchi ^ - « 
dàns deux chambres, in due camere . 

bien ^ signifiçant beaucoiipy àl s exprime 
par mo/to , vg. 

il est bien joyeux ^ "-ê mo/to allegro y 
il fait bien chaud, fa molto cafdo. ^ 
bien de > $ -^rîme pas gfan , ou grande ^ 

vg. : : . ^.'^'W 

Uy a bien de la folie , ê gtm pazzm^ 
il a bien VQ^'pnX, y.ha 'grande spirito. 

pluât s' exprime quelque ibis par imggiù^ 
te y vg. t 
il faut avoir plus? de courage, ""î- ^' 
bisogyja far maggior antmo. ' ^ » 

^ Quand /^/W i. se trouve devant un nofa 

phrase, vg. 

il y a plus de dix ans. 

jono i dieci anni % i pià AO Ul A 

il f a plus d'une heur»» 

DE . lA CONJONCTION ^ - 

Les conjonâioiïs ser^ébr p<iâr joindre, & 
orner le discours , & comme on le peut 
joindre, & orner d# plusieuiirtaianieres^ il 
y a de pluéM: MTMS de ^ffSSfwùims ^ 
savoir* «• - 
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CONJONCTIVES. 

> 

Mcora I encore ^ 

benchê ^ bien que, 

fion ostafftâ che^ non obstant que. 

bisjoNcTivËi. 



Ne, 

^> ou, 

»(f mancoy ni mêméé 

, ou bien • 

Conditionnelles. 

Sei SI. 

quanao ^ quand • 

^oft , si non . 

dato cbej pose le cas quêé 

ton patto chey à condition que^ 



ADJONCTIVES. 

ji?2che , encore • 

eziandio , même . 

in oltre^ en outre* 

D' OPPOSITION. 

nulladimeno^ C néanmoins 5 

i^<?;i /«/W cioy avec tout cela. 



\ 



^^uantmque ; ' encore biea- que . 
PE R£fWK£ fLAISON . 

pQrciocche » cfauunt que • 

irrrii rte , . afin qnç. 

ccnciossia c0sa cbe ^ coimme ^iiii soif que < 



DE DOUTE. 

•ft' > . • . ^ 

ûvv3r0$ ou biea^ 

ELECTION ^ 

»étVt < contraire # 

melhy mieux. 

pïû tW9 eb9f pfM« qae« 
. DE CONCLUSION . 

; « 

Dunque , adungià , éoM. 
in somma y . enfin • 

p^o 9 pourtant # 

DE l.*JNTEIt4ECi:iON 



Cette dernière partie du disçpurSy ^sc 
une expression dSeS&odf oW de pasf^q » 

que r on introduit entre les autres pahi^ 
du discours , pour faire conoîcre les^ senti- 
mens, suivans • 



■ 
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HORREUR " ' ' 



Ohtbo y — '* ' vraiment voif* 
al diavoh% , au <|jable • 

' DE PRIER. : . 
Deb % oh j di grazJa , je vous prie . 
D£ SURPRENDRE A IMPREVU. 

Eccott adeiso f te voici maîntenant»^^ 

b§ne f voila qui esc bien • 

DE SILENCE.. 



4 • ^ - 

DE PLAINTE. 

Ojb/W / helas ! 

M lasso f mon Dieu ! 

puo fare il cUh! , est il possible . . . 

cb Dio f ' ' ' CKpieu ! 

disffTMiato m!, que je suis malheu* 

• • • t>E COLERE * * 

; jffj^ furfante j briccone f an coqumJ 
scplkrato ' , . ah méchant T 
/i^. é ' . 4uel d^ble est celà ! 

DE 



l:T A L-I E K N E. 181 

- . » ■ ' * . • • 



» 1 



<ii ' ' hors d* îcî ; * 
va in tant a mal or a ^ va que le diabie. t'eai^ 

porte • 

in tania bu^na^ lia ;t' en- pow. raimmr 
I V • , • • de DieQi -A 

'de REJOUISSANCE. 

» 

^^^A " courage.' 
BuonOs èuono^f bon y bon^^ * 

bravo y bravai à inerveii|a«» 

DE DExMANDER AIDE ; / ' ^ 

^juto^ i^ut^i ^ raKle> à TauteL.^ 

al fuoco% . * Att /pUf, 

♦ 

Moyen tsit9i petti^ulier pour ijfpsmàm^ 
beaupDHp 4e t>aroIes Françptses^^.: lil; 
^ jkalienrres en très pçu > ; t : { 
♦ jdç tems. : j 

Les silkbes Fratifoises cha^^ €he^i^\€x^-^ 

ment en Italien par r/», vg. ; 
charboa,. . ^carl^m^. 
chàficé» » ' . carha . ^ • m viiul 

chasteté , . » • , . . . castita • . • j . ^ >l 
chapon ,•.:.<;!• \ capponé . , >^ ' y ^ * 
chemin , > , .1 . cammino • ^ : : ; ; ^ 
chemise I * ' . . camîcîa. s. jf ^ia 
dieville., • ► . cavig/ia J^^ • r^*-. 

ici 
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îèt C R"A M M A I R E 
Les paroles Italiennes se terminant t>res« 
Que toutes en trais y0eîy&i Ai Ei Se 
Ôc sur ces lettres Aoui doitnerons érois re* 
gles geheraies pour aider la mémoire des 
fcuneux de ces deux langues^ ~ . 

La terminaison Italietinè i qui finit en ' 
Ai en quelle maniéré elle se doit ' 
terminer en Françoisj Sc 
in Italiêii^ 

Les mots François qui finissent^Htf^# ^ 
se terminent €a ludien per mm y vgt 
abondance j âbbàndana j 

éonstance, ' cosianià^ 
distaijcé^'^' :/ ' dîstanzai 
quitance j ijmtamuà . 

e^péran'Ce^ 5 ' - iperanza. 

Ceux qui finissent èn ence^ én François i 
fent enza i en kaiien > vg. ^ 
clemenCéi tkmnzd^ 
émtnencef tHdntât»* 
diligence iiligenxa. * 

prudence t > ^ ^ pYtmnza. 
pattéôeé i pàtkmd é 

consciene^i ccHscienid. ' , 

^nvâlescence , convàhscènzd * 

Les nom^ qui fim^eot en ngne i pour le 
François ^ soot ^M^ôut: l' Italie» # vj^ 
Aiérbâjgnei • i^emàgna. - 

Bretagne/ Bretagnaé < ' - ' 

càmpagnc 9 . ^ • . tampagna • 
Éspàgnéi . Spagné. 
Iftontagné^ . in^agiidé 
châtagne , &c ^ castûgnà , is^Ci 

Les noms 4kl sont ijgM^ vg. 
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fiôurgognè, Borgognâé' 

Boulogne,- ^ Bofogna. 

Catalogne^ ' • Cntali^mt. 

Cologne, C^M. 

rdgne,- irogna. 

Les tiomi Vnnçois en ie^ font pour flca 

iimt^y n^ ' ' ' - '--^ ^' 

comédie, ^ 4Mâé^' : î / 

cerenuwjic, ieremonia ... 

Italie, . JW/V. . • 

Marie, ^i^» iWirri/ié 

Favie, ^ Pavia. : ; 

£es noms ^^if^^ font or/^ ^ vg. V*^^ 

;Ioire, / ^Ima^ 

listoire^ v: ^ * istma\ ' 

mémoire, • niemorid. 

viâoire, i)iucrîa\ 

Les nous fioi<senc f^r font th > vg 
fcohte bànta . 

charité f CarUa\ 

liberté, • libertaé 

fjhinorité, ' Hf^mrifAd . . 

ponftualitéy ' puntualiù. 

sainteté, sanîita\ 

Les noms in irrsy fent ura, vg, 

ÉonaVenture ^ Sma^ntumé 

ct'eatiire, . creénufa^ ^ • 

iàdu re , * faHura . 

in^osturei r< ^lôi^ifMhr** - 

Aipture/ . . rcUura.' 



tn G R A Mi^AJ RiB 



La termlaaiwn Italieime en £| ei^ 
quelle iecire elle se doit c^r^ 
miner en ^rancois • 



» .»» « 



Les paroles qui finissent cïï a/y pour lô 
François , se termii^ent en a/e ^ pour V Ita« 
lien , vg» t.^:i' . I \. , 

animal, ; MÎmaUi 

brutal > t inatale. , • 

Cardinal, Cardinale. \ 

Annibalt . Annibah^ 

fetal, fykikx 
rival , * rivak , 

Celles qui finisseos tï^ant ^ font aats^ v{» 

amant > amanu. 

constant, costante. 

délirant , deJiram.: . . 

géant , g^gant» . 

abondant, . ab bandante % 

vigilant, n^igilante. î 

En ent y «lies .font ente , vg. -, 

bonnement^. • iuMamenfi-é 

constamment , rostante^mnte » 

diligent , di/igente • 

négligent, neg/igcntei 

prudent , - - prudente f 

patient , patiente • 

En eur^ elles font ore^ vg. 

Créateur, .u- Creatore* 

chaleur , \. • . /org • 

couleur'î ^celeate. 

douleur, ^dehre. 

honneur, onore. 



l T A Lrl E N N ' 
sénateur» ' - senatw^ 

En tety elles {bot im^ vg. 
chancelier j • cancellim . 
cavalier , cava/iere . 

conseiller» cwsklierey 
Cîonfalonîer, Gonpilhonmi 

En ion y font iatf^ > vg. 
communion j - ' .' ^ • cmumorte • , 
émulation j Mm^aziom» 
imitation V • ; ^ tmtâ!zsiim% 
occasion , occasiom . 

portion, • parzims^ ; 

union, imhm. 

En /jw, elles font ghne^ vg, 
maison , magione . 

prisonv ' , ' j pfigi(^ ; 

saison, stagione* 
En oify elles, font c;?^, vg. 
Baron, ^Barone. 
Barbon, JSar6o)0. 
Bourbon, Borbone^ , 

charbon , . % » carbone % 

canon, > cannon$% 

félon , /^//tfW • 

En onti elles font o;?^^, vg. 
front, jronteA . 

mont , * 9nonte • 

ISIegrepont» Negrop^nte^ 
pont, -'ponte. 

En oij , ellos; font ^ , vg. 
courtois, y^l^j»/. . 

Danois, 

François , France se % 

Angiois , , \ , . t Ingkse . 
^Milanoî^. /, . ^^Mi^an^f. - 



jS6 .g R a m m a I R ^ 

En ude , elles font udwe , yg. 
iea t i tud e , hatitudine .' 

;nquietude , inquUtudineji 
plénitude , plenitudine. 
solitude , soUtudine. 
"En uiier^ elles font ^-c^r?, yg, 
séculier, jecolare. 
particulier ; particolan 
écolier, scclare. 
régulier , T^golardn 



Les terminaiso^is^Italiennes çn 0, en quelle 
façon elles doivent finir en 
François . ' î 

Les mots qui finissent en /tge ^ pour Je 
françois , finissent enft^o ^ pour Titalien , vg,- 
bagage, yagaggjo. 
courage, coraggiOf 
fourage , foraggio . 

page, P^&gi^* 

En aîriy font ano^ vg. 

humain, ' umano. 

main, mano. 

sain , sano • 

villain, vilfano. 

En ^;V^, il font arip^ vg. 

contraire , contrario ; 

Bréviaire, BreviariOf 

salaire, jalario* 

téméraire , temerario • ' 

En eau y ils font , vg. 

beau, be//o . 

/:hapeau, cappello. 

drapeau , drapello . 

manteau, mantello. 




ï T A L I B N N |. 

El) fW, lis fonc eato, yg. 
Avent, 4vve«f0. 

ient , /ext» , * 

yçnt» . vemo, . 

En eajf. font wo, vg. 

, generetixr . generos9, ) 
gracieux, graziofo^ , 

/aborieux, /^oriàso, 
rigoureux, .. rigorcso.' 

honteux,- ; -j^erf <5g»wtf . 

En /» , ilç font , vg. • ■ ' 
Constantin, ' " " Costantino, 
Cliçrubin, Cberubhnl 
jardin , g'tardino , ' 

Rabiao. 

Séraphin, i'w'il/gw. 

actir, • attivo, 

inotit, imttvo'» 

Tous les noms François , qui 
f , font en Icaiien fi* vg» ' 

• T^rfift,. .- 

, Marc, . ife&w«. 




iti* GRAM^MAIiilE 

• > « 



h^ mutation des terminaisons Italiennes t 

Se *Françoises des Verbes y Ôc éts - 
• Participes 



Les Infinitifs f^i^çois en ir} sechaiigént • 
en Italien en are y vg. 
caresser , Mccarezzare. ' ' 

aimer , - /rw^re . 

baiser > kaciare^ 
contenter , contentare . * 

Ceux qui finissent en ^dre^ font eadfri . , 
vg. - • • 

entendre 9 imenim. 
prendre! prendeu^ 
rendre , rendere. * - 

déscendre; . dhcendere. . 

Ceux qui finissent en -ir ^ {ont ire ^ - 

consentir I < ' suonsentire . 
onîr^ 'mire. 

finir j _ ^ V* j6)7/V^. ^ , • - , 

atoeadi:ir#: j * « int&nÉrirei ' ' * 

» « 

Des Participes • ' ' * 

Les Participes 'en e François 9 £»iic nU^^ * 
en Italien j vg. 

baisé 9 taciSe* 

consolé, fonso/ato. ' . 

contenté , contentato • 
Les Participes font #w, , 

conse/itîi ofcomntitOf 



\ 
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uni, ' ^' ' ' ûnito, • 
fini, " '''^ • j^nito. ' ' 
atteodrî , • t ^ • * intmeurîto . ^ \ * 

U y a beaucoup de mots Italiens , qain*oai' 
aucune relation avec les François , c* est pour* 
quoi nos règles générales aurojot tofijoiiri 
quelque exception > vg. 

mouchoir,'* '^'-^ 'fazzoletto* ' * 
bossu » » j^obbo. ' 

appcllcri ^ (èkmttp 
l>adiner j - : Hh&fzaf$ • 

CONFORMITE* DES TlMS 
des Serbes Italiens tv.ec )es / 
François • * ' ^ * * 

' ^ Après vou^avoir faicconoprendre la rela- 
tion qu*il r a eoecè les noms François , À les 
Italiens, j'ai ci^â ftrt ^ ^prafos devottidott» 
ner la conformit^é, &ia terminaison des tems 
des verÉes , qui vous seront ibrt utiles , & . 
vous facilitéront les moyens d'écrire t & de 
parler Firançoîs , Hatiéîk s'ani beadfcouF 
2e peine, & en peu de semaines . ^ " 

Il est nécessaire de remarquer auparavant , 
que £iute de savoir conjuguer un verbe % <m 
lait souvent beaucoup de &ute9, tjittt en par- 
lant quen écrivant Françoi^. 

Si les Dames, & cçux^qui n*bnt point 
étudié le ladn, Êiisoient un peu der^exion 
sur là Hiâlilei'es^ stilvàMést,'' <loiiSi les teour 
des verbes sont ternrAiez , on n* enteridrpit 
pas tant -dé - paroles: estropiées - dans ieui^ 
convarsattons , &' OnF ée yerroit Ba# tdni 
fautes tlttfs ieiir 'OKegrapbé .^ 



ipo C R A M M A I R E 

Je ne mettrai pas ici Je singulier des pre- 
sens y ni les passez définis: par çe ^ue ieuf 
terminaison n'est pas générale. 

TERMINAISON POUR LE, PLURIEI^ 

du présent» 

Tous les vec&es, en françois ont peuTier* 

mlnaison du tçxns présent du pluriel . 

nous parlons vpMs parlojf^ ils parlent. 

En italien • 

iamo, te, * no^ vg.' 

farliamûy p4rlm% . f^flân^^ * 

Le verbe yixiliaice d'^çre ii'éptrt 
pas dans cette reg'c» 

0//, w^ tmj ^/^«t, vg. 

Je parloiS|. * nous parlions,. - 

tu parJois, ' * vous^ parliez . ' " 

iJ parloit, , _ Jls parloieqt« 

va y vl y vay vamo '^ Wte, vano , vg^.. 

far lava y ,^^par/avamo . ' 

far/avip,' 1 " , y' 

- » - 

;F. U T. U 

. rai y ras y rft y rons , rez y ront y vg, . 
je parJerai,. .mus parlerons,;., . 

tu parJenss. ,^:^vims parJefi». 
il parlera,^ ,^ . 3$ 1 parleront* 

r^i rem:^,r^&> mno^ vç. 
1 '1 ^f-. 




i 



lï AL I £ N ]S( t9i 
farlero , pai^ewm * 

porterai , parlente . . 

farkfk'^ T ' ' pairUïftnm 

l W F À RFA I TF^ ; 

^ .du Conjonjfjif ^ ' * 



•>»••• » 



?que je parlasse,/'^ «oùs paHasrièns V * 

tu pariasses, ' 'vous parlassiez. - 

il parlât^ ils parlassent. 
. ^^f^ jTji, jfi^^ $$tvf»^ sie^ jjerd^j.Tgf 

patkssi j - pûfUswm. . 

parlas si ^ • fitrlaste. 

parlasse} M fiarlasseriii' 

SECOND IMPARFAIT^ 

je parl^rois,' . «ikmis P^rierkHis» 
tu parJerois , ^ous parlèriéz* 

U parieroit ; ils parleroietit • 

parlereîj^ parhrmm^^ 
parleresti^ ' pafleresiBj 

farimbbe^ parler^bbero 

Les Gerondifi Italiens sont «ermiiies en 
ndo^ & les François en ant^, vg« 
aimant , * amando^ « • » 

croyant 9 lÊ^edeado. \ 

ilisant^ ^4im4h.B ' ' : 
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AD LECTEUR.t At LETTORE • 



J^*Arc enseigner, la 
Jaoguç Françoise'^ . par 
Je moyen cfe llcalien^ 
tfe a donne en ab- 
bregç ce > di^oniiafi- 
re , 8c qiiclfliies UM 
de des. petits dialo- 
gues I que je confesse 
ingenuemem- d' jav«ir 
pris d* une <Sjrwi- 
maire Angloise pour 
ja commodité' des é- 
coiiers ; je cro|3 /de : 
né pas fiûre de i tort 
à son savoir en les 
niettanc dans ce re- 
cueil) qui n*esc £4t 
que pour feriaer ie 
discours des çom(n^(x- 



L Am à instgmr^ 
la lii^ua Fra»c€s$ 
per ntezto MIP Ita- 

liana ha date in com- 
pendis , ^u^sto Vcca- 
hdarto^ . alcmi di 
questi 0}a/ogbettii che 
çonjesso ingenuamen-. 
te AVer çofvato da uh4 
Grmmuttic0 Ingh^ 
per la commodita d/f 
sçolari ; credo di non 
fof4mie:y^la di lui 
Wtàif mttefidoli in 
questo compendio , 
fatto solamente per 
format il 4isçûr49 
de' frinçipki/^^ - 



Qjuelquê chse^ p9» Quaiche pef>» 
m^Pigery & pour- ^ mangiarcj e • . 



t>u pain, 

du vin y 

de l*eau5 
de la*viaii4e| 
du poisson ) 
des fruits 9 
froaia|e«. 



éelpane^ 

\ del vmo* 
. ; dêll acqua^ 

délia carne, 
del pe/te. • 

délie Jrutta . 
àel jfirmaggiOf 



du 



ITALIE N N B. 



du rôti, 
une soupe j 
un pâté^ 
un ragoût 9 
une salade ) 



delP arrosto . 
un pd^tkciom^ 
un insalata . 



fahkbotffUipMP Si & il Jesso perTor 
i wdinam av^c dinar io con 



del castrat ùi 

' del bue. 
dell agmlh • 
del capretto. 
del pwre^ y 
un cappone . 
una çalltM. 

> delvTodo. 

Si arf'osdscono 

I gallettl^ i p^iastrî 
i pkcionit 
î tordi . 
le starne* 
/$ C0$omic$% 

i beccafichu ^ 
' U beccafcic • 
fagtani^ • • 

t oche. . ' ' 
* lepri . * 

i conigli sahaticln . 
I 3 le 



'Du mottcotii \ 

du veau, ^ 

du bœouf, 
^e i' agneau j 

dji cheuvreiii : - 

du codioni ' 

un chapon , * • ' 
une poulie^ ^ 
du bouïliooy 

On rôtit 

Les poulets ) 
les pigeons, 
les grives, 
les perdrix-^gtises, 
les 4>redrix*rouge55 
les cailles, 
les bec-figues j 
ies bécasses, 
les &isanS| . 
les canards, 
Jes oïes , . • . 
les lièvres, 
les lapins, 



.4 



\ 



Digi 
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le sanglier 
h gibier , 



A M M A I R E 

U cignale» 
il ji^açgiumi 



Quelque frui^- Afcune frutta-; 



Des poires 
des pommes^j 
des cerises, 
des figues , 
des pèches y 
des prunes, 
des abricots, 
des raifins , 
des fraises, 
des melons , 
des melons d'eau,, 
des grenades, 
des citrons, 
des oranges , 
des nesses, 
des artichaux, 
des cornes ^ 
des coins , 
des meures 



delk père . 

délie mele^r 

delh chiegie*^ 

dei fichi . 

délit perskhî 

délie susine. 

delf albiçocch ^ ' ^ 

deiruya» 

délie fragole . 

dei poponiy o melloniw 

dei cocomeri. 

délie mela^rane^n 

dei liment». 

deir arance . 

délie nespolcm 

dei carciofi* 

délie sorbe . 

délie cotogne^ 

délie more . 



Ce que ron magne les 
jours maigres. 

« 

Des œufs, 
8es omelettes, 
du beurre, 
du lait , 
des choux , 
des choux fleurs, 
des epinars> . 



Quel che sr mangia î 
giorm di magro- 

dell" ucva ^ - - 
délie frittate', 
dei battra • 
dei latte . . 
dei, cavoli . 
dei cavoli fiorr* 
délit spinaeci^ 

des 
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ées pois verds^ 
des asperges, ^ 
des tmnes^s 
cîes champignons > 
des cicroailles, - 
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de' plsellî , 

deÛi sparagi é' • 

tattufi» 
del funghî . ; - 
delk zuccbs • * 



poissons salez i 

Des huîtres , ' - 
des anchois, 
des harengs, 
du saumon ^ • 
de la moru^i 



* • 



Pescî salatî • ; 

âeli' Oîtriche.- 
deti' acciughe • 
deir armghe • 
del salmom. 
dût mrlutx<tê 



* > 



Poîsoni frais • » . Pesci freschî . 



estourgeoo r 
les sales, . 

les tanches-, 
les anguilles,. '\ 
les brochets^ 
les cruites'i ^ 



» N 



que Ion mange an 
dessert. 

« 

Des amandes, 
des pigtioâS, 
des iidix, ' • 
des noisettes , ' > 
des marons bouïllis, 
'des marons rôtis, 
d^s châtaignes, 
du fenouil, 



U storîone ^ 
le sog/ioki 
e tinche. 
le anguille^ 
i lu€cr. i * • ' 

h tfùne'. 



Quel che si mangki 
cou le frutât 

délie mandorle. 
dei pignoli.^ 
délie noei\ 
detle nocciole ^ 
dei maroni aUssi* 
dei maroni airrosti* 
délie castagne, 
del finocchio i 

I 4 09$ 
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On. fak IdsaU^ am^c Si fa. i' wsiU^ «f 0 

Des herbes > * ^^/Z* ^r*^ • 

de Ja Jaîtuë, ' dzlla lattuga. 

de Ja chicorée, del radiccbio. 
de Ja chicorée 4>JaQ- ife/T imidia . 
chc, 

des scileris^ det selant. - 

des oignou ^ • délie ^ cipolle # 

des concombres^ , d9*citrimlUw' 

Ce qu'il J4ia pour as^ Quel che bisogna per 
saisanm w fir^ condir/& fueUo che» 
Ion mange y ^ si maDgia» 

* » » ' • » 

Du sel, ' ' Jel sal^i 

4lei*hQiIe9, deirolij^. • . 

du vinaigre > id^F (tclft<^ » 

du verjus > * agresta^ 

«du poivre |r deljpepe^ 

du sucre, : ^-^ ^ ifc/ zjuehwo.. i 
de la moûtarde*^-' i^lh môsU^da.- 
de la sausse , rf^//^ o sapcrm^^ 

des clous degirofïes^ garofani ^ 
jde Ja caneJJe, : ito/Ai «tf«?44rt 



. Viande salie. 

Du jamBon , 
du saucisson y « 
saucisses^ 



Carne salaca 



* » 



■ r 



a. — 
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Les choses nécessaires le cose necèiiaire çct 



pcur.Ja table ■» 

La nappe I 
la serviette, 
une assiette^ * 
un piatj 
un couteau 9- 
Mine fourchette ^ 
une cuilliere , 
une salière, / 
un chandelier I 
les mouchetées^ 

un réchaud,. • 
ua hijmn ^ . . 
une aiguière/ 
un assuie-main 

• 



la t§Yol^ 

JaJcvâgSa. 

^ Ja sa/vîetta. • 
un tortdo^ 

mna foTchetta . 
un cucchiaro. 
una saltera . ^ 

. un omMlmê^ 

h smocco/atojo . 
J uno sca/da vivandf, - 

um ^sciHha • 

uno jciugamano m / * 



tm mt du vtn^ mette deJ vlno , 

odeiracqua. 



ou de /'eau. 

m' 

t 

Un verire,. 
une fiole, 
une bouteille, 
une tasse 
ua pot t 
une écuelle^ 
une demisti^, 
une chopine, 
un seau, 
une cruche, 
un tonneârU^, 

lia baril* ' 



una caraffa . ^ 

un fiasco. - *• 

una tazxa. 

wi boccale^ * 

una scud^la. 

una mszzetia. 

un qumucche. 
ft una sBcchm. 

una brocca , o m^zziaa • 
. una boue. • 

un bariUé^'^ 

iS Cê 



- i 



.Ct jju' il faut fmr Qtttl che Usogaa. 



t 

La clicmise> 
les caUfçons^ 

tes cbaussettts,. 

Je pourpoint , 



■ • • 

la camlcia-. • 
/a^ camieiuoiar^ 
fsotto calante 



Je haut à^'QÏkMSMS^ t eaizoni 
h juste-iir corpt,: il giusfaearH 
îe manteau , , il firraio/(t^ 
Je cbaçeau, . il cappelU-^ 

le bpnnet, , 0 biretta:.. . . 

lé'robbe de chambre ^ la veste da canérît^ 
les pantoufles ji le piarie/Zd^ • 

Jes souliers, .k scarpg^. r - 

J» pocRe r ' ir tascfiT^ 
tes manchc^^i le^njMiçhe-ê' 
Içs chassons ji f4ilmf^Jf^' v 



Le rtBafr ' 

ies manchettes y 

<ies rubans , * 
le^ jarretières y 

Jés boucles^ 

îes gants y 
Je chapelet^- 
benres^» 
le mouchoir y 
k mancfaoA^^ 



Oftrc glï abitî Biso 
^ gn» avérer , 

i/ coltimm .^ • ^ 
f manîchmi^^ 

dei nttsîri.- 

te pbbh t 
i guantu 
ta €ort>na^ 

il .fatzobtf<t^ 
il manicom r 
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J* évantaîl , ^"^ ventaglio • 

Ja oiojitre, mostra^ cm orWQlé 

/'o/^r monter a chevai Vqï cavalcare bijo- 
il fauti^ guai 

L^épée» ' la s^ada.\,^ 

Jes pistolets, ' h pistole.\ 

les bottes, '// stivali . 

le baudrier , * ' il peadoni^ 

la cravatée , ' Ai crmhtu • , 

la baguette, * -.//ï bacchetta. ' 

le fouè't, ' h frusta. 

les étriers , ' ^ staffe . * 

la bridë , • ' ' brigHa. 

la selle, • //i W/ti, 

les éperon^gi * ^gli sprom. 

" Ce qui sert aux fem* Quel che serve aile 
ms pour se'^parer. donne per ador- 

narji» 

La jupe, " ' la gonmlla^ 
'e corps de robbe, ^il busto. • * 
e tablier, Jl gremhiah,. 

ie voile, ou TéAàrpte, il velo. ' • 
i coêfFe, /' ' la cuffia. 
a masque i ^ la mascbera. 

mouchoir de cm^il vsletto. * 
a toilette, /* apparecchiatojOé 

a coêfFure, f acconciatura . . 

es chevaux frisezi, i . cap^lH rkduti \ 

TSCCt 

le touç. ,7 //«/<»\. ' • 

16 la 
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Je fe«iWet, . il carfns, * 

les mouches , , i itti,*^ 
le busch, , • ^ * 
deJa dente/Jc„/ ■ eTe/fa trina^ 
Tes peignes, ,. ■ ' i pettwL^ 
Jes epingJesV /ispiï&T^ 
des boêtes, «fe^i; /m«/!r. 

des eaux de lenteur, dell' acque d'odm^ 
un. peignoir, _ ' accappatoh, 
wn etm, • • .«)»« jtucch^ 
une egiiil Jette, . w$a str'mga» 
un lasset , . , vna cùrdelU. 
les ciseaux, . ,.U forbicU 
une éguiJle, • . un m9. 

de la pondre de du.- d^//« polvm di ctpr». 
pre, 

un curedens , ' * ' st$t^zica deuù . ' 

un cure oreille», «»« j*«aiz/« wffW* 



Qfickues^ierrssfiçs. AJaioe gioje.^ , 

Une ba^re , wt^taielU. 

un collier , un vezzo . 

les pendaos à"" QS(!iU £li c^ecéùai fe^^$àe»; 

Jes. .bracetew , " * " // maniglî . " * 
unel:nafne d*àr, ^ • una catem d'or 9^ * 
un poinson de tçte. ««o jô/V/o da..€m^*' 
un joyau, • unghj$iic: ^ 

un tirant, . . ' i» aamame. 
. une eineraude, ... uno smeraldo. t 
une tourc|uoise, ' mna turcbim. 
un rubis, . tm fuKnt^ ' . 

des ierJes, " ' - de//e per/e , 



kju.^cd by Google 



dmJques fieurs é Alcuni 6ori« 

Des roses, deiJbrose, 

des jasmins, • * dei gelsomtnî . 

de fieurs d orange, deijiçri^ d*aranciom 
des violettes^ • delU vh/e . 
des hiactotbest \dei giacinri% 

de lis , dei gigli . ' ' 



Des meubles ^omJa Deî mobili pef la 



Des chaises*^ * 
des tableaux t 
une table > . 
un coffre, 
un miroir « 
iiii cabinet , - 
des guéridons t 
un lit^ • 



casai 



delle seggh/e* . 
des quadri. 

uns cassa ^ *** 
ano sfeccbio . 
uno stîpb^ 
dei iûreierî. 

un lem^ 



0n prend peutgafmr\ Si piglia per Ibrniré 



un lit y 

Les ' rideaux, 
les draps dé lit^ 

les mete/as , ' 
les pailiassesy 
ie chevet ^ 
V oreiller , 
la couverture, 
un bassinoir > 



un letto* 
» - 

il certinaggie^ 
k^lenzùoja. 

le matera s se^ 
i sacconi . 
il capgezt4^é 
il guancîale." 
la coperta . 
^uno scaldaleuo^ 



un pot' de chambre^ <^M^» 



1 l 



' G.R A M M A I B £ 



Qja&fqm parttej de la 

■ 

IJn étage, ' . 
un apparcameat> 
Ja porte, • 
r escalier, * * 
les fenêtres, ^ 
Je pavé, 
la CQur, 
la salle, 
la chambre , 

r anti-chao^rc V 
le cabinet, 

' U cuisine , - 
r écurie , 
la cave, 
la terras^, 
le toit, 
les tuiles, 
les gouttières I 
le puits, 
le jardin, 
Je plancher 



Alcune parti délia 
casa. 

Uft piano é 
un appar(amnto* 
Ja p^rta. 
la scala. 
h fenestre • 
il pavimento* 
la corte. 
la salai 
la camra. 
r anticamera # 
il gabin^tÛM 
la cucina. . 
la si alla. \ . 
la cantina. * 
il t&rrazzù. 

il mt^f - 

i tegolt. • 
le gronie • , 

tl ffWLO^' ' • ^ 

I mo^ 0 giarMm 

il palco. 
• f . 



Ce qu'il faut iamt la^ Qfxel* che hisogm 
cuisine i nella cudm^ . 



La chcttùqgi^^/j 
les pincettes^i ^ 
la palle , 
les cheiaets^ 
du bois 9 
dt$ fagot). 



il camino • « 

te molk. 

la paleîta. 
H capî fuochi 
ààlk legna.. 

àelk f osant i 



des 



' ht' A h I B-N N'E;' . toi 
rfes Mcltes y * ' deî pezzr . 



des affiimettes y 
. de U mèche, • 
fa pierre à feu^ 
Je brasier y" 
fe charbon | 
la brarse, • 
ai? soufHety* * 

Qlf gcif ^ t 

nu cfiaucfron ^ 
. nn poêle ^ 
tm mortier y 
nn pilon y ♦ - 
nne broche^ 
Dn balai , 

mie écnmoire* 

dts marmites, 
nne^haudrereif 



delli zolfandIi\, 

ta. pîefr0 focata^^ ^ 
il caldano r ' 

// carbone* 

un sojfiem^ 
ma gratella^ 
un c aider ottQ ^'^ 
una padella^ 
un moTtaro^ ' 
m peste ÏÏo\ 
uno jp 'iedo^ 
una MOpa . 

^an^stola fer scbHp^ 
marff. * 

delk pîgnam., 
una catdaja^ ' 



Queïque chose pour QiXàlchQ cose per ûr 



écjairer 



Un ffambeair^ 

une chandelle X 
nne lampe y 
nne bougie,^ 
«ne. cierge^ ' 



kmer 

« Il 

nna torcîa. 

ma cande/aj 

um lucerna. - 

*un9st^im. 

una candela di c^ra^ 



Dfer parths- M 
corp^ 

Le ylsagey 



^ thllt p^rtî eel 
corpo 

* • 

il capQ^ ' t 
\ les 
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les cheveux , 
Jes yeux , 
les oreilles, 
la bouche, 
la langue , 
les sourcils, 
les dents , 
les lèvres, 
les joues, 
le nez , 
le poil, 
la barbe , 
les moustaches, 
le menton, 
le cou , 
la gorge, 
les épaules , 
les bras, 
le coude > 
- le poignet , 
le pouce, 

le doigts , 

les ongles , 

r estomac , 

la poitrine , 

les flancs, 

le ventre , 

1er entrailles, 

les cuisses, 

les genoux, 

les jambes, 

les pieds, 

la voix , 

la taille, 

la mine, 

le teint, 



MAIRE 

/ capellt • ; 

gli occhi . 

gli orecchi . 

/a bocca • , . 

la Iwgua • 

h ciglia. 

le labbra* 
h gQte , e guance * 
il naso. 
il peio. 
la barba, 
h basettef 
il mento. c 
il collo* 
la gola . 
h spalle . 
le braccia. 
il gomiîo . 
il pugno. 
il polso . 
le dit a. 
r ugne . 

10 stomacOn 

11 petto, 
i fianchi . 
;/ ventre, 
le viscère • ^ 
le coscie . ^ , . 
le ginocchia . 
le gambe • 
i piedi. 
la voce, 
la statut a. 
r aspetto . 
la ciera . 



l.T A L I E N H 

.Ja démarche 9 . landaturaéi' 

le port) ^ ' , il fiùrtamnt^ 

r embonpoint , , fà grassezztt^ 

la maigreur > * h magrezza . 



io5 



Divers états de thom^ Diverse coniizXoti 



Un hotnme, ^ 
une femme, 
tin^ ou une eofant^ 

r . 

un garçon, . 
4ine fiiie> 

un jeune homme ^ 

une Jeune femme, 

un vieillard, 

une vieille j 

le i»ari« 

Je galand , 

la maîtresse,, . » 

un ami, 

un ennemi^ 

un époux, 

une épousQ> 

la ooutrice , 

ia sage fempae» . - . 

un Gentilhotpme ^ * 

un marcand^ . 
un bourgeois», 

une dame de^ualicé» 
un juif/ ^ 



una donna. 

un èambiftû , o tmâ-^ 

bambina^' \ 
un raj^azzo » - - 
una jandtdla , o 

tella. 
un gîùvan0M 
una giovane w 
un vecchio.^ • 
una veccbia. 
il maritP. 
il âamù^ 
la dama, 
un armcQm 
un mmc^. 
un sposo, 
una sposa. 
la balia. 
la levatriceé^ 
un Gentiluomo^ 
un mercante . 
un cittadinâ. 
una Gentildmm • ^ 
un ebreo. 

un 



I V..' 
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un paisan > 

m berger 9 
un peleriO) 

un étranger > 
un gueux 
un niouj 
un bigot» 
un Moine, 
un Prêtre 5 
^oe Religieuses 
^0 Religieux I 
un soldat , 
un mateloc» 
Je Maître t 
le valet ^ 
Ja servante ^ 

la Maîu^sseï . 



M A I R^ É 
m contadînùk 
un pastwé i 
un pe//egrinêê 
un forasti^o é 
un barone . - 
m monello^ 
m hochet me é 
un Monaco * 
un Prête, 
una Mônacaé 
un Frate. 
un soldato^ 
un marînaro é 
il PadtimB% 
il serifà. 
In serva, 
la Fadronam . 



• 

professions , ^ mé- 
tiers . 

♦ 

Un Ouvrier i 

un Homme de métier, 

un Peintre > i 

un Sculpteur» 

un Aritnnmriden » . 

un Musicien , 

un Procureur, 

un Dodeur ea droit > 

un AvocaÊi - 

un Juge j 

un Médecin |. 

un Chirurgrénvi « 

un ApoticaîWi 

un Joueur, , 



Professîônî , e me- 



«tieri # 



un Lal^orantiW 
un Artista, 
un Phtore. • ' • ' 
U1^^ Scultûre « 
un CalcakttûTg. 
un Musico. 
un Procuratore^ 
un Doîtore 4i l^gge 
un Afm€it0^ . 

un G indice . 
un Medko. 
un CerusicOn 
unt^Spetiale ^ 

un Suonatore^ ' ' 

une 



• I T A L I 
txm Chanteuse^ 
on Comédien 9 
a» Marchand .Bïn^ 

qiiiery " ^ • 
tra. Marchand de sOf 

yer 

nn Orfèvre, - 
iBi Tailleur y • 
un Cordonaier^ ^ 
un Libraire r - * ' 
un Imprimeur, 
nn Serrurier , 
an Bariner 9 
tm Rouianger^ 
un Cabaretier^ 
un Boucher , .— 
un Menuisier^ 
mi Brocfeur> 
un Mercier,,* 
un Chapelier^* ' 
un Savetier, 
tm Tapissier, ^ 
nn Sellier, 
un Frippier , 
nn Peliettier, 
nn Colporteur, 
nn Sculpteur, 
nn Graveur, * 
nn Horlogeur, 
n» Maçon, 
nn Verrier , ' 
un Tonnelier, ' 
lin Baigneur ,î' 
nn Pâtissier, 
nn Chcaudronî^^ 
un Çbarcuciirr^ . 
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Wfa Cantatrice^ 
m Cmmediante* 
un Barkbterù . 

un Setaiolcr. 

un Orefice^ \ \/ 
un Sam. ' * 
un Caho/arew 
un Librara^ l 
îin^ Stampatore ' 
un Maçnano^ 
un bJucto. 
un Farnarom 
un Ojte . ^ 
un Macellaro. 
un Falegnàme ^ ' ' * 
un Ricantatùre 
un Marciaro. . 
un Cappellaro^ 

tm TapSTXiirem 

un Sellarou 

un ^JKfgattiere ^ 
un Selliciaror. 
un Cestaruola^ 

un Intagliatore. 
uno Scuhore in rams 
un Orivotaro^. 
un Murati^re^ 
un Eicchteràro • 
fin Bottara. * 
un Sfufarolo . 
un Pajficcieret 
un Calderaro^ 
tm Fizxicagnohm ' 
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un Meunier, 
un Tisserand , 
un Teinturier, 
un Blanchisseur 3 
une Blanchisseuse, 
une Lingere, 
un Groeheteur, 
un Porte faix, 
un Maréchal . 
un Forgeron, 
un Batelier, 
un Bateleur, 
un Courrier, 
un Messager, 
un Postillon, 
un Parfumeur, 
un Gantier, 



i> i 



M A I R Ë 
un Mugnajo. 
un Têssitore. 
un Thtore. 
un Lavandaro. 
una Lavandara . 
una Collarettara k 
un Facchino. j 
un Porta robba. - 
un Marhca/co * 
un Fnbbro. 
un Barcajuolo, ^ 
un Gîocator di mano 
un Ccrriere. 
un Procaccio. 
un Posvgliond % 
un Profumier^. 
un Guantaro. 



Des Bètes • 



Délie Besrie. 



Une be'te de 
un cheval, , 
un âne , 
un niulec , 
un. poulain , 
un chameau , 
un chien , 
^un chat, 
ou oiseau , 
un aig/e, . 
un moineau, 
un lièvre., 
un regard , ' 
une beJettéi 
le lat^ ou la 



charge, una bestia da soma* 
un cavallo. 
• ^ un asino» 
/ un mulo . 
, un pukdro, 
un came I/o é 
un cane t 
un gatto , 
un ucceJlùM 
un' aquila • 
^una passer a. 
.^una lèpre. 
^ una volpe* 
. una faina. • ; 

i ecu- 



I r - L r E N N E . 

J'écureau écureuil^, h scojtuoh. 
le singe , • / v i . , 



* t 



ia guenooy 
le coq, 
la brebi^^* 
leJoifp, ' 

ic cerf, 
la biche, 
le crapaud^ 



la grenoïlJet ^ • 
Ja tortue,* "> 
Je Je^ard,. 
le limaçon j 
l'escargot, 
les serpents j 
« Jes vers , 
les viers à soye ^ 
les mouches , 



fa scitfntnia l 
il gatto mammom # • . 
il gallo . ' ' 

la pecora^ 
il lupo. ^ 
il corvo^ 
la eorvii^' 

laiot$a f$mi f iHispê 
masc. • ^' . 
// ranocchiOn * * 
/^^ testugginê ^, ' 
la lucertàla. 
fa lumaùa. ^ ' 
la chhcciola - 

f fttfrW seia. ' 
le mosche. 



les abeilles, ou mou- o peçchi^^ 

* ches à miel , . ' . . * 

les moucfaeiB Imsantesj fe tucciùtt^ 



les papillons, 
les cousins^ 
Jçs puces ) 
les poux,'.* 
les punaises, 
Jes araignées, 
les cbeniiies^ 
les £)urmisy . 

■ 

• ' • ^ • • , 

Officias de nmtOHt* Officiait di casa* 



far f aile . 
A zanzare^' 
' le pulci . 
i pidêcchiw 
le cimici • 
i ragni. 
i brucchî. 
fe for miche . 



va. 

^ 



I.- 



Le valet de pied , h itaifim . 
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e page, «i/ pjciggh. \ 

a fîUe de diambœ, <)f4 ^njerierat 
e valet de dhambxe^ i/ cameriere. ; . 



i 



e cocher, 
e palefrenier ^ 
'ecuïer. 



e fiommelier , 
e credencier j 
e cuisinier » 
le marmiton « 
le maître d*&ô£eij 
Jle secrétaire j • 



il palaftenmp^ i ' 
Jo scuJierp^ 0 jciméJsF 

rizzo. ' , • V 
em^l^t) Jo scalco^ 

41 coppîero. . j 
il cantimero. * . 

il credenx^rfi* 
il cuoco . 



Jù sguattero^ 

il maertrô di Mss^ 

Al se^r&tarÎQ, 



« a» 



Instrmnens 'pour 

Vn clàvessiti , 

une épinett.ej,; . 
un lut, 

une harpe 9 

nn^ioloifil 

une guîttate,, • 

les orgues , , ^ 

le cornet, 

la vii^Iej 

Jt trompettes . 

4in flegeolct , ' 

Aine musette^ 



Vmc de musique, VoA di musica 
JUe dessm> âI jopKanOé 



^ Instruipemi d» 

ce. 

cenéalù. 

un liuîo . ^ 
mitn'arpa» * # 
Jftfi molino. 

un a chitarraM - 

/ organo . ♦ . ^ 

cornetto . 
. il bass ù di vieh * 
sla trùmbà^ 
un zufolo. 
funa zAmpcgflas 

m * . 



Ut 



• I T A L/I « MfI^ E, 

Je haut-coptrçj . il contraho^ 
la tailJç, ^ il ténor. 

le basse I . . - basso. 



Métaux ^ ^ fkrm • JVIetaili ^ ft piètre 



De Tor, . . 
de r argent j \ 
du bronze % 

du cuivre j 

du fer y 

du plomb I 
du laiton 9 
de i' airain I 
l'aimant) 

les pierres, ^^^^ , 
Jes marbres ^ > 
les briques^ ^ 
da la cbaak^j^ 

du sable I , 

Ceqa*on tfcum éMs^ 
le{ Villes • ^ 

Un rue, 
une place 

un bâtimqnt^ 
une tour , * 
un clocher^ 
un Atl^y 
une église?, 
un converit, 
un hôpital ^ ^ 

«ne prison, 



deir oro. 

delf argento^ 

del brmxfi^ 

del rame% ^ 

del ferro , * 

del piomho. 

delt ottone. 

delio stagne^,' _ 

la calamité. ..5 

li sassi , 0 fiigtim.i 1 

i marmi • 

i mattônî. 1 

calcina • 

délia rena. * • 

« • 

^Quel che si trov» 
oelie Gittà* • 



t . 



ilfna ^strada 
una piazza. 
ma fabbma.^ 
una terre ^ 
fpe campant lie • 
una cupola. : 
una cbiesa . . 
uu cmvento. • 
une spedah • 
Wia pri^ion^t.o çarceri: 

UA 



r 



aw G R A M A ï R E 
tm marché/ " m tmrcâh.-^^ ' 

une foîrc, \ fina fiera ^ ' ' ' ' 

lifl palais, ^ ' un palaxzjo^ - ^ 
une maison, * una casa. 

tioe chambre giri^ie 9 una locanda, 
une botelJérie ^ . albergo • . t ' 
un cabaret, un'osteria. 
une boutique, • • > • bottega , - ' ' 
la doûane r v: /». ^ ^ ^<;g[iiM 

\ • ^ • ' . I . 

Ceqtion voit en cam^ i^wl che si vedp iii 
p^M»^ campagoa. 

Le chemin, •«^ fa /fr/*^i< , ** • 

Je grand chemin^, /a strada maestra/^*' , 

un vUéflge^ ^ ? ' - é> î^;i castelUs- '* 

lin bourg, " mr b$rgo. t '* ' 

un hamaeu, * dtsah^ dtstreno di^ 

pifcbisjim cojep^ 
une cabane, una capanna\ 

une plaine , - * una pîanm^ » 

un pré, ' un prato. 

un 4oiss * ' \ ^ 'nun^bpscà.y * - » ' • 
une fo€it^ > - ''-5^ iwtf iehmy^ \ \ - 

. un bocage , un boschmo . 

-un buisson y -^'^ " i^^j cespugliOp * 
des brossâilJes , de//e fratte/ 
des épi nef . ' deiUspmi-^ ' ' ' 
une haie,' . ^ una^skpe, * 
un tertre, *• .'i^;; poggio^ c coU}na* ' 
une montagne, ^ • m monte. ' " ''^ 

' un rocher, • • diruppQy 0 sccg/iih^ 
m vallon , : > voue • - ' 
une fondrière,' * ",u?2a voragine. ' \ 

une rivière, < V * fium* 



IT A L 
m ruisseau» 

un marais, 

un bourbier , 
un pont. 



I £ N N v:. 

u» rusceJiU. 
mi palud^ . 
un pantmo* 

m ponti . 



Du tms. 

« 

Un jour, 
une eemaiM» 

un mois, 
iin an , 

. une heure , i 
9ne demi-beure', . 
«n quart d'heme, 
un moment j 
Je matin j 
ie S9iit 



le midi • ' 
Ja mmuiti^ ' . 



temp9r 




un ^ 

Je Dimai^hej 

le lundi , 

Je mardi , r " ** 
le mercredi 9 

Je jeudi , . ^ 
le vendredi^ 
Je samedi, 

le printems , 
Télé, • V 
J autoiBpic^ 
la jsaison $ . > 
le jour ouvrier, 

•le jour de fêt«^ 



una settimanap 
un mese • 
* mn mnM ^ 

una mexf ^a. 
un quarto 4' W4m 
m fnûmenta. 

la sera . 

il mezz<^ giorno^, 
un wiua^ê. * 

un oriuolo a s4>le^ 

Ja DomenicOc* • ' * 

il lunedi. 

il TnarteM . 

il mercoledl. 

il gîovedi . 

il venerdi^ 

il sabbato » 

P inverno . • 

Ja primamréu 

la 

il giorno d'i lavofê , 
K Lês 



1 

Le feui 
Tairs , 

la JnCf \ f 

Ja terre I 

le cîel , 
le soJQil ^ 
U lune, ' 
le croimnC| * 

lumière^ * . 
les raiQos^* 
Jés étoijc« 9. 
le tonerre^) 
la foqdre j , 
r éclair , ' ► . 
h plûîe^T » . 
la neîge, 
la rosée, ' 

la gelée Uanche^ 
h glace , 

la grele, . . ; 

le brouiIIar4f - 
les fiuagq;^^ * 
le vent , 

r orage , . 
Je déluge,, 
la fumée, 
Ja cendr«f 
les étiiKel les., 
la flanie , / , \ - 
la chaleur^ ' ^» 



Çlf Elément! s j^ J^i 
Météore • 

. // cie/o • . , 

la lunu n . . 

la luna trescm^i 
la luce. 

« .// fulmine \ • . 
1/ bafeno^ 0 l^po^ 

la pi^gia ^^ - , . . 

la rugiada . 
la brinata.. ^ , 

il diaçdo^ oghiatth t 
là grandi m. 
. \> la nebbia. ; ' 

is il ventù. 

,la tempesi4n. 
il diluvio. , , ; ' 

la^nm*. 

\ , k f avilie , Q scintille u 
. la fiamma* ; ^ 
v.' il caldo. 



* 



De- 



JLc pere, 
Ja mere^ 
je fiis« « 
la fille, 

Je frère, . • 

la sœur* " .* * 

i aine , 

le cadet ^ 

le grand peee» 

Jâ grandis mere^ 

Ja (ante> ' 

Jeneveu^ 
la nièce, 
le cousifi) 
Je cousine^ 
Je bèau pere, 
la belle mere»^ 
la mai^tre*^ 
le be^ii-fiis, 

Ja belle^fiUe , 
le beau-frere, 
Ja belle-scBiur.^ 
Je petit-iils» . 
la petite-fille^ 
le gendre, 
la bru, • . 

un parent, - - 
.une parente,. 



il padre, 

la madré ^ 
ilfiglîo. 
la figlia . 
41 fratelh « 
la sorella. 
il primogenitQ 
jl cadettOp 
il mnno. 
. ^a nonryt . 

// m» * • , 
Ja zia. 

il nipote* 
- la^ nipote\ . 
il cuginitm 
Ja cugina. 

il suocerop 
• Ja juocera» 
' la matrign^j^ '. 
\Sl figlsastro., z 

Ja JigHastra^ i^ :^ . 

il cognato ^ • . 

ta cognata* 

il nipotB di figlia » 

Ja nîpote M ngUa, 

il gêner 0. 

4a nuora. ^ 

un Parente 

ma parente • . » 
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Le blaifCi 

Je noir, 
Je jaune, 
le vert, 
le rouge, • 
le grîs , 
le bleu , 
le cendré, - 
tt violet, 
le gris de 
le citron 



Afbes fruitiers , 

luZ vigne j 
un pommier, 
un cerisiior, 
Iç figuier, 
le pécher, 
le prunier, 
r abricocjer.f 
r olivier, 
le gramdier , 
r oranger, • ; 
le cor nier, 
le poitier, 
le cbfttaigner i . 
le inâriér, 
le pin, 
le oheno-f 
le ûu, \ . 



M M A 1 R £ 

I colori , 

ij biancù. 
il mre • 

giallo 9 ' 
i/ wrii^) 
il 

il bigi$0 

il turchino. 

il cm&tino. 
il pavonazzù . 
il vtn0to. 

M 

isti Alberi domestici 
salvacjci • 

Id WtB. 

un mehf 
un miegiOf 

il per^cû^ « 

// sustno. * 
r albicccfQ f 
r olivo • ' 
il melagraM. 
^ r arancio . 
// sorbe, 
il piro.*~* 
il çastagnPn 
il moro. 
il ptMO • * 

il fa^io . 



I I T 

là ^hnci ' 
la iiegei 
ie buis^ ' 
le fniw. 
Je laurier j 
Je sapin ) 
Je peuplier I 
I ormeau 19 
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// platano. 

il sugherOé 
. il bossa • 

il frassinOé 

f abeto. 
il piopp0^ 
folmo. 



Qiocare « 



Aux cartes 5 
aux dez, 
à Ja paume 9 

dû Salon ^ • 
au petit balofl, 
aux bouJeS|- 

au billard y ^ > 
aux dames , 
aux échets, ^ 
au criâraO) 
à croix oa, i>iJe, 
à la morte/ 
à la toupie > 
au maîJ^ 

Maladies. 

La fièvre^ • 
jf goûte, 

i apoplexie | ' 
la verolcj 

|a petite vérole ) 
là rougeole, . 



nlle carte é 
a dadi . 

éUlapalla , mèa^ 

0 pillotta. 
al pallon grosso %\ 
al palloncino. 
àlle fulhttùk. 
alfftrucco . 
a aama^ 
. aHi scaccht. 
a sbaraglinê. 
a gîglio 0 santo • 
alla mota: 
alla tr^ttola. 
al ma^Hiu 

• 

Unfermità^ 

lafebbre. 
la gotta . 
^ la goccioUé 
i l mdi fra9ÊCês«0 
♦ il vaiuolo. 
ia j[ma. 

^ ' . le 
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le haut maJ , ^ 

Je feu sauvage > 

ie rhume . 

ie cours de ventre, 

la colique , 

la gravelJe, 

^es e'crouêlies , 

la gale, 

«ne pustule , 

la pierre , 

le flux de sang , 

la toux, 

la de'mangealson y 
le mal de dents , 
Je mal de tête , 1 
la migraine, J 
line foiblesse , 
un évanouissement , 
un tremblement , 1 
un frisson / 
une sueur , 
une pâleur, 
un dégoût. 



MAIRE 

i/ mal caduto. 

il fuoco sehatho.' 
l înjreddatura . 
// flusso di coypKhi ' 
i dolori êolici . 
la renella . 
le scrojoh . 

10 rogna, 
una brogîa . 
la phîra . 

// jlusso di ja^guer 
la toi se. 

11 plzzjcore. 

il mal dt ^^^ti . 

// dolor di testa . 

una debolezza. 
îino svjnimento, 

un tremifo. 

un sùdore . 
una pallidezza • 
una nausea^ 



Autres accidens w 



AI tri accidcnti «r 



tlne bîesseure^ 
une playca 
une brûlure, 
une enfleurcy 
une coupure , 
une égratignure, 
une écorchure ,' 
une fausse coucfae^ 



una jeritd. 
una piaga . 
una scotîatura . 
un tumore , ogonfiezza 
un taglio . 
una graffiatura . 
una scorticatura . 
una jconfiatura* 

une 



tîne chûte» 
une bosses 
un soufflèt , 
un chiquenâude, 
un coup de poings 
un coup de pied, 
un coup de bâton, 
un coup de foilet., 
un coup d'>épée, 
un coup île poîsnafiâ 
un coup de t)istoîetj 
un coup de fusil ^ 
Un coup de mout* 

quet , 
un coup de canon , 
un coup de couteau i 
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cadiaa . 
m bemocolù. . 

uno schiaffo.' • *- 

Un pu^no. 
Un calth. 
ma bàsionata. \ 
una frusÊapa. 
vnà stocc^. ^ 
Una pugnaiâta* 
una pistolettata • 
un* atcbibusata. 
Unà mschsttafâm 

una cannonata* 
una coh^Uata. . 



i^ide/ques nmâ&s • « Alc^ni rlmedj • 



tib €onti«r>poii^li ) 

une médecine j 
un sirop, 
un empfâtrtr, 
de 'l'onguent, 
un lavement, 
des piliules, 
les ventoi^eS) * 
le baume. 



•del contre wkno. • 
una medtcina. • 
un siroppo. . 
'uii cerono. 

de/r unguento. 
un lavativo^ 

délia pilloh. 
ie ventôse . 
il balsamo. 



K.4 



ImperfeSkns , ou dis* Imperfezîoni , o dii^r 
gtagei dit twps^ grasie dei OHpct^ 

• 



Un cstropiéi- 
un aveugiey 
M trofgnej: 

mi bossu 9 
tin boiteux y 
no sourd 9^ 
m iniiet|> 

un nafiT, 
un bègue, 

m gaucher r 
no cbaavej^ 

tio malade.*' 



un €iei^.. 

un gobbo , 
un zoppo^ 
un sorMê 
m mutOBr 
un nano. 
uno jcilinguat^^ 

un-ra/vo • 

un pazzo.0 

un infermQ$. d amma-- 



Mcidentx^ isr* qualitêZ Accîdentî , e qualifà 
às tbomm. deli'uamo» 




Uo ta^Xbtntr 
an bonheur, 
ttue avanture^ 
un hazard, 
Ja naissaoee y 
fâge^ 
la vie> 
la morcj 
fbî, 
loi , 
la noblesse) 

la richesse ^ 



/ *ma disgrazia* 

un a bu on a fortuné # 
un casO'i^ ^.açfiden^P' 
un- tucbio^ 
la wjciu^ 

/a vita r 
la mme *^ 

^ la legke •/ . « 
. ia nooilta. 



4 / 



«r 



1 



la 
la 
la 
la 
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la puissance, 
la pauvreté, 
grandeur , 
longueur , 
hauteur , 
largeur , 
profondeur, 
rondeur 3 
épaisseur, 
petitesse, 
'amitié, 
a bonté, 
a charité , 
' aumône , 

* obéissance, 

a désobéissance, 
a netteté, 
a propreté, 

* adresse ^ 
a beauté ) 
es charmés , 
es appâts, ou agré- 
ments, 

es attraits , 
a laideur , 
'effronterie , 
a modestie , 
a civilité , 
incivilité. 



[a bi 



lenseance 



la malseance, 
!a lâcheté, 
fa paresse , 
vitesse. 
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/a poîenza . 
la povdrtay 
la larghezza. 
la lunghezza. 
t altezza. 
la largbezza . 
la profondita. 
la rotondîta. 
ta gr(^ezza. 
la picciolezza. 
r affetto • 

la cortesia. 
la carîta. 
la Ihmsîna. . 
r obbedîenza . 
la disobbedienza. 
la pulizia, 
la lindura. 

la dîsmvQltura • 
la b^llezza. 
la leggiadria . 
Il wzzi . 

/* attrattiva . 
la bruttezza. 

la sfacciataggtnè • 
la modestia*. - 
la creanza, c civîltà . 
la mala creanza y c in- 
civilta. 

il decoro , la cenvenîen- 
za. 

la disconvenienza . 
la vilta. 
la pigrizta . 
lâ Vâ/ocità . 



Google 
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y oisiveté , 
J dvarice , 
Ja chichecé, 
Ja gourmandise 5 
y envie , 
la paillardise » 
la gloire, v 
la fierté, 
i* afféterie , 
îe courage, 
Ja valeur , 
Ja peur, 
J* opiniâtreté, 
îa fermeté , 
Ja raillerie 5 
Ja mocquerie, 
Ja sagesse 5 
la foJic 3 
la ruse, 
la naiveté, 
Ja sottise, ou niaise- 
rie . 

le soin, ou diligence, 
Ja négligence • 

la légèreté, 

la pesanteur, 

la tromperie , 

Ja fripponerie, 

la menterie, 

la vérité, 

Ja fausseté, 

la méchanceté, 

Ja flaterie, 

la charme, 

Ja sorcellerie 



MAIRE 

r ozio . 

aDarizia • 
la sordidezzà é 
la gola . 
rinDîdict. 

la lascitin , 0 lusjurid 0 
la super bia , 0 gloria c 
/' artoganza . 
T affettaztone ^ 
il coraggio^ 
il valorem 
la paura. 
r mïnazione • 
la cùsîanzan 
lù scherzo 0 
lo scherno . 
la prudenza^ 
la pazzia* 
r asîuzta . 
la semplicîta. 
la scioccbezza 0 

la dilîgenza* 

la negljgenza , 0 cult<^ 

negletto . 
la leggerezza» 
la gravezza • 

inganno # 
la furùeria . 
la bugia, cmenzogna^ 
la verita * 
la falsita . 
la cattivezza * 
t adulazione . 
/* incanto . 



la stregojieria^ 



a 
a 
a 
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ïa Joiîange, 
la bJâme^ 
un scrupule 5 
un scandale, 
une trahison 5 
un meurtre, 
un massacre, 
Une cruauté, 
un J a rein, 

vengeance, 
colère , 
rage^ 
amour ^ 
haine, 
: desir^ 
a crainte, 
^'espérance, 
te desespoir, » 
'a hardiesse, 
a iionte, 
a joye, 
a tristesse, 
e chagrin, 
* impatience, 
la jalousie, 
e mépris, 
' inditference , 

a complaisance,, 
-a pitié, 
3a pieté. 



I K N N E. 
ïa Iode m 
il biasimo. 
uno scrupolo. 
uno scandalo. 
un îradimento^ 
un omicidio. 
una straore^ 
una crudelta-^ 
tin furîo. 
la vendetta, 
la collera* 
la rabbia^ 
Tamore^ 
T odio . «• 
il desiderîo. 
il timoré ^ • 
la jperanza. 
la disperazione^ 
T ardire • 
la vdrgogna . 
r allegrezza . 
la mestizia. 
la malinconia ^ 
r impazîenza . 
la gelosia . 

il disprezzo* 
r indifferenza . 
la compiacenza . 
la compassione* 
Ja pietà^ 
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Ce quî aPpanteni i Quel che appartrene 
m Ecrivain • ad utio Scrittore - 



un Iivre> 
un caïer^^ 
un parchemin^ 
Al papier ). 
r écritoire ^ 
de r encre ^ 
de \\ poudre I, 
une pnaraçy 
un canif, 
un poudrier > 
un cachet y. 
de Ja cirej, 
une lettre. 



un rtbrà * 
un quadefyt(^. 
una caria pecjûpa 
délia carta\ 
il calamajo. 
delt inchiostro^^ 
délia polvere.-^ • 
una penna^ 
un tempe rinû^ 
un polverinQ'0. 
un sigillo. 
délia cera^ 
una' lettera.. 



une feuille de papier^ un fcglio di cart^f*^ 
une page,, 
de Ja fisselle^. 
un billet , 
une quitaiice 
une écriture ,. 



un contrat',, 



una carta^ 
dello jpa^Or. 
un vigliettO'0 
una ricevuta. 
un0 scrïttur^ , o scrifi^ 

un contrattO'. 



Ce qu il faut pourvoi Quel cfie Bîsogna per 
sager par mer y ou viaggiar per mare-> 
par terre .. o per terra . 



un vaisseau- 9 
une galère 
un navire^ 
une barque 4 



un vascello\ 
una galera-m 
una nave • 
4$M barca . 



une 
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tme châtoupe^v * schtfo. 

un bateau, u)t banef/oé^ 

MB carrosse y V €arozx0.' 

«ne litière , /ettiga^.- 

lune calèche ^ pu chai^ cales so y c^sedia n^t 

• ' se rouIant/B.» ^ tolanî^.- 

tm chariot ^ ' ^^W<? . 

un cocbe r ^ cwààf^*^ 

un traîneau , treggia. 

ttD attda&e cie 6ke\ 1^4: ^* c^iva/Ih 

Gens de Gu^rve^. . Gente da^ gtieria ^-" 

un lieuteiuiot Gene*^ 1^» luo^qteneni^ Gn»- 

ral y / r^/e*. , ' 

un colonel , un colonello . 

lin tharirhaJ^ ià. ^n mamcialU éitm»^ 

camp V 

on capîcaîné y ^ , m capîtano^. 

iientenan€^>> ^ v tm luogotenenterm. - 
m cocnetce^^' , , m cornetfé^.. . 
un enseigné r ""a/fièro. 
un tambour, * V> ■ tamburlno^ ' 
un serfisnt. de, bataili- un^ s argenté, di èaua^ 

un caporal^ un caparaJe..'' . 

un soldat,. un soldat 0 ^ 

un héraut I ^ . . * m nr^fé^i 

au.troi]]]MSCteV . W9,,ttmbeufi^^. 
m Homme de cfie^ un uom^ a cm>allit%^ 
vaiy 

un. homme de RÎed^ w uomo a phdi #^ . 
un piquier , un- pmhmf^ * . 

un mousquQtairei, _ un^ mûscbettiero.. ^ 
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txtï canonier y 
un pionnier, • 
un mineuf , 
une sentinelle > 
mtï guide) 
un espion^ " 

Xln armée ^ 



L' avant-garde ^ 
le corps de faataîl- 
le, 

Tarrieregarde, 

un corps de reserve > 

un camp yoJant , 

r infanterie ^ ^ 

la cavalerie, • 

un escadron , 

un bataillon, 

une garnison, 

un régiment, 

une compagnie, ^> 

un rang , ou Jigtie, . 

le bagage , 
le canon , 



urt bombarâtert) 4 
un guasîatore • 
un mlnatore. 
una sentinel/am 
una guida . 
una spia* 



, Xfn esercîto» 



la *oanguardia . 

il corpo M battagîia 

2a retroguaràia . ' 
un corpo di rhervam 
un campo yvo/ante% 
la fanterîa . - 
la cavaleria . 
uno squadrone. 
un battaglhne* 
un presidion 
un regghnento. 
una compagnia* - • 
un ordin^ , ^ jcbkra 

e linea . ^ ' ' 
;/ bagaglio^ 
il cannone^ 



Des fortifications y Délie fortificazîojiH 

Les mur ailles , le mura. 

les créneaux des mu- i rmrli délie mura^ 

jrailles, • 
un château , un castello . 

«ne forteresse > eu una fcrtezza , e for 

fert, te. 
un petit fcrt , un fortino • 

une 
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fifle fortification f una fortificazione^ . 

tiiie tour, ^(^m* 

ime cttadelief ma ckml^llif. 

un plat- forme , ma piatta ^m^^ - 

un bastion , un bajtidne . 

iicte muraille tems(« murd^ fernipiaaato 

une canoniere, una cannonkra, 

Aiû.cavaliçr^^ f t un ravaJierif^ 

un parapet , < un parapetta • ' ^ 

«un râveib) , . ' m f^^bm ' 
une fausse braye^^ una fat sa bragia^ 
un fossé.f . . 10» fûSM * 
une escarpe, iMr<i scatpa^ 

une côntrèscarpe, ^ ma •cmfra^arp^f^ ] 
Une casemate, ' ' una tasanuttta . 
une palissade 5 . imr pailizzata . ' ^ 
une «demilune^ . ma mezza hma # 

\h courtine, * /a cmina. - 

un cnemia x^verC 9 una strada c$perta 

jggaùria. 

.OM.xeclQiM^ m^ ndm^é 

un gabbiotii un gabbUne^ 

ufte mine > ' ma mina . • ' 

une contremifie^ ma contramina , 
me traachtfe» mia trinciera^ 

un camp, tt;; campo^ 

munitions de bou<* provisioni da bocca. 
.che, 

nuttutioas <!e guer* prwmmti da guma 
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* 

•V. 

Petîtes Dialogues /^^//rDîaloghetti per farlî 
les faire lire MX Jegger ai principiao- 



Premier • Prîmo# ^ 

MonsiciVs «vAtMser- Signer mio» la riw$^ 

vkeiir* risc0. 
Je suis le vôtre. - San serve diVossigno^ 

ria. ' 
Coaunent vous per- Cenu sta ella / 

tez yai»^ • 
A vôtre service . Per servirla . 
£t vous Monsieur ^ £ Signerez 
Fart biM pMV vwt Benissitm al s§^ ce^ 

servir. manda. 
Je suis i vôtre ser- Sono al service di - 

vioCf Vossignoria^ ! 

Je sius au vôtre * Ed $0^ sue. 
Je suis bien aise de Ho gran gusto di^nie^ 

vous voir*> derla. 
}e vous remerckcrès Le reado unnlissim 

huml^emeM* grazk. * . 

Comment se porte Come sta il suo Si/ 

Monsieur vôtre gnor Jrafellf^ 

ftere* < 
Il se porte bien Dieu Sta hena per, graxia 

merci , 7 . di Dio . . ^ 

Ou est il î * Dove si trova r . • | 

Il est aux ChanH^ • E' in campagna • 
li est en \m/e. F A> Citta. 
Comment se porte C«/w^ sta la S ignora^ ■ 

Madame ^ x . 1 

Elle se porte biea # Sta hne « 

AV€2 



4s 
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Avcfif vous vû MoA.* Ha K S. vUut(K if 

sieur? *: Signer 

Je le vis hier. . Lo wdi jeri^ : 
Je le vis Tauire joui? • vidi / ^/ro ^/>y^ 

Je le vis fa semine Lo^ vidi la jmimoMf. 

passée 9 paisétai 
Je Taivâ aujour-d^*- L ho v^dfêfç o^i^ ; 

hui / . 
Comment se- fios^ Co^ //4^ * . 

Port bien y j^ssai hene\ 

Avez vous écé à la £* ella statu allaCw^ 

' Çoiir^ , 

s fus hier après di- Vi fui jm dopo pra^ 

né r • 

Cotinolssez VMS Mon. CoMsc'Ma il Signwi^ 
sieur ^ 

Je Je tonnois- bien . Lo conosco certo . 
Je ne le counoissois Non lo conojt&'va-^ 
pas. 

Je. le contioisdevâë. Lù c^msco pep vism ^ 
]e l'ai connûderepu- V ho conosciuto per 

tation. Jama^ 
\ ai ï honneur (fe le lio 1 onûr jài cmmm^ 

coimokre. 

Je n' ai" pas J'honner Non ho t onor di co^ 
de le connoître* noscerlor , 

Quei/e heure est il^ Che ora 

Il est une heure. £* un' ora. 

Je ne sais ^ il me sem- Non so ^ m par piif 
ble plus, tard • tardi • 

D'où venez vous^i Donde vien^e/la^ 

|e wens de Ja Cour^ Vengo dalla Cwt$.. 

Quelles nouvelles ^ Cbê nuova / , , 
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Je n*ai pas Jû Ja ga- 
zette é 

Où allez Vous? 

A la promenade , 

Faire une visite , 

Aux Champs ^ 

A la Comédie, 

Chez Monsieur, 

Chez Madame j 

Chez mois , 

A r Eglise, 

Ici près> 

A la maison , 

Au marche', à voir 
Monsieur . 



M A I R Ê 

Non ho leno /a gâz^ 

zetta. 
Dove va vossignoria ^ 
a spasso . 
a far un a vis ha. 
in villa, 
alla Comedia, 
a casa del Signer . * 
a casa délia S ignora % 
a casa tnia. 
alla Chiesa.- 
qui vicino, 
a casa. 

al mercato , a vsâei* 
il Signor. 



SeconJ . 



Seconde . 



Madame , vôtre ser- Signera , /a rîveriscà 

vante , 
Je suis la vôtre , 
Qu' est ce que feît 

Madame? 
EJIe ne se porte pas 

bien . - 
J*en suis fâche'e . 
Garde-t-elle le lit? 
Non , elle est levée ^ 



Qu* a-t eîle> 
Èlle a mal à la tête^ 
Depuis quand 
Depuis hi^r, 
Ne peut on pas la 
voir? 



son serva sua . 
Che cosa fa la Signù* 
ra? 

Non sîa benù . • ' ^ 

» 

Me lie dispiacù . 
Sta ella in Jetto ? 
N-o Si^norm y é leva^ 

ta . ' ^ 
Che cosà ha ? 
Le duoh la testa. 
Da quando in qua? 
Da bieri in qua • 
Si puo vederla? 

Non 



I T A L I 
Uon pas à cette heu- 
re • 

Monsieur est ilâuJo- 

II esc sorti . 

Où est il allé<? 

Il esc allé voir un cîe 

ses amis . 
Quand reviendraC-il.^ 
Il reviendra dans une 

heure . 
Que ferezr vous après 

diné.<^ 
Ce qu*il vous plaira . 
Voulez vous venir 

avec moi 
De touc mon cœur. 
Voulez vous jouer 

aux Cartes/' 
Je ne saurois jouer • 
Pourquoi 

Parce que je pers 

toûjours. 
-Voulez vous dincr 

avec nous*' 
Je^nelsauroîs , car j'ai 

compagnie à la 

maison r 
Je vous en prie. - 
On m' attend chez 

nous • 
Je vous prie d^c me 

perdonncr . 
Adieu donec , jusqu^ 

après dinér 
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No» adssso . 

m 

Il S ignore v în casa ? 

É' uscito. 

Dov é anàato? 

E* andato a veder un 

suo amico» 
Quando Titormra? 
Rît orner a tra un or a* 

Che fara V. S. dop(f 

pranzo ? 
Cio ch3 k placera. 
Vuol tenir con. me . 

Volentkrissimo\ 
Vuol giocar aile carte ? 

Non posso gîocare \ 
Fer quai causa ^ 
Perché perdo sempre\ 

Vuole elU desinar coif 
noi ? 

Non posséÊy perche ho 
la conversazione a 
casa • 

Ne la prego. 

Son aspettato a casa 
nostra . 

La pregci a scusarmt ^ 

m 

jiddîO dunque , fin do^ 
p0 desinare* 

TroU 



^ P^li-Wi 
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1 GRAMMAIRE 

\ 

Troisiimé . tcfzd « 

Entrée Monsieur « Èmri Vossîgnorîa. 
Vous êtes venus troi> £' venuta troppo pût 

tôt • ^ tempo. 
Etes vous prêt i V. S. é oWordtM f 
Non pM eiicofo« ancord. 
Attendez un peu ) s'il jispetti un poco per 

vous plait. graxia. 
Quel tems iàit-il I Che tempo faé . 
Il fait beau Ktm%. Fa bel tempo ^ 
Y ai été empêché • S^o stato i/kpedit^ > 

0 occupaîo. 

J'ai souvent compa* Ho jpesjo conversazJo^ 

gnie . 9te* 
)e n'ai point de tems • Non ho ptrnU âi tem^ 

po. 

Je r\ apprendrai )a- Non împarero mat la 
mais la- l^ue ^i^argM Francese^ 
Pran^oUie • • 

Je n'ai point do ne- Non ho peiMo di Mé- 
moire — - ' moria . 
• J'ai ia te» dure. Ho il capo duro^ 

Que di£OS vous I Mon* Cbe coja dice V*S. 
sîeur > 

|e âis ia vérité. lo éSco ia verki* 
Vous apprenez fort Ella impara molto be^ 

bien • ne. 
Je ne saurois parier » Non Poeso par/are • . 
J' entends mieux que Intmi^ nieglio ^ fhe 

je ne parle . non parlo » 

Vous parlez aussi Ella parla bene ^uan"* 

bien que moi» ' $o io. 

tVotts 
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ITALIENNE. «3 
Vous me flatez. V. S. m' adula. 
II esc impossible. E impossibik. 
Je vous prie de ne Là 'prego 4 non èa^ 
vous mocquer pas iarm* 

de moi. ' ^ 

Q«and reviendrez- Qjuindo ritomra VS^ 
vous-* 

Je reviendrai q>fès Ritùrmrè diman f 4/* 

demain . tro . 

Bon soir , -Monsieur . J3uona sera a V* S, 
Je voMs soutmce i# do la buona nott^^ 

bon soir. 



f2juatriém^ Quarto 



Avez- vous de bons ^vete vol buosî Ça* 

chevaux ' val H' 
S^ur aller où^ Per andar dove • 
Pour aller à Bo^lo* Fer andar a Bologpa. 

Ouï ^ Mon j^eur , nous Sî Ssgnore m abbîa* 
en avonâ de fore mo d^ ùuçmsjinu. 
bons . »v 

Où sont ils ^ Dov9 sono a . 

Je vous W montre- Xi mostrori adossa ir 

rai', S. 
Combien vou$ en Qfianti le ne bisogna^ 

&ttc*il ^ nof 
\\ nC en fiiut quattrç Ne bo bisogno di quat-^ 

iro. 

Voulez vous un gui- Fuol ancora una^ gui'^ 
• de ^ , da ' 

Qui donnes m*an un • SI datemm tm< 
Combien de tçm Q^uauto tmpo stath 
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serez vous en votre quejto ^ruo V^^^ 

voïage? . g^o/ 

Hrtc )ours . Otto gi&rm . 

Combien prejrw^voHS J^OMto pi^lht^ jper 

par jour? giorno? 
Je prcDS pour i/ordir lo p/g/io per ordina- 

naire. Wo. ^. 

Conibim ftut il au Jgiwitfjl f/J^gM Marf 

guide ^ alla guidai 

Il lui faut. • Bisogna darh. \ • 
Jr ferai commf les Farp corne j^Ii filtrj , 

aacres.» 

(Quand vous Jçs 6ut f^r quand$ h bisp^ 

il ? gnano? 
Demain au matin. Fer domani mattina, 
A quelle heure ^ A che ora/ 
A dix Ifeures. ^/t dieci m* ; 
Ils seront prêts . Saranno prmii . • \ 
Vous feut - il p«rpr Aibîsogno pa^am 

Ccst tout m. Quesf tutf ma ço^ 

>Ioii$ieur , donnez- Signore , mi dia M 

moi des#rres. caparra. 
Combien ^éWMàtx Q/mnîç ^énmHdaie 

vous ^ ' ' . \ • 

Ce que vous vou- Jg»^/ che ptacerd if 

Tenez , yoilà deux Tenete , 

écns« * 
Combien de milles y Qjiam mtgha a so^ 

at-il d' ici à Bou- ' no dn qui a Boh' 

logne? g»^* . 

Il y z ciquaote mil- Vi sono mquànta w- 

ies. . J 



Digitized by Googic 



ItTçA L I E M N E. 235 
gst-ce unç helieVii- E ^ç//a quçI/aCmà^ 
Je • 

Fort belle t BelUssîma. . " ' 

Donnez. aou$ debo^; Patççi (^u^nei j^U., 
nés selles. 

Vous en aurez; de^ f^. J*. ne 0V3rif d^U^ 

meilleures • migliori • 

ITouIez^voui voir iç f^uotvedm gu}^ 

guide ^ daf 
Il sera assez téms de- C/ sara tempo a ba^ 

niain au maun < . ^ stanza dinum ma(* 

tm, 

Çinquijm, 9^1ntp. 

toref 

U eêt en ba$« Eg/l é a hasso . , • 

Il esc en haut. di jopra. 

I m* en vais TappeU I9 vadQ^a ^iatmrlùHr 
1er. ' , 

Yoplez vous qii: ii V^voi, ch.saLf^^ 
monte ^ , / 

Je m vai^de^ceiî- .^^ia 4C!m4»i^hm^ 
dre ea bas^ .i^^,. 

' Demandez lui > s' il Domanâategli ^ s"è an^ 
est allé <iuej:irme« À^t^^f^ nm kh^ 
Jetcres. l^re« 
le croi. quj^. . A rf/ w. 

Dites lui qu'il ;^i|Ie Dïmlhfhs va4a.aàiS' 
a présent. ja; 

II nV a point de içt- Non ci sono l^$er^ 
très pour vous. pervoi. 

Je jwwhaitois d' en dQsidçravad'averm 
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avoir , pour ap- per sentir quajcbe 

prendre quelque nuwa» . 

nouvelle. ' • ' 

Vous plait il de lire Vclete voi k^er la 

la Gazette ? Gazzetta ' 

Yen «croîs bieh aise V avrei cmro s» vos 

si vous reusstek. fav^ste . 
Obligez moi de tri& Fav&rhem farmiiii 

la faire voir. vedere. 
li n y a presque rien Non ci é quasi nientê 

nouveau . • di nucvo • 

Qui est ce qui vous Chi w la mmàaf^ 

renvoyé' 

C* esc itn de mes £* m amico mio • 
.amis . 

Je voaér<ris en tvoir lo ne worrei àwr mf 

une aussi, anccr h*, 

|e payerai ce qu'il Jo paghero^ quello m 

fiiudra • bisogneta . 

Je la demanderai La^ cbiedero anco per 

pour vous aulsi • 9oi • 
Voùs m* obligerez Voi m obbligherm as^ 

beaucoup* • soi. 
Jè krf écrirai deiittiiii U gU scrivero dûmm 

an scwr. ^ seit^ . 

Ne r oubliez pat. IViK» W m scardatèp 
Je ni' en souvien* Jo me ricorder$^ 

cirai . 

lie vous en donne ïm Ve m do parela / 
.parole . 

«Vous r aurez la se- Voi P ap9m la mU 
maioe qui vient . mana fbe vient p - 
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AWtz quérir un jeu Mdfite ptr m maxx» 
de cartes . di carte . 

Prenez des jeccoas Piglîm é»k sègni tif 
pour marquer . segnm, 

A )eu jouërpns A cbs giuocberem 

nous ' mi f 



A tout ce qu'il Sim A mf» qutHk jàt vi 
plaifa, pbuêrh, - *^ 

Faisem une partie Facciamo una partîu 
an piquet . „ piccbetto , ^ 

/e n y «ai pas tto9 Ntn à j« m»«mr 

g es» aisé. EgliifacîhA 
Il 0 est paf Ml aisé . iy?;,, 4i0icût: 

}• ^fierai cpptre Ip Êmhsri ee» vû, 
vous. * 

MêJes les cartes. M»sc0lat9 le earH» 
Je les ai aas^. loê.: /« U mscolat» « 

^^*** ' 'èdstanza, 
Ponnez i cette heu- X)^» 

re. 

Coupe» , première- , 
ment *^ 



» » 



ai I» mëcb^t /«) ^^«i^o 

le ne pnis pas. J<, „o„ p^sso. 

Vous avez un bon Voi awte ^ |^ 

Jeu . • , gioeoy i • ■• 

C'est à vous à étu- Tofcaia 4 sear^ 

tare» 

Ir Vm 
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tfois As , trois Ifl9f>ti^jfssi^ 
Jets. 



me* 



Tout cela ç$ç |)op, r<^/p fP«J^<? i 
Juu^'z. Gîoçatê. j 

qucs , trç^, car- , guaJri. ^,.r 

Vous avez gagné • ^w^^ v^^^ - 
Vous écet MMilf iq^ 4^ /^^^^^ 

à ce jeu • 4to gim . 

J'ai perdu I Ho perdutQ. 

Je suis iifit wsiiy^f S^w ^fmiMOtQ.m^^ 

Je vous iMs ^ti im^ J^i dïÊVo una partka^ 
lovions l^x^y^hç. Ghchiamone un' MUm 



y - • • • ' * 

^ * » * * 4< / 

Vous plaît îJ (k^lMtf V^ssignvM vuîk m^fî^ 



«Cl 



GoogI 



ITALIEN N . as9 
, |e le voudr^ois biicn , V avrei £^ro>^ purché 

cussifiz One Jii^ne nj^a Âa Mrm $ 
. lambris à oie jdotù^ ; . « 

«er. • 

jNe ypus mttttz JNfm sî pigli fajfJdiê 

pas ito peine île roM^ 

cela* ^ V 

Y attrant-'il du yin A C/ ^ari /fe/ vino^hw^ 

la giace ^ £iato f 

0\xi Moasiewt une J^^/Mt/iér ^ 

qu'il ^ouf {wina« * . ^^ma» 
y < A-i^il ^ i^cdn* Kï /«m • 

gers r - ^ 

Ouï Monsieiurj il) y S) Pairow sinêsms 
en a iin • . , ^ 

C* cft un Centil» Gentlluorno dei 

pai$. r/n* » 

* 

Hon Monsieur . jC' jSlon Signera, m 
est un jeune hom- giovam di i&lfjis- 
Xïxt de fort ix>Bne pesto^ 9 di stutum 
iBîine , de grands . jgrand&f ê xè$k0fM^ 

y tailie, &qiij A des pelli biondi^ e ve* 
cheveux blonds , il jtif^^//a JFranfgJB * 
est iiabillé i ia 

Fi^oçoise. ''\ ^ r 

Ok m c-ili l>m«r / 

il s* en va à Rome. Se ne va a Rmut , 
Le voila 51^* il de- EccqIq ^cb$ fuh» 0 
scend • . . ; . , kAiHk # - » 

«st un de mes «c iitN» mm^K 

9X0X% . 

L % JMon. 



<iio G R A M 
Je n ai pas Jû la ga- 
zette * 
Où allez Vous? 
A la promenade , 
Faire une visite , 
Aux Champs j 
A la Comédie, 
Chez Monsieur, 
Chez Madame ^ 
Chez mois, 
A l'Eglise, 
Ici près> 
A ta maison , 
Au marche' , à Voir 
Monsieur • 



TVI A I R Ë 
Non ho letto la ^4z- 
zetta. 

Dove "va n^ossignoria ? 
a spasjo , 

a far ma visita. ^ 

in villa. 

alla Comedia. 

a casa del Signer . * 

a casét délia S ignora • 

a casa mia, 

alla Chiesa.' 

qui vicino. 

n casa. 

ixl mercato , a Vdâet 
il Sîgnor . 



SeconJt . 



Seconde . 



Madame, vôtre ser- S ignora y lariveriscà, 

vante , 
Je suis la vôtre , 
Qu est ce que fait 

Madame? 
EJIe ne se porte pas 

bien . • 
J*en suis fâchée. 
Garde-t-elle le lit? 
Non, elle est levées 



Qu' a-t elle^ 
Elle a mal à la tête* 
Depuis quand ^ 
Depuis hitty 
Ne peut on pals lia 
voir? 



son serva sua. 
Che cosa fa la Signù* 
fa? 

Non sta benù » 

Me Tie dispiaeù . 
Stâ ella in letto? 
N-o Signorm , éjeva- 
tà. 

Che tosà hà ? - 
Le duole la testa. 
Da quando in qua? 
Da bieri in qua» 
Si piio vederla? 

Non 



ITALIENNE. 
Non pas à cette heu- Non adesso • 

Monsieartstf iUu Jo* // Sigitm t h casa? 

Il esc sorti . . . usdtô. 
Ou est il allé.** * Dov ê andato/ 
esc allé wir imde ^haada^^ €L weder ujf 
amîsff . sûif arnica . V 

C^and^ revîendrat-if?' Quando ritotnera^ 
Il reviendra -dansuQC Ritornerà tra un ordé 

Que fere^ VMsvprés Che fava V. S. dopâ 

Ce qu'il vous plaira* Cio chd le placera. 
Voulez' vous venir VmI fi^uk. ci^n. m 

avec tmi / 
Cte ^GMC mon coeUr , Vûimsetksîm^ . . 

Voul esf vous jouer Vuol giocixr aile carte? 

aux Cartes/ • ' . ' 

le ne saurois jouer , Nori posso giocati. 

Pati^lpr {h-pcHé^erm p^da^smpfg* 

V ^Voulez votîs^ diner l^uoU tlfa Jksinar c<ttf 

avec nous ^ ' noi?' 
^ JeADeisawôis , car fâi N(m )péssmy :percU hâ 

coitipagnie à la /a conmrsazioTte , a 

maison . casa . • - 

Je vous en prie. * Ne la prego. 

On acteod chez Sm aspmm^ a xma 

tious • ^ Msfra . 

Je vdw prie ée me La preg<i^ a scus^rmî^ 

perdonner . 

Adieu donec 5 jusqu' AddhdunfOù^ à0* 
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Troisième. tcfzùé 



Cntreft Moasiéur» ^ntri VomgnùMé 
Vous êtes venus (ro^ £' venuta trappe pet 

tôt . tempo. 
Etes vous prêt ? V. S* è ait ordinê f 
Mon pas encore^ . Non anccrâ. 
Attendez un peu ) s* il 44spetti un pm fer 

vous plait. £razja* 
Quel tems fait-il > Che tempo fap . 
Il fait beau tems. Fa bel tempo k 
y ai été eqip^cbé « Smio stato ikpikû 5 

0 occupato. 

y ZI souvent compa- Ho spesjo conversaxio- 

gnif. ne. 
}e n*ai point de tems • Non ho punfi di iem* 

Je n' apprendrai )a- Non imparero mai la 
mais la gangue ' lingua Franceie. . 
Françoise . ♦ 

Je n'ai point do «e- Nm ho pftnto M n$e^ 

moire — * moria^ 
J'ai la tê« dure. Ho il capo durOk 
la dites vous I Mon« Che cosa dice V.S* 

sieur > 

Je dis Ja vérité. lo Sco la wrkà. 
Vous apprenez £>rt Ella impara moUo 

bien. ne. 
Je ne saurois parier • Non posso parlare . , 
J* entends «liéux que Intendo meglio y the 

je ne parle» non pafh% 

Vous parlez aussi Ella parla bene ^uan^ 

bien gue moi • ' to io • 

«Vous 
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ITALIENNE. ^33 
Vous me flatez, V. S. m" adula. 
Il est impossible, E\impossibîle . 
Je vous prie de ne La prego 4 non bur^ 

vous mocquer pas larmi. 

de moi. 

Quand reviendrez- Quando rhornera VS^ 



veus-^ 



, reviendrai après Rhornero dîman t aU 

demain • tro . 

Bon soir , •Monsieur . Jîuona sera a V. 

Je vous souhaite Je do la buona nom^ 

bon soir. 



QjiaîTième . Quarto . 

Avez- vous de bons Avete voi buonî ca^ 

chevaux- valli? 
Pour aller où* T^r andar dove . 
Pour aller à Boulo- Per andar a Bologna, 

Ouï^ Monjî'jur , nous Si Signore ne abbia- 
en avons de fort mo de buonîssimi . 
bons. 

Où sont ils? Dove sono-' 

Je vous Jes montre- Li mojtrero adesso a 

rai\ V. S. 

Combien vous en Quanti le ne bisogna- 

faut-il- no' 
U m* en faut quattre Ne ho btsogno di quat- 

tro . 

Voulez vous un gui- Vuol ancora una gui-^ 

« dc^ da ' 

Ouï donnez m'en un . Si datemene una. 
Combien de tçms Quanto tempo staxh 
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GRAMMAIRE 
serez vousenvcnre in amto jfuo vhtg^ 
voïage . gio? 

Huit jours. Ottogtùfni. 

Comhitn prene;^ vous Qjuamo pigliate per 
par jçur? giorno? • 

Je preos^ pour jj'ordi- h figih p$f firdim^ 

naire . Tto. 

Combien faut il M Q,umo btsogna dar9 
guide- * alla guida? 

Il lui faut. • Bisogna dftrh. 

Jr levai comme les Fofp emnê j^ii filfrfp 
autres.» 

Quand vous i^s fiiut P^r quand$ h hisp^ 

Demain au matin. Pfr dmani nutnina, 

A quelle heure- che cra? 

A dix heures . ^ dieci cre . 

Ils seront prêts • ^ Saranno prontî . 
Vous fiwit-51 wr9t Fa /iibhogn^ p^arvi 

' ici ? ^ - 

C est tout un . ^uest' l. tuti" ma ço^ 

moi des<»rres. caparra. 
Combien demandez Quanto d^mnikh^ 

vous^ ' \^ 

Ce que vous von^ Quel ch piacera 4 

Tenez , yoilà deux Tenm^ fcco due scu*, 
e'cus. di . ' 

Combien de milles y Quante miglia ci so- 
at-il d* ici à Bou- ' no^déi q£i a Bolç- 
logne? gna. ^ 

JiJ y a ciquante mil- Fi sim^ mquànta mh 
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Fort belle t BeUhsima. 
Donoez noii$ Jebpn^ pat^çi ^Mf(f9il sel/c. 

nés selles. 
Voiis en^^res àcsi V-^: ^ 0Wrà 

meilleures» nîigHoru 
\rouIe2s«voui yoir Iç V^olrved&re la gui,^ 

guide ? da ? 

Il sera assez temsder Ci sara tempo a ia^ 
i][iaiQ au matin.* . itanza diitumi mgf* 

Çinquijm , Quinto . 



esc moi) va|et { ^ Dw' e il mi^ifi^fvîm 

II est en bas, . • EbU é a basso. ,1 . • 
Il est en haut, E di sopta. ^ ' 

J m'/^ va|s r appel* I? vado^a fbiâimrlo^' 
1er. . ^ 

monte- 

Je m*e!i...vai^de$cei|- y44^//o scjm^f^iahév^ 

dre en bas, . 
Demandez lui, s'il Domandategli ^ s*é an^ 
esc alL^ . guérir ipe€ fi» k kt^' 

iectres. tere. 
Je crol que non., lo cre^o di no. 
Dites lui i^iile Dhegli^^fi)^ vadékoé^' 

à présent. so. 
Il nV a point de l«t- JVi^^ ci SOM IctHr^ 

très pour vous. -pervoi. 
Je souhaitois d' en d^jid^ravad'avernf 
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avoir , pour ap- p^T sentir qualche 

prendre quislque nuova» 
nouvelle . 

Vous plait il de lire Voleté vot legger la 

^ la Gazette ? Gctzzetta 

J*e« serois bien aise V avrei caro se voi 

si vous l'eussiez. r aveste . 

Obligez moi de me Favoritemt dt farmela ^ 

la faire voir. vedere . 

H ny a presque rien Non ci c quasi nîente 

de nouveau. di nucvo. ' 

. Qui est ce qui vous Chi ve la mandat'' \ 

renvoyé? | 

C est un de mes E' un amko mîo, \ 

amis . I 

Je voudrois en avoir lo ne vorrei aver un' \ 

' une aussi • ancor io m 

Je payerai ce qu'il lo paghero^ quello ch& 

faudra. bisognefa. 

Je la demanderai La chiedero anco per 

pour vous aussi . vot . 

Vous m* obligerez Vot m obbligherete as^ 

beaucoup • • saï • 

Je lui écrirai demain lo gli scrivero dommi ^ 

au soir . a s9ra . 

Ne r oubliez pas. Non ve ne scordate, 
' Je m' en souvien- lo me ne ricordero , 

drai . 

Je vous en donne ma Ve ne do parola . ii 
parole . 

Vous l'aurez la se- Voi r avrete la setti- I 

maine qui vient . mana che viene. 



5a 
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Allez querîr un Jeu j^ndate per un maxzù, 

d9 cartes . di carte . 

Prenez des fetcoos Pigliaie Mi s^gni f^f 

pour marquer. [^J^g^^* 
A quèl )eu jouërpns ^ #lbe gimdimiM 

nous^ 

A tout ce <]pt'il vous rf^fto ^ueilê^ vi 

|ilaifa# piacêfk. • 

FaisoM une partie Faccsamo wm p4rtké$ 

au piquet. ir pkcbetto, 

le ny sai pag trop iVo;^ ^/ 40 giuoçan 

îouëtf ' ^ * trappe. 
II esi aistf . Egli é faeih^ 

Il n*est pa^ml aisé . Non è dt^cim 
Je îoiierai cpiitrç lo giocbero con voL 

vous. 

Mêles les eartes • Mescolm k cartê • 
Je lin ai âssèir . ^a&i^ lo ie bo mMêlm 0 

^es • • ' bMstanm^ 

ponnea à cette heu- t)au adejso • 

re. 

CMpes . ' pr^miere*^^ j^fatê fmms i - 

teent» » • . s- 
ai un inëcb^t h bo un CéUtimo 

jeu . co . 

A refaire » il vous \4 nmtf » Vf piétCê # 

plail . 
Je ne puis pas. lo non poisû» 
Vous avez un bon Voi awte un huM 

jeu . gi^c^ ^ 

C'est à vous à jtfear* r^r^^é^i ^ û smt- 

hr Vous 



yofi$ ^vez Ja maip. Foi 0wt^ la ytanf^ 

trois Ai , ttelf lùffùti^^sji ^ tr^Ht^ 

Roîs , trois JR.ci- R^iW:^, $jr9 

nés, çitjrpU.yii- .:F0»tSf. - .* 

me. 

Tout cela çk ^j^^ futtQ f9t9stq i 
jm^z . Gioçat$ « 



à ce jeu • j^to gioço . 

Je suis ibrt mellifu. Smê sfortuHotv .m^^ 

Je vous MHM%tM»t jr» d^l(mi Mr^/r<rv 
loâoas 1», rçVirâcSç . Çhdùamone W /lArit 

.i. ^ . . .• « . ftf h sçomrç. - ■. 



Vous plait j] de^fUet* Vosstgnoria vu^k m^'t' 
•fret |Mdi.| «1^ -.iw^' . > - :• 



^ € 
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^ffUH^ 4lt|0- VOUS 

^ussiiez ini^ bonne /îW^ ii» # 
rhambrieà me don» ... « 

lier, 

JNe Mpus mettez i^o/i jî pig/i fajtJdi0 
pas j^n |>eiDe ic di i^sta sosa, 
cela* ^ ' 

y aura-i-il du xui À Ci smra del vwo^bUc* 
ia glace> j:iato ^ 

qu'il i¥Qm |wi»t nmras 

y a-t-il des étxÀti- vi fnamh' • 

gers^ f ' ' , 

£>uï Moflsiew> iVy S) Padron^ Sin*9jm^ 
' en a «m • . \ ^ 

est un Gentil* Gentihom^ Jet 

pais* » 

jSaye? ^fo^s soanoni^ S^p&^ il- nonm * 
Non Moiisieur . .C iV<?;i Signer». É* tua 
' est un jeune hom- giovam di heirjis* 

ime de fort Jboone p^io^ e di sti^urA 

mmt , de grande ^ j/tande^ 9 £k$kêCé^ 
u taille, &qui ,a des pelli hiondi, e ve-^ 

cheveux blonds, il jîif^4tlla J^ranf^^» » 

est iiabillé À Ja 

Fcanfoise. /; 

Il s' en va à Rome • Se ne va a JRênja . 
Le voila il de* ' Eccç/o ,cb$ Hiim A 
scend., . , , kagé» . 

est m de me$ S $hê nihi smmm^ 
jinus • 

L z Moo* 
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Monsieur, vôtre ser Servo d^votissitm di 
V vitcur très hum- F. 5*. » - 

bJe. * • ' . . : 

Ak i Monsieur ^ coin* Came s$a Vtssîgnma f 

ment vous portez che cosa fa a Sie-^ 

vous ' que faites na^ . - • 

vous à Sienne ^ 
Je m'en vais à Rome Me m vado a ,Ronja 

pour «donner ordre ' ^ àit s^Oû ad al- 
des affaires , qui cuni hteressi , cbe 

me regardent. ' m appartengono . 
J ai bien de la joyc S$Mtogpa9£ustod'uver 
* é*ïïfok tét<Mf4 ua immim^c m amito. 

aaii comme vous. « çome hi 

G* esc moi qui en ^i Àmi io ne prova. un 
on fçxti^pipe piaii ^trmo cojuenpo^. 

. Sfr* 

Nous nous pourrons Ci potremo far com^ 

tenir compagnie. pagnia. 
Ouï Monsieur , s' il «fi Signor $ «ri r^/n- 

VMS plaie dé' Aie fMT» fafuii qmstf 
♦ Élire cet honneur. c^ore. 
Avez vous demaadé /la ella dmMdaPo- du 

à dîner î - ^ dijinarc ^ 
Non Monsieur il/w 'i'^voi^ jp^^litf' 
' ' ce qu*il ii*y k gue« itm e rarci!^^ tmpo^ 

f es que je suis ar- che sono amvaio • 

rive . 

Que vous plaîc-iJ de Cbê cosa voglion man^ 
manger j Messieurs ^ giat lor Signari 9 

TMi'-ce- vous Tum quel m/wm^ 
voudrez , pourvû te , purché çî traf^ 
que vous^nous £is- tiate bene^ 
sies ^ fidM^ i#on(S " 
cl^creV 
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Il y aura tout ce que Ci far a tutto cîo cb$ 
vous souhaitez. desiderano. 

Donnez-nous un bon Dateci una buona mi^ 
potage • mstra . 

Apprêtez donc à c^î- ^//estita diinqm djt 
ner, mais le plutôt pranzare^i ma^lpiu 
que vous pouvez. speditamente chepo*^- 

Voilà qui est fait tete. 
Messieurs i tout est Ecco fatto Shnori , 
pr^lt j vous W avez ogm cosa è in or- 
q'î a vous mettre à dine , non hanno chd 
table . a mettdrsi a tavo/a • 

Avez vous mis le vin ^vetJ messo il vino 
à la glace? ne/ghiaccio/ 

Ouï Monsieur , il y à Si Signcre , è di gid 
déjà une demiheu- mezzora. 
re . 

Allons Messieurs, on Su via Signori^ i in 

a servi. ^ * tavo/a. 

II ne faut donc point Non bisogna dunqus 

perdre de tems , perder tempo , met* 
' mettons nous à ta- fiamcci a tavo/a . . 

ble . 

Huisième . Ottayo . 

Montrez nous de Mostrateci qua/ch 
quelque belle etof- M/a robba nera. 
fe noire. 

Pour en fairô un ha- Per far un abito a 
bit à Monsieur. questo S ignore. 

En voilà de la plus Eccone de//a più be//a . 
belle. 

Celle ci ne me plait Questa non mi pi ace . 
pas • 

C*est celle, que Ton que//a^ che si porta 
porte en hiver. d^inverno, 

L 3 Elle 
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ut GRAMMAIRE 
Site pas assez N<m i fmi m iaidaff^ 
forte. "aur* 

Kff ^ttf mae mtxe Bccone un'^iUra pezza^ 
pièce. 

CeHe-ci est meilleure Qfiesta c tm^iimdclt 

que r autre « ititra. 
Il Iff £iur foiV mr Bhogna wàhrté aî 

Sn vérité n' en aver Invârha non ne 
vous pas de laeiJ- i^i m^h^ 
leure i' 

Nbn Moiisîetif y &1e iVov* «Ti^norr , ^ fe pr&^ 

vous promets 5 que n?etto che non ne tro- 

vous n'en trouve- 'oera cost buona iti 
' «erpa^ d'aussi bon* AltrafarH. 

ne aiireur^^ 
tlombien la vendez Qaantô vsndete il 

vous Tauneî^ * braccio ^ 
Jt Ja vends , &c. La vende isnc. 
©Itc^ mms te dernier i>iin?i»j tiStim pez^ 

prix • • , 

Il n'y a pas trop de iViwr c e troppo^ dale^ 

chose à rabattre. n)ar8. 
Elle est Meo^ -chère. £' r^r^*' 
Je vous en dbnnerary Ve M* ^te^} is^^ 

4cc. • • ' - 

Je ' ne sauroîs Mon- Non posje Signote ; 

sieur, elle inecoiî-^ costit awan* 
^ tS^dsvatftagt*.^ fagginr. * 

Tous m* en doime* Vossigne^ia me ne da^ 

Coupez en dix aunes Tagliatene diecr brac^ 

âc demi cià^ e mezzo • 
C m est asseff» , j2*#if^^ ^«i;ffjr.. 

m 
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Monsieur je m' en Vcg/h licen%îafmi da 
'¥jH$ preodirè coû§i ï^ûssignoria é 

ie vouû . fi 4 . 

Pourquoi voulez vous Perche vUof ànaarsi^ 

vous en aller • m* ^ 

.tfartf que void le Perche / Avvicina U 

tems de d^r ^ul tmpé di dssmarê. 

^ipprôehe* . ; . ^ 

Ke pouvez vous pas Ni>H puo Vossignona 

dîner avec nous- desînar cou noi? 
|e * trous remercie Ldringraziûj MHp^s^ 

Monsietti' % je ad j6 fmâf t^ié 
^ saurois . denleutet 

aujourd'hui é 

pelles 4&ires ftvez Cbê negmo hà eiia / * 
vous ^ 

]c a! pas beaucmi]^ N^lt hù mko da far0 

d'affaires, mais il ma biscgna chet)ada 
faut q»e j'aille dî- a pranzù d çàsa ^ 
tktt chez nôus> par- pirchè jar$i asp$p*^ 
te- tfM V on îtt' at- , tat0 T 
tMdroie« / 
j*envoyerâi mon laC- Manâero ii mià taC'» 
quîtisdire qu'on ne chè a dire^ cbe nw, 
vous attende pas • - l* aspettino . 
Vous voye^ que Tort Eila i)edê ùV êMité 
va servir , mettons pàrtano in tavo/a , 
ilous à table . mettiamoci a tavêla . 

Voilà vôtre place « Qjuello ê il suùluùg(^% 
Â ime^vottslâ viande i Le pid$e h CâfM f 
|e TaitM beaucoup. Mi piace assaî. 
Vous plaît il un peu Vuol un poco di ^uesto 
ik ce bouilli^ Us^ùJ 

L ^ * Coq* 
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G .A M NT Al/It B 
Coupes-eii à vôtre N$ tagR 4. sw gui^. 

gré • ^ 

Auisi bien que de ce Siccome di questo ar- 

rôti# resta. 
Vous aves im bon £//4 un bmn €UP^ 

cuisinier • co.' 
Il fait bien son de- Fa bene h parti, sm • 

voir 

Donnez à bpire à J>(M dm ben a questo. 

Goûtez ce vin ^ ^ssaggi qtastP wm. 
Si vous 2e trouvez Se le par troppo ga^ 

trop fort, il y a gliardo , à c 
• lia VIO i>ianc. vîn^^ bianca* 

Pourquoi y mettes Pm^chi ci met$e nmf 

vous tant d' eau ^ acqua^ à V iHnacqt^a^' 

tanto? / 
Je n$ saurois: pas boi- iVio» pa^s^ Hv&^ 4^nz0 

re sans eau. acqua.. 
Je lipoir à vdiresftnté, Bew alhtMa saluieyp 

à vos inclinations, al/e sue hc/imzJmi ^' 
J;' suis vckre serviteur Son servo di V.S* 
|e ai en vais^ v^s Aàà$so U fo ^i^i««if« 

ré raison. 

II me scnAfe que ce Mi porche qmshmm^ 
• vin n* çst p^s mw- nm sia cattiw^ 
vais • 

Je le trobVeexceJIent* lo h trem jfuhi^c^^ 
Donnes une assiette D^e un tondtm pidii9 

nette à M'^nsieur. a quel Signere* 
Vou&maHgez fort peu Ella mangia moltopoca. 
Il n'y a.peut-ctrerien Non ê for^ mente , 
' qui soit à vôtre gré? cke sia di suogmto * 
Tout est bien Mon* Ogni cosa sta benu 9 

sieur, &nxmc j'ai anzi bo mangiafQf 

mangé braiCQU|^#^ mo/pa^ 



I T A L I E N N E . 1,45 
P 'ietinez vous k f^^ S. fa çûbzimg la 

matin? mattina r 

Non.Mûfisiçur , ce Non S ignore, sono 
' n' est pas ma coû- solito di far colê* 

tome de dejeaner. eioM. 
Pour moi je ne sau- Fer mnMpOfsoquasi 
. rois ^ presque en, far di mno . , / 

'empêcher • ' 
Vous voyez Motisie EUavedet non fq^ri- 

,,ur, jenefcisp^de • monk , ir^rro.^ fm 

,façon avec vous , ttata la^ Hb^rta Ml 

j'en use avec toute, moado. 



lalibeix^du monde. , / . ^ * . T.l 
}e voursuis! iofinU s0no infiniMnMtd 

, ment oblige. iAbligato. 
Vous auriez fait me- Sarebbe stata tratîata 
iiieure « ch^i^ç. çbez mtglk^.^ ^JiM* 

Vous m' &\t t^ossignoriamè^j^tto 

.trop d* {lonneur ttofipoçin^. , 
Monsieur . ' , . . ' ^ , 

Je crois que vous me Credo cbe mi, fara 
ferw la gr^cf^il /^ .S!S^ti4 di^^rmarcî 
^.^meorer plus sofi^ /j^/io in ^mt- 

.vent à revenir, nire. . / . 

Je vous remercie très Le rendo urniliuMf^^ 
^ - imujbleimeii* . ç . : ff^vè^^ . \i 

* » ê • 

. î.» . ^ Dixk(if&y - ' Decimo . 

Allons acheter les Andiamo a cmfMt H 
. vrii^^ , qiie.MPW; «lyfttV^i* twrriii 

voudrez. T ♦ 

le^ y. vous mêine, Andat^ci vot stesso, e 
les prenez %..v^- pigliateli a, wtr^ 




144 G R A M IVT A I R E 
Coupes-ea à vôtre Ne tagli suo guit$. 

gré. . : 
Auisi bieo que lie ce Siccmne di quéste ar* 

f ôtî . . rosto . 

Vous avez un bon Ella ba un biton €UQ* 
cuisinier • co • 

IJ hit bieo son de^ èe» U pOfH. sm » 
voir 

Donnez à boire à Date da bere a questo 

Monsieur • S ignore . 

Goûtez ce vin » jfjsaggi qiM0 wm. 
Si vous le trouvée Se le par troppo 'ga- 

trop fort, H y a giiardo , et é del 

du vin blanc, vinq biance. 

Pourquoi y mettez Perché ci mette tanf 

vous tant eau ^ ûcquA% û /* ianéicq^ 

tantof / 
Je ne saurois pas bai- Non poss^ bev^ ^enzm 

re sans eau . acqua 
|e boie à vôtre sanié^ Beno allét sua salute^ 

^ vos inclinations^* alk sue inclinazimi J 

SUIS vôtre scrvîtenr Son seroe di V.S* < 
jfe m'en vais. vQusfdri* Adesso le fo raj^ione* 

re raison. 
Il me senuble que ce Mi par cbe quem 

vin n* esl pas mau^ mon sim cafii^^ 

vais . 

Je le trouVecxcelIerrt. lo lo trêvo jqu 'nit(T. 
Donnez une asoietce D^te un tondino pulita 

nette à. Monsieur • « qml S '^nm . 
Vous^mangez fort peu Ellamangîam^ltop»c<^. 
II n'y a^peut-ctrerien Non e*i forse niente , 

qui soit à vôtre gré? cke sia dî rjogmto f 
Tout est bien Monr Ogni cosa sta bene ^ 

sieur, &Bienie fai tmxi bo nmngiat^ 

mm^ beaucQup^ » . molpo^^ 



I T A L I E N N FA t^s 
piieunez vous ^ &fi^»tj4ii€^zi»i^ M 

matin ? ^ . TlnMOm 
Non Monsieur , cf^ Non S ignare ^ nmsono 

i\ est pas ma coâ- sûlito di far co/e^ 

tume. de déjeuner. ^ fûom. 
Pour moi je ne. ^sau* Psr mnonpùmqttasi 

rois presque in^eii fat dt mno. , * ^ 
^empêcher . . 

Vous voyez Monsie Èl/avede^ non fg^^ri- 
Jjf^ jênej&ispasde . jmnk t • tratto S9$ 
Açon avec .vous , ...^^ libmàhdil 
jen use avec coûte màndo. , 
la liber té du monde. , ^ ^ • * ^ 

)e vous suis 4ûfiai- te sono infinjf0m^ 

Vous auriez fait jne- Sarebbe sfapa framta 
illeure .chaçe.çtiez m^£/fif^ra ,ca.j^ . jm* 

' .vous. ' . .^^ , . 

Vom m* avez fait VMm^îmm hêféitto 
trop d' .(loiineuif fro^o . , 

Monsteur. 

Je crois que vous me Credo cbe mi . fara 
ferez la gr^ce .d'y^ .grati^i dikmUO'Ci 
^(^ipeurer plus so*, pfji sp9ss9 J» ^wf- 

Je vous remercie très I? rendo umiiumi 



Allons acheter les Andiamo a comptât ii 
iiMb^as ,1 ^e ^\spu$.. /w^riv^M timvf a * 
voiircz. ; * r / 

.a:lç| prenez à ,^^^ô- ' pigliateli a. v(tstro 



UL 
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2<S G R A M M A f R E , 
M {tendrai des Nf^ pi^nero dri flA 

plus à Ja mode»* alla moda* 

Je m"^ eo rap^rte k M» rimetiff m mi . 

voiry. • • * * 

l'aurai soin de tootr twra i^ogni C9- 

Je voa$ prfe cfe ne Viprege a nm mr 
me pas faire accça*» asputare^ 

ff^^ V aaielr «nf JE/Ar rawàsmmiut^ 

5*dônrtr*^ apr^' de- i/> domani Taltrc^ 

main r . * . 

Monsieur voilà vôtrç Signer r %C€Q il sufi 
Tous avf^r' «em» ?6. ^nrr* 4m mi mâ ^' Ar 

- * tire ^ parole . - farùta . * ' ' / - 

Emyea-fe mor r. Provafemeh r' • 

Ce roinrpoint Qjuf^tiy ^iubbime mi 

* ' Bk<l*r#tropét «lit . • /we»" *trop^(f sfmf0 . 
Vàtdtnôti morMoir- Mi pè^doni Signùrer 

sieur , il est assez é largo a basîonza^ 

• ivge. ...... . , 

C esc la modle^^n lï'isr/ir aékss0 ii par^ 
porter bcaixcocrp^ rin^^ assai. 

Le hacrt cfe îifemsses i i^alxwî^ iM- tropp0 
est trop chargé Je cambî jdf S^ttucçe^ 

A rubaift-. • ^^r / 

11 V ea â»w€aiit'^'il Gêiêemîif^quant&^i'r 

nwnceau esr tiro|i' ZT feftaiuolo è troppp 
i courte ' rorro'. 
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trop lopg* - \ * 
Où sont vos parties^ Dcve il vostro conta? 
Les voici > Monsieur, Eccolo , Signcr^^ E//4 

pour Ja I . & /M^tf ^ è p$r le spese 
pour les dépenser, cha fittte ^y»^. ' 
que j'ai faites, àc, 

y a une demi 91*^ Ci ê una mexxadMu 

* • 

re UD habit poar ^^/^^ DonmU 
Dimaiiichci • caf * 

Quel jour ogttll au* Gh9',ffÊtma d cggî^ 
jourdhui ^ 

Ouï Monsieur vous Si S ignore ^ ella t a- 

Taures. t?rA. 

W^y» vous ne Je mu i^ pMmfa' 
pouvez ùAt€. te. 

Je le ferai sans faute . Lo faro sema fallo . 
Vpus r^yre^ le ma- Vossignma r itvra la 
citt à vôcre ievé • mattîna quMdê si 

Je me levé de bjDune leva per ten^o . 

feçure . > ' " 

De quelle p^oS^ Je iE3ii r^éa iomol^? 

voulez votr$> 
P ufie étoffe quijs(^ ma robba cba sik 

à la mode . aU'usanza » 

L'irai-)e prendre çjiex Dev^io andar a pigHaf* 

Lé Je 



i4« G R A M 

Je vous en prie, j* 
irai avec vous. 

y en serai bien aise. 

Combien m* en faut- 
ii d'aunes ^ 

Il vous en faut à peu 
près âcc. 

Prenez ma mesure. 

Je le sai sans cela • 
M' en faut il tant ^ 
O^i Monsieur > pour 

le moins. 
Chez quel marchand 

irons nous ^ 
Chez un de me amis • 
Est-ce une bonne bou- 
tique ^ 
C*est Ja meilleure de 

toute la Ville. 
Allons y donc . 
La voici, entrez s*il 
vous plait . 



MA IRE. 

Di grazia , h verto 

con voi . 
L'avro a caro. 
Qi(ante braccia me m 

bisognano ^ 
Gliene bisoçnano pre^sù 

a poco fe^r. 
Pigliate la mia misu- 

ra • 

Lo so sema questo. 
Tanîa me ne bhogrja^ 
Si Signâre per lo me* 
no. 

Da quai metcante an- 

dremo ' 
Va un mio amtco . 
£* buona bottega -* 

£' la njîglloy di tutta 

h dît a* 
Jlndiamoci dunque ^ 
Eccola qui , si com^ 

piaçcia d'entrare. 



Douxième • Decimo seconda» 

Faites moi une paire Fatemi un paro di scar^ 

de souliers. pe • 

Pour quand vous Per quando le piaee 
- plait il de les a- d* averle 

voir^ 

Je les voudrois pour Le vorrei per doma- 

demain. ni. ^ 

Vous les ?urez, Vossignoria le avra . 
Prenfz ma measure, Pigliatemi la mtsura . 

Fai- 
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de , 

Monsieur voici ws Eeco Signer U su9 

soaiiears» scairp^. - 

Ils ne sont pas bieti No» sm hn fam. 

6îts. . • ' .1 

Pourquoi Monsieur^ Perche Signore^^^ 
Parce que le talon est Perche il calcagno i 

trop bas» troppo bassù. 

On » k .lwee* â>m- Si fmm^-adhM^ ç(ui # 

me cela présente^ 

ment . 

fe veux. . qa' il $0x6. Jt 'z^^Ft .rte jpîi 

piM iiaucu ' a^«:'cv 
BaiMs 01^} 1d^ m- St/ltimm, tti^yiAn^. 

très . -i-** ^ ' » r/ *j 

Vousplait il d'en es- Vuê/ ella provame un 
Sàyer «ne autre "^aiirù paw 

Ils ne sont pas si nial- Non sono tanto mm 
^ faits que Jes au- faite quanto t >altfe. ^ 
tret . * ' - h; ' » : *T 

Voyons s Us mevofi^ Veiîamo se mi stanno 

bien» ^ bene. ^ - 

Ik blesstnc vn Jtfî /imt^ wup9€amê^ 

pm . A • ^ 

11 faut qu' ils soient Btscfgnk ch jiano pïù 
plus larges . * " larghd * ^ 

Si ^ -les élargis > ils. h^aUarj^ non A 
ne' ^us^ iront pas «cif^àai^ 
si bien . î ' 

N'importe. j^ewï importa. T 

l'ai 4ci un. «COI qui jttî. m^dbk t}» 
N me 
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îne faic bien de la 

peine . 
Voilà qui est fait . 
Voici vôtre argent . 

Je vous remercie , 
Monsieur • 



Monsieur je suis bien 
aise de vous avoir 
rencontré, j'ai des 
amitiez à vous fai* 
re . 

De la part de qui? 
De la part d* un de 

vos amis. 
Comment s' appel- 

le-t-iJ.*^ 
Il s appelle Monsieur , 
Où Tavez vous vû ^ 
y ai eu r honneur de 

le voir à Paris . 
Voici une. lettre , qu 

il m'a donné pour 

vous . 

Je suis bien obligé à 
Monsieur. 

Il m' ordonne de vous 
rendre tous les ser- 
vices que je puis. 

Je je ferai de tout 
xt\on cœur. 



MAIRE 

mi da gran fastidh * 

Eccû fdtto . 

Ecco il vostro dena- 

YO . 

Ringrazio Vossignorîa • 



Decimoterzo • 



Ho caro d' arver încon^ 
tratoVossignoria^ ho 
dei saluti da farlo • 

Da parte di chi 

Da parte d' un suo 

amico . 
Corne si chiama^^ 

Si chiama il Signor. 
Dove lha ellaveduto^\ 
Ho avuto r onore dt 
' vederlo a Parigi . ' 
Ecco qui una httera 

che rn ha dato per 

lei . 

Sono mlt'obblîgato al 

Signore . 
Mi comanda che la 

serva in tutîo quel 

che posso. 
Lo faro volentierisstmo 

e con tutto il cuore . 

Je 



ftuïfiMèiÀènt * - ^ gwzfe. ' ' v . 

Combien de tems y Quanfotemptr è ch si 
at-il quç vous éçç* frot^^ Vossi^noria a 

à Fforence* • Fhnnzar ^ 

Jdorfr Son^ tre gtàffif V : 



sauférr à cause de <kl calâo nsl 

-V la chateur pendant via^ff<^. ' 

vf{ tre vaysijge ' ^ ^ * 

Pardonnez moi Mors, JS/R scmi Sifftare f ha 

: fait un? assez: beto ienA^m * : 

• rems.^ ... ^ ' - - ''^^'^ 

Ou érey ir^uff fogé ^ iPorv / fllùgriattt 
fte iirf» à mHiIeiidfc' 



Je vous rrVr vdrr de* kr veïierla da^ 

main m maciti.. xn^r muitiMm^'^ 

apprentff^* fe fap- Ai /W«ftr FfMC$sfu^ 

gue Fràri^^iW " " u;R»i..> 

Je serai bien ^ise de ^vro gustc^ idr ^çrvif 
^ V0te rendre wre*- V^sâiffmia; ' 

Vottf parfer déjà EZ/if ^^r/ir 
•^Wï peu, à ce que foco , tf^ ft^l cb^ 
encens • jMtfo;^ * • 
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252 GRAMMAIRE 
J*ai quelque petit co- Hounpochetto dlprin- 
mencement, & je cipîo^ ed avrei caro 
voudrois bien con- di seguitare . 
tinuer . 

Vous n'avez qu*à me Ella non ha ch3 a co^ 

commander . mandarmi . 

Allez vous tous les Va Vosjîgnoria ogni 

jours chez vos Eco- giorno dai juoi Sco- 

liers? lari} 
Non Monsieur, j* y NonSignore ^ vl vado 

vais trois fois Ja tre volte la settima- 

semaine. na . 

Quand commence- Qtiando cominciere- 

rons nous? mo} 

Demain ' au matin | Dimani mattina , se 
s* il vous plait. , cosî k.piace* 

Quand viendrez vo- Qjianto verra} . < 
usf 

J'y viendrai à Theu- Vja(ro a quesf istesfd 

' re qu'il est . ora* 

Combien voys i^on- Qjf^nto ji fa d(ikre.? , 

ne-t-on? ^ v c - - ; , sf^: 

On me donne \xnt Mi vien dato una dobla 

pistole par mois. il mese • 
Je vous donnerai au- Le daro ahr^tfapto • 

tant, 

Faut.il payer le mois Bisogna pagar il mise 
par avance^ . anticipation 

Ouï Monsieur lé pre*- Si Signore per lo pri- 
mier mois. mo.mese* 

Je vous le donnerai I^o^ Jaro^ a Vossignorîa 
quand vous revien- '^quando ritornera , 
. drez • , , , 

Demeurez vous loin Sta ella lontandiqui? 

a ici * 

Ouï 



• 
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air Ai lE:». Ni Et * m 
Ouï Monsieur . Sfi Pààfom . ' 
Je serai doneclevé Je- Saro Aunqm levato do^ 
>ln«Ma ;9u^matln à mani mattina 4 dif* 
douze heures* dkî ore. 

faoïti r honneur de Avo Nnwt di mierm 

vous voir • la . ^ 

Je vous aveodrai . X' aspeuerè danquem 
donc • 

je suis vôtres. limns» Vmjifftûria^ 

■ 

Qfikwém^ Decimoquinto » 

Pourquoi ne vous. le- Perche non m levate I 

vez vous pas^ • - . 

Monsreur k i^ve. ikTi /m vS'/V^w^ 
Il £iut vous lever de Bhûgna kvârsi piâ 

meilleure heure, per tempo ^ voi sie^. 

vous éces trop pa- troppo pigro, 

resseux . 

Pourquoi fû^ xe^\Perchè ncn mirhpon^ 
- wnàtz vottSi pa^> dm q^dûmi^itk 

quand je vous ap- . pno^ 

pelle ^ • T 

Je ne vous ai pas e»- Non f ho jentli0. - 

tendu • ^ 
Vous dormez donc Vbi dormhe dunque 

bien fort. sai forte. 

Faites du v^te- i^^/^ proMatneite del 

ment • /«o^-o . 

Donnez moi du lia» Datemi de*pantûbiM^ 

La blanchisseuse neT La lavandara non H 
a pas apporté. ha portatif 

Coures chez elle» Correte a coja sua» 

Vouf 



tS4 en A M M A I II £ 
Vous o*ave2 pointât J^MMm nesUmpêft^ 

soin ie tùoi • ner^ di m^. 

Oà sont mes mules Dou sono h miepla^ 

Aves vaus decrdtt^ â^mU iOftatâ k^mià 

' mes souliers .«^ scatpejt 

Mectoyez mon habit • Ripulite il mU abitàl 

0ices M Cocher ) Dit0 aJCoccbmo ycbà 
qu* il mette Jes Mem i Cam^UéU^ 
Chevauï âtt Cil- la Camzxa.. 
rosse. 

Si l!onme clemande) Se sù» dtmanâato ^ sa* 
je serai cbez Mon-* a casa de/ Signée 

Alle2 vous coucnci'. jindate a îetto. 
Leve^^ vous de boa Levatevi di buon^ai 
matiti « 

£veiI2« moi à 6x% Svegiiat&m 4 J^ci 
Iieures. ^ 

Desbabi I lez moi . Spogltatemi . 
Déchaussez moi. Scalzatemté 
'^Apprêtes ma toilet- Fteparau la ma pet^ 
le • thnÊta • 

Ne foîtes pas de Non fate rurnof^ • 
bruit. 

Allez vous eu* Anâauvenûé 



SmJifne « Seci mosesto « 



farles vous François ^ Pmta1^9^sigttMaFfaa. 

Savez vous parler. Sa ella parlât Fran* 

Aveac 
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Avez vous appris h Ha imparatr la lin^uê 

langue Françoise*^ Franc* se ^ 
Je sai parler uir So pariât un pochu 

peu • to^ 
fe ne parfe pa^trop; fJen ptirh fropp^. 
Tant qu'ail me faut, Tanfo quayttô mî bt^ 

* pour demander sog^a, per domarf^ 
quelque peticecka- dar qmkhs coset* 

If mff semSfe r . ^tfrffwir-r 

* vous^ parler mieux ^lio dî é 
que ntok 

fene parle passiBiea Ncuparlo coskhncéf 

* que vom • me elkf « 

If s** en faut Beau- Ne manctc assàî^ 
coujr. 

Y a t-ir long temjT £ W/i tempoeh^ V^ S^ 
que vou* appre- %g^^.^ - 

ir n'y a pas trop long Kon c froppo tempCf 
fem«. 

Combien ée mois f^jamti msi s^nof 

If y a croft moisr. JTwtr fr^ iw^/r. 

Si vous contîniier cT' seguîta ad rmpara^ 

apprendre r en peu re y tra poco tempe 

de cems vous par« ella parkrk b$mf'- 

fez très \Àtn. sme^ 
Vous vou^ mocquez Vossignoria mî burla^ 

de moi. ' * * 

far peu d' cnvie d' Hc pôcaDêglïa dtsti^ 

étudier • ^ dh^. 
Je fis ferr rarciiwiifr X^ç<r mofta di radew 

Je n'^ écris jamais. Norî scrivo mai • 

|s prerr» peu deLfe- fmdci pûsbe lezioni » 




GRAMMAIRE 

Etes vous pressé? Ha K S. frttta'i 
Voulez vous demcu- Vuol^ star qui} 
rer ici r 

Je ne puis pas. Non posso. 
Je suis pressé. Ho fretta. 

Je suis empjché . Sono occupato. 
Vous plait il de ve- Si compiace V, S. di 
nir à la promena- 'ocnir a spasso} 

dc> ^ . 

Je vous remercie, la ringrazh. 
Il faut, que j'aille Bisogna , che vada 

en quelqu* autre in quaUF a/tra par- 

parc * ^ ^ te * 

Je voudroîs avoir Vorreï aver qualche 

quelque fois Thon- volta P onor di vsr 

neur deyous voir. derla . 
Si c' est pour me com Se é pzr comanAatmi 

mander quelque qualche cosa V. S. 

chose , vous me mi vedrà sempre. 

verrez touiours . 
Je suis prrt de vous Sono pronto a servir^ 

servir . la . 

Je vous remercie de Le rendo grazie delP 

l'honneur ,que vous onor , cbe mi fa . 
me faites. . , 

Je suis obligé de vous Sono obbligato a jet* 
rendre mes servi- vlr^a . 
ces . 

Je souhaite j que vous Bramo, che mené dîa 
rr\ en donniez des dell' occasioni . 
occasions . 

Je vous ai beaucoup Le sono molto tenuto 
6! obligation pour per la cortesia che 
Ja bonté, que mi dimostra. 
vous me témoi- 
gnez • 

Je 



r.T'A L I -E N N £• \ ^i^r 
|e rais "vAcre' servU «fo/i jtfo nmtt^ùtm 
teur très'ihumWe. ' servhore. 



Dy^ S9fiiéme\ DecionMieceiiiio, 

N'avez vous pas vû Ha alla veduto il Si-' 
Mousieur le Mar- gnor Mambesei 

quis ? ' ' • V 

Je v4 ce«uift« wrfuM questâ 

mattÎM • 

Lui avez vous parlé G/r ib^ parlato del mio 

de mon affaire negozto ? 
}e lui en ai parlé. G//é n* ko parlatô* 
Que vt)u$ a«t*U dit/ CI»'C0sa^ h ha'limù'i 
Qu'il aura soin de C/?^ terra curadi ser^^ 

vous servir . vir Vossignoria . ^ 

Où allâtes vous hier Dw$ ando V. ^^J^^ 

au soir? naraf 
Nous allâmes chez Noi andammo -in sm 

lui. enta. 
Que âces vous en sa Che cosa fecero in casa 

maison î ^ - sua ^ • . i - • 

Nous Jouâmes jusque JNfoi giomnim irninù 
à trois helMss» û tre ère. 

Gagnâtes vpus beau» Vinse V. S. asjaî^ 
coup? 

jf'avois %agné je ne Awoa 'vhêto^ mn la 
fai combtet| avant quanta awnti ce* 

souper, mais après na^ madi poiessen* 
comme nous nous doci rimessi agioca* 
remîmes à jouëtp re^ perdez qmnto 
je verdis ^ut ce mna guaddgnaio \ 
que Vavois gagné, eâ anco ûn poûo del 
& même quelque mie dinaro. . * • 
^udrmon4yEg€M4 - i î 



C^at A jM M A I R « 
ipâtcs vtm ^ J>0m cemréM ^ f9t)a 

au ' «bariBC pciU- éiMp^t 
ctre 

^oiA$ SOU pâmes tous Gmammo ttUti insU^ 

son. - 

Combien écicz vous Qfianti erano m 

Nous étions quaure . Eravamo quaurû . 

bien / • 
Vous 1^^ pouvez <:roj» p^9 (reàzn, 
re. 

Voai ftiiit U ose Si^mfàacîVM S.Mc^'- 

che chose/ • • ^co/^/ 
i)ù ^Uez vous yrjB- Z)^2^ adejso/ . 

seoceipenc/ . 
Je m* en irais*, «ittn- ^4^0 4 ^#îr mssa^ 

àt% Ja iBM«e» 
Je vous tiendrai com- /^^'o lompagnta 4 

pagnie. parce /juC» perche non fbo 

je ne J'ai pas ihmco- jmhé^B ' 

Ou esc ce que nous Dovs Andrémp doja^f 

irons après/* *. . - 
Ji faut ^ que f ^U-^jjogna , che vajiaal- 

mes « ' , . 

Vous apprenez pci«- JmpoM f9rs$ a tintr 
être à iairp des aj:- . M spada/ 

jwe$/ . . - j. ' ■ ' . , 
|1 a lyiel vies« jwir« 9 i> ^(00^^ g^omi 
4 que f ai samm- .mmfùtifii 

ce . ' t * - 

jNpu$ irons Ms^bU Aaàft/M imhm^tip- 



I T A L I.B N N E., 

cjuçie bien perm ho gusjo 4i 
aise de vous servir , Jtervh/a • ^ 
Vous me faites trop^ Vo^fig^orm mhtrop^. 

ftonoemr. Mou- mor^ f • • 
Pi?(hiflim» Deçim'otuvo, » 

t 

ÛugÀlç bçure il?. (>fV jvw? . i 

Il esc doii;^ MOres.. Sçno Met ère . 

H s' çn v§ . qm.u2ç. Spw qumdsçi pre I9. 

heures. • . ) prime. : 
Midi est il ^gn^f Smatomammà»lt 
îl y» «oimer. . , \Smrà tr»'pént\< 'l 
inoi .y^oir ^ Xasctatmi ^vsder ih 

«nootre, ,, mh oriuoto^. ■ < ' 

Vous avez ouj^^iç 4« ^ ^imtntim^ 

1» montçr. . , çarieartiu : ■ 

ÎI y a quçlchç chose C/ ? ^tta/ciS^g 4f 

Elleççva pas bi€n^ iWa «m bsK , ^. .1 
\l i» fiutt Éwr^i £i(e. 

Quçl teiq; ^it-iJ> Chs tempo fa? 

11 fait beau. T^beltmpo, 

I fait inauvaiî, ^4 f^th^ têittp^. 

II tait yilarn , ^mdo 
II pleuvoir. Vuvt ptovere. 
Le ciel est couverç^ Fn nuvoh. 
L'air se .brouille. 5"/ r<tnnuvoh. 

Je vois de« nuages, re<^ «l^ , 
Ilrplû. E'piêvuto. 
Pleut . il présente- Fiovi atUsso .<? 
WÇntî 

- •: i • tt 



O. Jt A M M A 1 U 

«Où soupâtes vous , D4>vâ cenarono ^ for^li 
au " cabaret peut- ûJt&fia ? 

ctrcf 

îioixs soupâines tous Cenammo tutti însU- 
cnseinbie^nsamai- jne in ^asa sua m 
son . 

Combien étiez vous Quanti frano h £on- 

de cortjpagnie/^ nysrsazione^ 
Nous étions quattre . Eravamo quattrû • 
Vous divertîtes vous Si At^àfro bel tempo/ 

bien ^ ^ ^ 

Vous le pouvez icroi» puo preàm* 
re. 

Vous plait il de me SixompiaceV» S*Âi a^'- 
comn^ander quel- mandarmi ^uaUb9 
che chose/ ' €osa,^ / 

Où ^llez vous prc- Dove va adejso/ 
sentement/ . 

Je m* en vais enfen- V^do a ^nttr mssa, 
drc Ja messe. ^ - 

Je vous tiendrai com- Le faro £ompagnia j 
pagnie. parce ,que perche non fbo An- 
je ne Taipascnco- £ora sentita. 

re entendue. * * 

Où est ce que nous Dove aniremo dopo^ 

irons après y* 
Jl faut 5 que Y jBîjogna j che vada ai- 
le à la saledesar-. la scuola di scher- 

mes • ma. 
Vous apprenez peut- ImparA forse a ttrar 
. être à faire des ar- . di spada ? 

mes .' . ; , . , , 

Il y a quelques jours , Sono aJcuni gtorni j^be 

que }' ai commen- ^ho . totpînçiatp » 

ce . 

Nous irons ensemble Andremo insieme an^ 
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çe quçje 9ui9 Men ibo guslo çli 

aise de vous servir , servir/a . ' 
yous me faites trop V^^signoria mj^troû^^ 

d* bonoeivj Mon- fi^ mm^ 



Pwhitl4mt Peçim'otuvo< '< 

V 

ùjSiçUç bçure en il }. j^maM ipiv jmo? : i 
iTcst douze beûres , Sçnc dodeçi ore* 
|I s'en v§. finmç^ So»p quindeci m U 

heures. >. prime. ; 

Midi est i\ mfi^f ^*ma(Q metPOf^iméoH 
Il n $onnçt. . , • Vir«;i«r^ tra pêcozx H 

Laî$sç2 moi voit: Xascîatmi .^vedcr it 
montre, rnîo criuofo^' 

Vous avez ou^iç ^ .ElU si 4 4im$ntim^ 
U mpntçr. . ^ çaricariê ^ ::/î • 

i' en 5iii$.adié; w disPiaçe . • 

jl y a quçlchç chose Ci ç qua/çb^ çùsa 4i 
de gf^çé guasto . ' ' • - 

Bncçç V4 pas bi«n^ f^on va bsne. - - ; 

Il J9is((gn4 fiiÊlif} tmsmk 

cemmoder «I , Hre. 

Quel tems fait-il? Cfcc? tempo fai 

\l fait bçau. J^a bel tempo. 

Il fait pîauv4i«, fa €mm ttànpê^. 

\l bit vilain . Fa m tempo spores t 

Il va pleuvoir* - Vuol piovere. 
Le ciel est couverç^ jF^i nuvolo. 

L'air se brouille. Si ramuvofa* 

le vois de^ xmgfis. Ve4a 4» $ mnfolk 
|I rpl^. E'phmto. 
Pleut - il présente^ Fiov^ adesso ^ 

mente 

.ci - tt 



«te GRAMMAIRE 
U fient, il ne pleuc PiùM, non pîbvê. 

pas . ' * • * é 

Il pleut à verse, Diluvîa. ' ' 
Il £iit*i!W police plu- Spititwk . - 

Il neige. Nevîca. 

Il gele. ChiaccM , 

Il grcii8«" ' Grandimf é "' 

Il tonne. Tuwa. 

Il £^t**dbi 'étlâkÊè ']Lénnpe^la y ' 0 'Mi^ 

Il fait brouiiUrd» Fa nebbia.' 

Il fait soleil • . /a sole . 

U fut vwt. . v ^Mti. 

Il fiÔt chaud è Frt r^/^o , * - , 

Ilfait froii^. ' 'Fn freddo . ' ' - ' 

Il fait fkais,. /• Fa frescp. ^ 

U fait sombre*' * 'F'émcurù. ^\ 

Ilfiiicckif* Ta chhir^* 

Faites moi un peu de Fatemi un poco dîlut 

jour, me. 

Après ces dialenies )e vpus «donne des 
manières ée ^rier, des' proverbes» ât 
moyen d'écxire des lettres Iti^iepnes * 



1 » 



/ 



4 



* 



• • • - - 
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RECUEIL 

DES MANIERES DE PARLER 

ITALIENNES. 

• 

Chaîne la laogte Italienne surpasse cm- 
tes les Mtre^ par la délicatesse de ses 

expressions, )*aî crfîque ce seroit rendre un 
service au public, de mettre sous la presse 
ce petit: recueil 9 qui contient les véritables 
manières de parltt selon la pfarase italien* 
ne, divisé par la diversité de sujets dont 
on parle» 

Pour prier 9 £c exiiorter. 

Mon clier Monsieur, Caro voi fatem i quest4 
faites moi ce pJai* favori • 
si r . 

mon amour j " mh. ben$. 

ma vie 9 meu coeur émima mht. 
Scç. 

eh f )e vous prie . deb^i prej^o . 

eb je vous conjure, deb vit scongiuroi 

en grâce, «sr cmeija. 

nices moi la grâce ^ S. m! favùris^a. 



Pour 
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GRAMMAIRE 

Pour faire civilité. 



Vôtre scrvitçwJMoo- Senét^ di V. S. 

sieur • 

vôtre serviteur M. Servitor padron mio. 
je suis tout à vous » jcito tutto sua . 
vôtre esclave. schiavo suo.^ 

je vous baife les ma- bacio ie manî a V. S. 

îns. bàcîo lemant di V.S. 

je vous remercie • h ringrazio. ^ 
)0 VOUS rends gr^ mik ^féok^ infinité 

CCS. Çt4ZÊ$. 

faites fond sur moi . Jàccia capnaU mlU 

wia penona. 
voyez si je suis capa- V. S.veçlajejono kuo^ 

He de vous servir • rto per servir/a. 
commandes moi» V. S» mi cotsmndi. 
j'attenslvos comman- ^to amrjdendo i sud 

démens • ^omandi* 
puisque vous le vou* giji cV comandà 

lez ainsi. cost»^ 
\ous êtes JeMaitre. V. S* è PndtMm 
4Êi \ôtre service, eil suo comando. 
je vous suis obligé . resto con obbligo ap" 

pTêsso 4i V. S. 
}e vous suis infini- h resto infinitamn» 

ment obligé. • obbligato. ^ ^ 
Jaisson ces quaJitcz , Jasciamo quesît umt , 

ces ccremooiçs. , i^^^ ctrîmome. 
c est aôirjç'àiWJfdp/i^rr' m di servir- 

vous êtes trop obli-J^* itroppomtM* 

. le 
'Ji ^ 



« 
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i T A L I E N N E.* if^ 
Je ne sais comnaç je non^saprei corne Vow- 
pourrai nie rêvant traccambiare tSBti 
cher detane d'^obli- * ûbi^ighL 
•gâtions que je vous 

• * 

*our ^ pJaudift, pour esfmrett. 
Â 4«sefiierer^ 

Que je SUIS malheu- Gnaî a m& s& qws- 

reux, si cela est! sic 
pauvre miseriè^eqMe /'awrWtf me^ jmscbi^ 

je suis/ m m! 

pauvres mtseraUes pw&r^i noî . 

9ue nous spi^mcs , 

le suis mal- \ toi 

dtsgraztata rmi 
Helasî o ciel! ofeW! o^iîetol 

«O mon Dieu, çiueile o Diû^ jéndurapma ' 

peme,/ , . . 

'heiasl lasso J • « 

où sommes nou^ xt- a che siam grunti^ ri^ 

dui^s- Àotti ^ condotti ! 

c'est fait de npus* jiamo morti^ spediti., 
riious sommes perdus. . rwkMi. 

xi xC y manquoic jJas si mm^va qmsto • 
que cela. 

nous y voici enfin . ci siam ptuTgiuotf^ 

^oila i|e qui achevé t ukima 

de iiBus perdrp ^ itnHua. 
c|est iç mal. questo ê il mah. • 
x'est dommage vç- p^rr^^o m^^nmt» . 



{ 

a64 GRAMMAIRE 
jc.piuvre enfant! . povero Jig/iuo/o\ 
que faut il faire ^ cb& c 9 da fan ^ 
il âu't prendre pat|eiir bisogM awr pmen^* 

ce . %a. ^ 

Voila tout ce qu' on non si puo fars a/tro. 

peut faire . 

c'est assez )Vous dis )e« basta in nome dfDio^. 
il &ut mourir tét, id ogni modo Hsoiyia 
ou lard . - tmrhc . " ' ^ 



Pour donner des* marques d* affirmation ^ 
de créance & de refiiSt 



Il est vrai. è 

Il est pourtaM ^i^ai) r pur vero. . 

pour vous dire la i« fatti i cos)\ 

rite , il est ainsi . ' ' 
il n*y apoincdedo^' non ve (lubbio ^ 
te. ' 

je crois qu' oiti . ffBÀo di si,. 
je crois que non . credo di no . ' 
je gage que non . scommetto di no . 
}e gage >qu* oui . ^ scomnntpo di si. 
pwx M fias mentir, saho il vero. 
cxcyêz moi. • * * V. S\ im creda, 
je vuos puis dire qu* vi so dire cb' ella c 
elfe est très belle. beUissima . 
je gagerois quelque 4Commetterei quaUbe, 
' nipse . ' i • cosa / 
WU8 vous moquez ^ V. S. bmrM . 
je dis tout de bon. parlo dcf. senno. 
your r avèz devine, favete indovinato. 

je vous crois . ^ A crédit . ^ ' 

^\x*ï\ soit donc ainsi. <âs dmqw çosi. 

- 'au 



I T A^L-Ï E N-N E^ 16% 
àu tiom de Dîài. * 'in npmef df Di^^ in 

dîtes, dites, ' dite pure. 

% V* S. restera jervha . 
pian piano j ad0gi0 , 
a bellagio. 

' basta • 

né manco questâ^ 
veramtm^ é 
taci.: ' , 
ne me romps pas la non mi rompere il ca^ 
' tcte, * , 

va te coucher é va a dormira. . ^ 



)e vous servirai i 
tout beau 5 

c'est assez, 
non Monsieur, 
là cela non plusp 
vraim^c cul) 
tais toi y 



/ 



. Pour mûté^ 



• r 



V. 



Je dis qu€ non 1 dieo ili nù. 

il n*est pa» wiy nm ê^dr^M ' ' 

il est faux, ê falso . 

cela est, cela n est quejto si^ qmm nên 
pas, ' ' • 

tu en as meuti impH-iM^nr/ per la gida.^ 
' nemeàr,' . . ^ . 

1 non t)og/io inconto oL- 
je ne veux pas ab-j cunê. 
fiolumeut , "S in nissun màdû. 

/ ' \ S nissuna mâniefa. 
je rtae môqùots, * io hurUva. 

je Je faisois pour rire, faceva da burla 9 

da scherzo, ' 

Ptmt conmket. 



Que fiut.il faire, che cosa c'ê da faré. 

M 3 quel 




^ C R A M M A I RIS 

ifKl* rèmedc^ " cbe rimedîof 
que ferons nous ^ che casa faremo ^ 
fajson commt c.ela > facciamo cûsî . 
faisons ttnt chose^ facciamo una tûsa • 

il, • , - ^ 

arrêcQZ un peu » ' saldo un poco. 
il vaudroît mieiix sareihe c}mm 

laissez moi fifre. las date fore a me^ 
vous feriez mieux si, fareste wo^lio se. 
i'aimerois mieux r imwfm iosto. 
si }*étoisà vôtre p/a* je h foissm Uagof^^ 



Pour souhiîcctfr du^to àuo autre*. 

< 

Le ci ef vous préserve rii/d trf guar0. 
viDièu vous €nvo>Ke Iddk vêla^mandi bu9^ 
honheur »ii - 

Dieu vous assister Iddio v ukui. ' lu 
h boa Dieu vous Id^kù vi perdùm ^. 

Dieu vous ' accompa-, 4i/i/tf]r^ rozr Dia^, ^ 

le vous soiiliaîte tllk preg^Modie mamm^ 
' te sorte de c oûteii^ da ogni prosperhar 
tcmeûf, pî^ desiderabik^ 

Adieu^ 's.jiddie^ - 

hfux jour, , hndi^^ 
. Wnsair, bonne nuit*^, ^«o;iif serajbu^anùtfgm 
k vôus salue très riwrisco'^ . 
bumbrlement 

granJ 



I T A L I E N N t . lisf 
graûi hifin vous &s- èuon pro w fkoçia. 

• * 
Pour^soubai(^f du mal* 

» 

La rage te puisse ve- ti veitga ta 

.un bourreau pour te il boj4 ch fim^khi.* 

pendre , 

qu* il .te pursse venir cb^ ti wx{ga il canchié 

un chancfe , rù . 

que le diable erut* 7 étiawli^ ti pmi 
porte, 

va te faire pendre , va su le forche . 
puisse tuct^ependu^ ch pois4 $sji»^impi€» 

les bras te puissftilt rS^ ti possan £ascar$ 

tomber y , le braccia . • 

maudit sois tu > ' cbe sia maled^ito. ' 

Ui^ i wwy^ une il malanwf ch9 Diû # 

mâchante année» ^ dtaj" ' ^ 
puisse tu- ftvoirlaiôf- che'^ venga la cfica^ 
• , relia . - . 

va à tous les diable^^ va a $a^a t^ldiavoU^ 



jilla fe y a- JDi^ ^ . 
Par mai foi, • p^j^ miaj^. 
pat ceore croix 5 tel! ir^i^ . 

ea ma cotisôience , m ccftscienza* min • 
sur 4na vie , • vita mta . * * . 

je vous jure foi àc^vi giurodaOavalim^ 
Gentilhomme ^ ^ ^ 
foi d'honnête ikom*- da galam* fimo . 

M 4 &ic 



i ■ . • 

zé^r GRAMMAIRS 
.foi d'- homme d'bon- da uom0 ûnorétto, 
neyr , 

foi d* homme de bien, da uomo da bem 4 
i|ue .rep|its$e mourir jp. rte p^sa imrire» ? 

que je puisse être tué , cbe passa Bsswe ans* 

mazzato . ^ 

que cela me soit liA âiami questo ve/eno . 
poison, * 

que Dieu m' aide, che Dio m" ajuti^ mi 
. me sauvc^ salti . 

Pour menacer ôc insulter • 

« 

Je te casserai Ja tête, Ti romperi^ ia testa ^ 
je te battrai, ti âaf&. ^ ^ 

je fer^i , je dirai , io faro , $0 dire . 
JUisse moi faire, je Uscia jfare a cV 

saurai ia saùro . ^ 
tu me le payeras y tu la pa^berO^^ 
lu m* en as fait une, tu me rbai fatta^ 
si tu me mets enco- j& tu mi fargi andam 

Icï^y m collera. 

tu . oe m' écfaaprx» tu nan mi scan^au 

tais toi, ne mepaxle non ptu pame^ tacs* 
plus, 

c* est asser , il sui&c ^ bas$a , Mi:ra basti • 
- tu M* feras tant, tu Kk ne fatai tanta. 
\ ton chien de. dépit, al tua matdadi^t^. 
;4 son nex^ : alla barba sua.^ . 



. *ottr 
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1 T A «L I E N N E. ki^ 

Pour se moquer, blâmer, Sc injuriçr. 



Visagfe a faire rîrc, vhù da famî ridere 
quelle mine de sin« irjb» t^iVo di scimia . * 
ge. > ^ 

gros animal, • " ammalacch . 

grosse b£te, ^r^^ 
Gornard) btcco corimo. 

la belle emplâtre, . o cbe joggetîp. 
il le mérite, c' est bm ^li sta. 

bien fait , « - • 

gtMd poltron , poltfimacch . ' 

grand coquin, « battmaccip^ 
c est un fourbe < ej?// (? un tristo • 

fripon , * furfante • 

coquin , iarone «t 

étourdi « i kÊhrdù^ smditm. 



• , Pour adaûrer^ * . _ 

*0 DieuJ ' Dio'mhy Cristo 

' ' nedeîto ! 
Jésus Marie 1 ' Gesè Mariai 
ces marques d'admi- pmr di Cristo \ 
ration n* aoroient pm far il monda 
point de grâce puo far il cielol 
étant > traduites en peter di Bacco^ 
. François/ * ^.poter del mondo' 

. • ' ^''i cappita l 
cpielle merveille' che maraviglial 
je ne m* étonne pas, non mi maraviglio*^ 
coîTîment cela peut* ^om puo €ssm \ 
41 être' 

M > ainsi 



ijà GRAMMAIRE 
axn^i va le monde, cost vannù U cqs^ ékl 

te 

Pour marquer la joyc , & /e déphiîk^ 

Quel plaisir/ 0 che lustol 

quelle joyc/ 0 ch$ allegrezXMi 

oqtie fesuialranrciix/ 0 me feliret 
^ue je suis content / cbe contenta e 7 mie! 
6 heureux jour/ 0 giorno fe/icel 
quel bonheur / • ^if fortunaï 
que voits êtes Be» hâte vos l 

rcux/ • ^ 
> en sui*^ fiche' / me ne dhpîace » 

me ne rincresee^ 

PloMnr reprocberr 

Est*ce ainsi que Ton cosi si trotta con gch 
traite avec Jea tant uormni ^ 
honnêtes gens 2 

quelle honte i dn mrgognal 

ne décrois tu pasifChi. non ti dmvresti wri(^ 
0 ir honte'? ■ gnare^ 

me faire urr affroijt 71 me far quest^^ffrom" 

comme celui ià^ to^ 
à un honunc coniifie*^^ un pati'mh^ 

moi^ 

comme cela, n'est ce cosi eb^ 
pas^ 

voî fripon, . wdt fur fonte ^ 

ytoytt le -nifrad 9 - gaafda il mmhtone m> 

qn* if est civil! ^ ^-fc^ ^^^//^ creanza^ 
quelle belle mainiere rjbe bel moda di procès* 
d'agir ^ * éere^ 

«semble tUI que cela fmtà ebê aia h&m ^ 
toit bien^ 



i 

ITALIENNE. 
apr^rens bête que tu împt^a asimy pgzzo 

es 5 ^ - . ' asino che sei . 
vois un peu ce sot ^uarda corne mitratia 

•comm'ilme traite « guesta bestia. 
quel diantre à t-il diavoifi ha fatt^f 

Poar appellera 

fecoute , . ^ ascûita , odL , 

où es tu.' dove sei^ 

écoute un mot I senti una parola.^ 

écdataS) sentke. 

écoutez un peu> senthei un^poco. 

un mot , una parola . 

je ne vous dirai qix^us paroU so/ameat^ • 

deux mots^ 

arrête, fsrnutti. 

arrêtez vous » fermatevi • 



Pour donner des marques d* amour « 

Mon coeur, ^€u^ mio^ 

mon amour , bene mio , gioja mia ^ 

ma vie , mamignooej vita myi do/ce y iesaro 

mon tout, tout ce mio y ma ^ 

, que j'aime, mon speranza }nia. 

espérance j 

Pour marquer rennui , ÔC it chagrin • . 

Je suis fiché, mî dispîace^ mt tin 

cresce . 

Uisse moi en repos, Iasciami,m4>ac9. 
ya t*en , Je t*en prie , va via ti prego . 

M 6. J- 



a7¥» GRAMMAl&E 
allons > allons , via , wa » via r 
va , va , Dieu te cm^ va$t0na con Di^* 

duise . • , 

6cez vous de devant Igvatêvi innanzi.. 
, ,moi ^ . 

Atez vous tf^-^t^ kvatwi di qua. 
allez, alîez, anâatB^ amdate.^ 

allez ^ mêlez vouide andate a fav i fattf 

vos affaires y vostri . 

allez ^ to^^^ies dia^ andat^ in tanta mai- 

Met» ^^4. * ^ 

que tu C3 ennuyant^ J^î pur noj0S<t^ 
eu me r aç déjà dit me /' ib^i dôUo c&tto^ 

cent fois. Wtt» 

* 

9 

Rour ibmicr courage r 

Courage , Messieurs , animo Signort . 
allons, Messieurs >al« Ji^ su Sigflm* 

>ons> . /fc - 

ça voyons , à nous , ve- or su a not y (M9 manu 

nons au fàit|. 

fiiûssons r finiamoU» 
joyeusement ^ alkgramnte^ - 

vîte y frestùf. 

Pour interroger. 
Cçnnrment dîtes vous coma dite ^' 
que dît on / Je nou- cU si dice di nuowf 

veau * ^ 
qu'est-ce qu*il y a.» che c'e?' . . 
où allez vous.^ dove si vaj 

où venez vous d^nde si viene - 
î quoi sert à quoi a che serve ' 

' bon/ . 

«we vuos semble ' cbe vi pare^- 

k quel 
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ITALIENNE. j 
à quel propos' a che proposito? 
p^MT quoi Étire tgxkt a eh tant^ starie^ . 
Je façon r 

dites moi peiu^on diienjt se si puà x»w 

fa voire ? pcre • 

dites moi peut onditmi^ i kcm df 

TOUS demender. àomandarm. 

Pour défendre - 

* 

m 

LaFssez^ cebr hsciate s$arer. 

ne dis mor ^ nmt dir nienre . 

ne parts point d^ ici. non ti partir di q;ucr^ 
garder vous biea.*. guardatevî benc . 




r*. 




j 
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RECUEIL 

Dfs^eilleurs Proverbes» & des 

jplus belles sentences 



I T A L I E N N E S. 

jAltteiidre , & oé ^spmâft » 0 non 

pas venir. vmire; 
ctre au licj & ne pas esjere a ktto ^ $ non 

dormir ; dormir e ; 
a* être pas. ^tei serviro $ non ^radirci 

pour bien servir; 
ce sont trois choses sono tre ^ose da far 

pour faire mourir, morire» 
au mouJin» & à m^iUrmoHno^ edallajpo^ 

ieune mariife il y a m t semfire nmnca 

toûjours quelque- qùa/cbe cosa. 

chose à refaire • 
maison "bâtie , & vi- casa fatta vigna posta 

goe plantée ne se non si pé^a ^mnto 

vend pas ce qu'elle costa. 

a coûté . 

la,j{loire est la rccom- U guiderdone délia vit* 
' pense de Ja vertu. tù è la gloria* 

SAM pain j &, vin 1*- sema Cmre , 0 Bacco » 
amour n'est rien. Fonere e di sbiaccio^ ^ 

il 
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1 T A L î E N N «75 ! 

9 vauit. mieux aller é meglio andof solo ^ ch^y 
seuf, que d être mal mat afcmpafftato • 

' accompagné . 

Amour, & Seignew- j^mor , ^Stgnorîa norz 
rt€ » ne veulent voglion compagn'ia^ 
point (fo conupa»^ 
gnie. 

en ne se souvient passât^ 1/ perrcofa p 
plus des promesses gabbûtê il santo^ 

■ qismd Jes, periift 
]Kmt paweîî» 

Je» îoups ne se man- rww rdw» si 
gent pas I un Tau- cavan mai gtt oc* 

tre . rf'^ • 

celui, que tient Te- tant0 fa caluichetkn^ 
dl^lie t esc aussfl ro/ni ci» sc^r* 

coupable que ce- 

îui, qui dérobe. - ^ 
. |[is moi qiû tu haa- ii/Mi^j ro/? r&/ tu vat , 
' tés y je canrai ce ejapriqusl cbe jai * 

que tu faîis» ^ ^ ^ 

qoand un homme est chi é ree ^ e buono c 

méchant, & qu'on t^nuto^ • 

ne le croit pas , ^ 
il n bead faire dir mal fui faf^ mal assaf^ ^ 

oit ne >fe croira non i creéhaû^ 

pas. ^ ' 

le$ fausses apparences taie c crcduto santo > 
•trompent bico du che^ noa cr^d^ m 

\\ esc tombé de fièvre r r^ifefi^ àalta patm 
en chaud maî • sullo hra^e . 

(a 'fertune- ne cont^wm^ camwcia mai foir^ 
menée jamais pour /«»^ ^wr ^«f^ » 
peu . 

a¥cc ie tems , & la ("o/ tempo^ e U pagtia 

^ pail* 
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1^6 GRAMMAIRE 

piille Jes nèfles maturano le nespole • J 
mûrissent .. • \ 

une brebis galeuse una pec^rct marna ne 
gâte tout le trou- guasta un branco* 
peau • 

chien qui abboye ne cane c]) abbaja , non 

mord pas . morde mai . 

B^eveillez pas le chat non destare il can^ che 

qui dort • dorme . 

celui qui te fait plus chi ti fa carezze piu 

de caresses qu* il chenonsuole^ o fha 

ï\ a de coutume , ingannato , o ingan.» 

c'est un signe qu il nar ti vuole • 

ta trompe', ou qu'il 

te veut tromper, 
un homme fera plus *va/e più una beretta , 

que cent femmes. che cento jcuffie. 
uu bon vin il ne faut al buon vino non bi- 

pas de bouchon • sogna frasca . 
il vaut mieux glisser è meglio sdrucciolar 

avec les pieds qu- copiediy che colla 

avec la langue. lingua. 
qui s'attend à J eçuel- chi per man d' altrï 

Je d' a'itrui esc sou- s imbocca îardi si 

vent mal dîné. satolla. 
il se plaint que la si lamenta del brodo 

mariée est trop grasso. 

belle. 

péché avouéest à de- peccato confessato mez- 

mi pardonné. zo perdonato. 

Ja bart vaut mieux val più la giunta che 

que le fagot • la carne . 

belles paroles , & belle parole j e cattivi 

mauvais jeu , fatti . 

trompent les jeunes, ingannano savj y mat- 

Se les vieux • ii. 

^ Il 




I T A L I È N N F/. t-hi 
IX n'y t point dero* nm.sipuo aver la'rosë 

sçs sans épines *. jenza U spine. 
Un y a point de W- n6n fu c^fi hUërêar* 

les roses qui ne de- pa^ ch& nôn divett'^ 
viennent gratecuJ • . tass^ brutta ciavau 

. " * • î^»- * ^ 

avec artifice ^&crôm- con (trte^ ed it^amio 

. peffîe 'pn vît ta moi* mzzo ^an^ 

ùé de l'année. no: 

avec tcpmperie , Se çork inganm , e co9f 

"artifice , on passe arie- m inw r akta 

r«utrç moitié. • pm^^^ 

qui sert (ine commur c\n serve al comunc 

nauté ii Q{>Uge peL ufnmvf a i^Mun^. 

Sûnoe ' #11 paf tieu« • 

lier f • ■ • ■ » 
Dieu me garde deces DtCmiguardî da (juef^ 

gens qui me flarent lagatta , chs dïnan^- 

en ma présence > xi mi Ucca , 0 ài^ 

4s me trahissent en tt^^mt graJjHfi « 

.mon absence. - 
un bon ami vaut c meglh un buonamt^ 

mieux que cent pa- . co'y cbd feaio parent 

rens, rh 
les fièvres de t*auro« jèhtre autimnah^ s^ è 

mne sont longues j lunga » 0 mwî^f^ • . 

ou HK)r telles, 
fendre des vessies vsnder lucciùh per h»» 

pour de$ Janter«> «?fxie. 

ncsr 

chaque païs , chaque f^l paej&f fah usan* 
- guise . za. 
tenir pour T un & ij^r^ 109 c^po alla bot-' 
polir 1; autre» >si, eif «Ar# 1^ 

avoir 



2r7S GRAMTVIAIRE 

tvofr un oeil aux aver un occhh altd 
camps, & l'autre pentola , g t altro 
à la vilfe. alla gatta. 

faire d' une pierre battere due chiodi ad 

deux coups. una calda, 

avoir plusieurs cordes îemr- il piede in più 

a son arc, staffs, 
tromper deuxperson* pigliar due colombi ad 

nés à la fois. una fava. 

entre deux selles le fra due torrenti in 

cul à terre. asciutto. 
il faut avoir égàrd biscgna port are rispetto 
au chien à cause al cane per il Pa^ 
. du Maître. jdrom . 

il n'y a si bon cheval era il Prête alP alta^^ 

qui ne bronche. re • 
les Religieuses , les Monache ^ Frati , Pre- 
\ Prêtres , les Moi- , e Polli , non si 
' jnes , & les Pou- veggono mai satollî. 
Jets ne sont jamais 
contents . 
les bons comptes paîto chtaro , 

font les bons amis, amico caro. 
oeuf d' une heure, uovo d' una ora^ 
pain d un jour, pan d'un giorno, 
vin d'un an, poisson Dtn di un anno ^ pesce 
de dix, femme de di dieci ^ donna di 
quinze , ami de quinciici^ amico di 
trente . trenta . 

pain qui ait des yeux , pan che vjda. 
vin qui pétille, vin che salti, 
fromage qui pleure, formaggio cbe pianga. 
ia salade doit itre insalata ben salata , 
bien salée, peu de poco aceto , e ben 



vinaigre, & bien ogliata . 
huilée • 
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ITALIENNE. 2,79 

lî vaut mieux être meglio essere ucfello 
oiseau de campagne dt campagna , ch& 
que de cage. dî gabbia. 

Il vaut mieu-x un meglio un ovo og^ 
tiens que deux tu gi ^ che dimani una 
Pauras^. gallinx . 

TI vaut mîeux d'être £' meglio essere amici 
amis de loin , qu da lontano , che 
ennemis de près, mict d^ appresso. 

quand il fait beau Nê d' estate ne d^tn* 
prens ton man- verno , non andar 
teau, • jenza mantello. 

quand il pleut pren5 
fc si tu veux. 

fi tu veux fe venger Vot far vendetta del 
de ton ennemi , t»o neniico ' Gover^ 
gouverne toi bicUr nati bene. 




RE. 




R E C U E I L 

D«s ioscriptions , &'Ia manière 
d'écrire des lettres 

I taliennè's. 

n 

coinmence ordinaircmetît Jes Jettr«s 
par les qualitez, & titres d* honneur, que 
ron donne à Ja personne t qui l'on écrit: 
on laisse en suite du blanc encre le titre , 
& Je commencement de ia 'lettre , selon 
le respeft & T honneur qu'on lui doit, & 
on signe Je plus bas qu' il est possible • 

Le Cardinal* Bmtiwglh fait d*abord cœ- 
noître ie sujet de sa lettre, tant pour faire 
savoir de ses nouvelles , que pour faire la 
recic de ses voyages \ comme pour faire ré- 
ponse > pour remercier j pour recommander, 
poar un compliment de condoléance , & 
ainsi des autres sujets « 

Pour donner des nouvelles de son arrivée^ 

une de ses lettres commença • 

Non cùsi tosto îo gtungù a Ferrara , che m 
do far$$ a y.S.R. 

t 

N 



ITALIENNE. 2S1 
Une autre . Fimlmente bo g&ttato U an^ 

cûre y e ^ono in porto . • . 
Une arutre. Oz^ifinalim»fe h JMçgiuHto 

a Ferraray e suBno bo vo/utQ Jlame awho 

aV.P. 

II continue ensuite de faire récit de son 
voyage > des lieux par où il a passé , & de« 
cnc ce qu'il y a de plus remarquable. 

Pour &ire réponse» il comaience parce» 
mots . 

Deèh risposta (id una Jettera di V.S. e niu- 
cosa faro pià vokn$imy cb^ pé^ar que^ 

Une autre lettre commence par, ho dus 
lettere di VS. ma scritta^ Valtra animata . 
Q^uejta ho letto nel volto , e ntlU parole del 
Sig, Gio:BaHista suoNipctSy e qMlla mil* 
^ziù cortese défia sua penna. Et ftinsi de 
toutes les autres lettres . ' * ' 

Mais comme mon intention n' est pas de 
vous donner une idée d' écrire , puisque 
cbacun écrit à sa fantaisie; je quitterai la 
matière des lettres , pour parler seulement 
des titres, ou qualitez que Ton donne aux 
personnes à qui l'on écrit, & comme on 
écrit^ les qualicez avec abréviation , )e lès- 
ai mis ici par ordre alphabétique , affin qu". 
on Içs puisse lire qu^od on les trouvera 
abrégées . 

Ajfezionatissimê JffMO 
Jjfettumssimér^^ Jffkttu.m0 
^jfettuosissimamentfi % j^ffettuote 
Affetto j4ff\to 

V^im^^^Êlm^ Serenissinm V.AS.ma 



i 
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ITALIEN 

Padt<m9 

Padrona 
Reverendo 
Reverpfdhjîma 
Reverendîuimo 

SantUa 

Vosîra Santita 

Santwimo 

Santissirm 

Ser$nissimoi T - 

Serenita 

Sejvitort^ 

VossigMria 

Vossignorla Illustrtssïma . 

Vemrando 

Crutianisùma 



N 



PaH.ne 
^Pad.na 




VS.tà 

SantMi 
SerMO 

Ser.ta 
\ Ser.te 

Sig.ra 
VS. 
VS.lll.ma 
VenJo 



Des titres & des qualîtez qife I on 
donne dans ies lettres 
Italiennes • 

Vous trouverez ici le ètwis des Jettres. 

Les qualitez que Ton met ou commen- 
cement. La fin, <Sc la date. 

Je commencerai par Jes dignitez £ccle* 
siastiquesy & en suite par Jes Séculières. 

II £iut remarquer auparavant, que Ton 
met ordinairement Ja date à la dernière li« 
gne de Ja lettre, & qu'il n'y a que les 
marchands & oegotians qui Ja mettent en« 
haut. 



Au 
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1^4 GRAMMAIRE 

Au Pape. 



t 



jilla SantUa 4i Nortro Signât Ahssan^ 
dro Ottdn>o . 

Beaîisshr.o Padre^ au commencement de 
ia lettre; dans Je discours, V. Santita^ ou 
V. Beantudine . A la fin, ^ co» €gni umkk 
/g bacio i santissimi piedt . ^ : 
Vwezia adi 3 Febbrajo 1690. 

#' ' 

^ i^i Santita • 

UmiJiss. Diwtbs. Osseq^ 



A un Cardinal Prince^ 

Al Sergnissimù^ 9d Emîmnttssimù Prîn^ 

cipCy il ùig. Cardinale Basadonna ^ Parigi, 
Serenissimo , ed Eminentissimo Principe ^ 
au commencement î dans Je discours , V. A. 
^ermtsu à la £n , e per fim h bticU Cfnk 
egfA ri^erenza ia sacra porpora^ ojti // lem-^ 
bo délia sacra porpora . 

Pariai a^i 2 F^bhfajo 16 



UmîUss. DwPt. 4^ Obblig* ser, 

A un Cardinal qui n'est pas Prince^ 

Air Eminentissimo , e Reverendîss. S^n. 
mic Signcrey e Padrona Colendiss. 

Il Signore Cardinale Ottoboni . ' 
Emntstissim Sq^n. e Padnm Cthniiss. 

ism» 




r 
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rX A L ï E N N E. t*? ■ 
dans le corps de la lettre y V, Eminenza i » 
Ja fia , e per fye a V, Eminema bacio l(» 
sâcra Fûrpora , e da Di0^ U prega cgnijMg- 
%iùr grankezza , e felkita ^ ou , 9 per fm » 
laçio un)}/issimamente le mant . 
Di Fwgi fi j Marz^ 166 • 

« 
% 

On Cardinal i un Cardiaah 

Ait Eminenttssimo ^ e Reverendtssimo $i- 
fmr mio Osservandissim^ il Si^. Card. 4' 
lEstri$S9 Parigi . 

Eminmissimo y ê R^verendhsim Signait 
mîo Osservandlssimo 

Nel rejio bm sa V. Eminema c}) in ogni 
tempo sërk immutabile la mia singolar di^ 

gm con baciarh umlmente h mani » 

Di KMmiMenza^ • / 

Umiliss. Demot.SefM^^ 



fj faut remarquer que quand les 
jiaux Princes sont à Roxne , on les traitée 
d Eminencei & non pas d* Altesse» leP^pe 
Innocent , X. Tayaot ainsi ojrdmme par une 
M ses BoJles^ pour les rendre cous legaux # 

N A 
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iif GRAMMAIRE 
' ^ un Patriarche . ^ 

A un Archevêque. • . 

A un Eveque, 
A un Prélat. 

jill'IIlustrtsu e Reverendiss. Sîgnor Tadror; 
Colendiss. Monsjgnore de HarJais jfrdvesç. 
di Parigî. 

Alplîlnsîriss. e Reverendîss. S ignore njîç 
S ignore y e Padron Osservandiss. 

Monsignore di Bossuet Vescovo di Meau^c . 

Illustriss. e Révérend* S ignore , e Patrone 
7nio colendissimo . E con profondo rispetto ^ 
e 30mmessa riverenza le bacio le sacre vestî . 
Di Parigi li 5 Maggio 1689. 

Di ï/, S. Illujtrij, e Révérend. 

yrnilissjyivot.tdObbUg. Seft 

A un Abbé séculier. 

• .... 

Al MoltQ Illustre ^ e Révérend, Signer miQ 
S ignore y e P/adrone Colendiss. ^' 

Il Signât Abbate di... molto Illustre ^ 
e Reverendiss. Signore mio Signore , e Pa- 
tren Colend. e le bacio umil mente le mani . 

Parigi li 6 Giugno 1689. 

Di V.S. Illustr. e Reverendiss. 
*< • - : ' f Vmîl4}ss,^40ssequtosiss.s9fv^ 

Si 

* 
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Si r Abbé iÇ5Ç,n?it^:ç^^ ;<>^vii^et,,^^Wp 
jacre inani. . - 

Au lieu de Molto Illustre , oo pwt jcton- 

• • *. 

A un Abbe Reguliet ^ 

Al Reverond. Piulf» Pamne mo Cflmdw 
il P^dre D. Aw^An^ £/. Jhbatè di N. 

Reverendiss. Padre^ & Patrone Colen^. 
> RivçrmemgnU kaciafjdfi h m^nf a Ss 
Reverfiidiss. la prego p&r singtal^ ^razta a 

, Pariai Adi t^lt^lQ i^i^ ' ' 



Umlhs.sà\Jbfn^»Sftrvit, 

il jun Chanoine^ a liô Oni^ À jin fftttxf^ 

on ^crit ♦ 

Al Molto lUustn Signm% 3 PatrmC(h^ 

ilendus. 



^ Al R»vavkd.^)tàrè^m9 Patrone Osservatt- 
Âêhmo if Padre MN. G^ntraf de' P,P. 

Reysrfndissimt Padr», • PadrMg Ossir- 
VMdHHm* 

N » E k 
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E h bacio riverentem^nte /e manh 
N Parigi isr»c% - ^ 

Pi V, F. RnmaJ&ss* • • 

Urnjfiss. e Pevot. Serv. 

;Âiiii Prieur t Reâair > On^^lien « 
' 0)1 Supérieur. ' 

' jil M^o Révérende Padre ^ 9 Pàdrom 
Osservandtsstmo . 

Padf€ N. Prière , Renm i ou GuarMéh 
rjo isric. de' P- P. N. Molto Revmndo Pd- 
dire , e Padrone OsjervMdijsime « E U bacîo 
nmilnmue le mani . 

Df Pmgi adi 6 ^£osie 16S9. 

f V. P. Moite Rev^enda . 



1 V 



A uu Religieux pritrç • , 

Padre^ e Pàttoné OfseiniÊeMidme ^ il P^ 
dre N. dell* erdwe di San N. 
Molto Rêver. Padre ^ _ 

lewmijt e ni rficçonum/h aflè m erav^é 



I^verenda 



- ^ ' A un 



/ 
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ITALIEN ME*. zt9. 

A un Frère lii • , 

j4I Molto Onorando fratello tn Crîsto Fra 
^gostino N. deir ordim di iV«ou, n^lCon^ 
V9ilt9 de' PF. di à^c. 

Moîto Offorafid0 Pratelh in Cristo . . 

£ per vi bacio affettuoshsimam^nt^ 
fy mant. 

, Parigi 9 Settmbre létgm, 

Mc/to On(^ando Fratello in Cristo. 

* 

Umilùji. ed Jfffottuojj. Ij^ç. 



A r Empereur» 

« 

j4lla Sacra Oejarêa^ ed Imp»lal9 Ma^th 
ikir Imperatore . 

Sacra Cesarea Maesta. 

Dans le discours , Vostra Maesta • A U fia 9 
f per fino a^. M. bado mîlissimmmu h 
mani pregando Dio , cbe la colmî di tiOtê 
1$ m^^iorii ^ piû desider^èilf félicita m 

Di V. Qêâma Mmstk. 

Umilîis, Dévot. edOsssqiulo4^ Ser0 

« 

U i AU 



Au Roî de France. 

^//a Sacra Real Maesta âel Re Crîsttd- 

Ou , alla Cristianhsîma Maesta del Re 
ài Francia . 

Ou , alla Sacra Maesta del Re di Trari^ 
cta. Sire. 

Dans ledîscours , Vostra Maesta . A la fin f 
Colmi Dio Nostro^ Si^nêfe le félicita pré- 
senti délia Maesta vostra d' altre nuove^ € 
pitî grandi nelV aiymnire . 

Parigi adi ir Novembre* 

Ou , Conservi Iddio lungamente V.M^està 
a quelle prosperità ^ che sotto il felicissimOf 
e gloriosissimo suo governo , ella fa gcderff 

juoi popoli • 

Di Vn M, Cr'ntinnisu^ 

Vmilissr Ùi'Vof* ed Ûbblig, Set.- 

' Au Roî d' Espagne. 

j^Ha Sacra OattoUca Real Maesta âel 
Ref di Spagna^ 

Sire . ^ 
per fine prego Iddio che a K Maesta 
toncéaà ogni grandezza , e fclicha maggiore r 
Parigi H % Décembre i6S6. 

Di V. M. Cattolica. 

Umilîss, Dhot. ed Obblig. Sen 
' ^* Au 




i T A l, i È N N;Ei.. ajt . 
J^^^ Roi dfl Poiogap* 

« I 

jfUa Sacra Real Mas^fa Qrtodoisa d^l • 
di Folonia. Sire. ^ ^, 

Prosperi Idài^ lungatmn{eja Maeitavo- 

ami dchrescd in lei h intt^h % ^ ta, fUiçi^ 

14 de' successi . ./ ^ • 

* 

Pi X M Ortoém**^* . *u \ 

Umi/iss. Divoté ed Obh S^%^ 

Poûr les autres Rois. ^ 

^///t Sacra RealMaesta dei Re diPor^ 
fi£a//o y dd^gbi/t^a^ 4iSvàzia^ e di Da- 
« nimarca • S ira ^ 

La fio comme i'uoe ci*dessus. * 

Â Monseigneur le Dauphin. 

Serenissimo Principe Velfino 4i ^f4UKM « 
• . . • SetBnissimo Principe • 
Jdwisîgnore ^ ed A.V.R. . 
Conservi lâdio per lunghissimo tempH^^^l^ 

iem alla Bfâncl^ ^ s^i^ j^a éatkèn 4»rh 
ia Serenissima sua persona , a chi im^ pr^ 
fondissima ri^enza m' incUno . 
Pariai adi 8 Ma^^îo 16S9. 

IV 

» 

Serenhs, Principe , oUfV.A. 

UmUiss. Dévot, ed OkbLSer. 

A 
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A Madame la'Daiiphine. 
./f/Âi Smmssima Principcsja Deljina di 

Dan^ les corps de h lettre^ Madama^ 

A la fin » Prûjperi Iddio lungament^ t'Ai-' 
mx0 VuÈfaS^ # k CMceda quel pîeno col- 
mû di gnrue che merhano h reaii wtà ebe 
il mondo ammtra nella Serenissima sua per-» 
s9na^ t per jim a V.A.K. bacio umilment^ 
h méini . ^ 
Përigi ëéi 7 Giugrfê 1690» 

pi V,A.R. 

■ \ ■ • ' - ■ 

. A uu Prince du Sang, 



^ j^Utu Smmssim àU Sigtm Dmé 

Orkans'i ou 

Al Stfenifsifm Principe Signer , e Pa^^ 
irone nùê Cokndissim^ il Sig. Principe di 
Coodé* ^ 

* On peut 811991 wsan^ a/tAke9xa S$r^ 

niuinut isr^^ 



Au Doge de yeoise ^ 

m 

jfl Serèniuimo Priaeipe N. N. D«£e di 



^ ». 
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I T ALI E N N 
Serenîisîmo Principe^ 
E cm pra/Md» incbino bfwio rivâren*^ 
tenmte h mani. « ' 

Roma adi 8 jfgojfo 1689* 

Di V. Smmtk / 

Au grand Duc de Florence. . 

AlFAhezza Serenissma di Cosmo Terzo 
gran Duca di Toscana . 

Serenijjimo Principe. 
E fi^ pregmdoh da Dio t^i pià 
denJ&rata prosperita ie bach unmissimê* * 
^ m&nt^ le mani . 

Roma adi % Li^Uo x^i^i 

pi V. A. Sêreni4fipfa • 

Umliiss. Divotiss. Obblig. Ser^ 



Aux Ducs Soveraim . : 

AU Altexxa Serenissima del Duca di 
Parma^ di Modena^ di Mantwa. 

. . ^erenissmo Princife . » 
£ f^ pM a VA. Smnisstnta ii^cia rrx- 
pettosissïmamnte le mani pregandol^ ^ dal 

Cielo ogni vera cmmczMÎ 

Pariti i^iç. 

■\ 
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GJtAMMAlUS 

• V 

Au Grand Maître de Malte # 

» 

jfir Eminentissimo Sègnore , 0 Padrone mh 
Cûlendiuimaf il Gram Mmstn dtlia ReJi- 
gione di Maltn. 

Emimnthsimo SIgnore j e Padron mto Co* 
hndiss'imo, 

E per fine a V0 Eminenza pr^0 dal cie/a 
cgni jpiâ desîderaia prospsfita 7 e bach 
riverentemente le manîw 



Je ne mettrai plus les fms des lettres ; 
et vous en trouverez un nombre à la fin de 
ce recueil » vous ^uiree . celles vous 
conviencbronc le MiQiir,»: ' 

Aux £/eâeurs ^imiiérs de r Empire^ 
a Baviera ^rinfipg Ehttore dcl Saer^Jm^ 

U • • • 

, ' Aux Bieâeurs Ecc/esiastfques 

^/Z* Erceiknthsîma , e Rever&jMsstmo Sî- 



- < * Aux 



Aux Ducs, fiai, foa p?s ^ouver^ios . 
Mr Illustfissimo y ^.Ec^lpitiss* Ttgnm 

Aux Ambassadeurs* 

-47/ Wustrissjmo ed Eccellentiss. Sigmre 

Padrom Colendîtsimo il Sign^re jfmba^- 

A un Comte ^ Marquis j ou Baron • 

Air Illustrlssîmo Signor Padrom mioCo- 

k • • • ; 

A.ttn Çienyeriteiar. . . 

talie . 

^//^ Illustrts Simone Revmpêhsé% Stgn^ 
i(Mf^ Coienilissim Mmîg^ofe M Go- 
n)3rnators di Roma • S'il n\jçs^ P?^ vElwkk- 
siastiq'ie: ^ ^, 

A/l' îilusîrissmo Slgjford^ i^-^A^on mip 
C^diss» il Signor N. Gimmitùre di N. 

„ . 'A ua <;pjîsjei]lej:'d'«uu; . ? - 

>Air Illustfissmù S ignare Padrone mio Ca- 
Jendisfimo il Signc^-^ilti N- d$l comiglio M 
stato di s^a Il^esta Cristianissima . 

lâustrissimo Signm Fadrone mio Oss^-^ 

N 6 A un 
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A un Président. 

' ^it lllustrîssîmo isr^c. 

^Présidente mlia €mê swtmm iet F^lê^ 
wm^ di Pariai • 

A un Maître des Requêtes * 

Illustrissime isf>c. 
Mtesitê Ml» suppKtké t CmhHm êi 
S. M. • 



A m CoasetUer d'Eglise du Parlameoc. 

Il Sîgnor jibbate N* Consigl'm nelh 
Corn ^wrana di Parigi 



Alf I//iiJ$risfim(^ Signore is^c. 
\ Cèàsigliere nella emtt^ ^wtmà dut p4^ 

A un Doâeur eir Droite on en MecHcinev 



At m^lto Illustre , ed Eccêllentisshn^ Sr^ 

Î'noife. Paépm C^&Hdissmi if Signar 
)mcre di legge y oviDottor Medk^ JrMÎgi - 

A un Professeur. 
A un ftfaftre il* Exercice » 



JÊTmako Illustra f^moltaEccelltnteSigncm 
ifSignpn N. Lettm di Teolma ml mle^i<^ 



I T A L I 1 K NE. t97 

dî N. Si i:!ese-4in Maître d* Exercice é ifelii^ 
stro in Signe nellà tingua italianay virtuoso 
di liuto^ di cbitarra^ di schéma Maestro 
di%4tlh. 

** 

A un Avocat. 
A un Procureur • 

Ai Mùlf Illustre Signm Padrûne cokff'' 
dhstmo il Sigfgmf M uivvùcatO y ou , jPr#- 

curatore del r or lamente di Parigi . 

' On écrit , Al molto illustre à un Gentil- 

hommus^ a un Bourgeois, à un Secrétaire ^ 

A c>sè un Sacfeeàkra d* un Prince i "m écrit , 

Ail' Illttstrissfmâ , e^mm' i lïn Residene, 

& autres personnes ) qui ont quelque qualité» 

• • • » 

• A mi Artisan* 

• Al mùlto magnifie o 5*/V. mio colendisfimo^ 
H Sig. N.Samre, Fcrnaro. Macellarù^i* 

Ou , tf/ mûlto Magnifie 0 Messer France 
€0 M Tinazzaro^ Mjgfêc alc^y is^c* 

Pottr éviter d*expiffliir Jesr qua^te^r^ St. 
titres , on écrit à présent . 

Al S ignore y ou, al molto illustra N. Nm 
faàtime mio jingolarissimo^ ^ • 

Au commencénaait îiiff ii Jéttf e # 

SigfTor mioy i la fin, « vi hacio km^p 

a V. S. m raecottUMi^. 
. Parigi iy^té^- ...... ^ 

A tti| 



A un Valec^ ou Domçstique. 

Aî Carissîm^ Memr N. Giatté^nBirù^ ^ 
che Dio guardi . ^ 

A la fin , * sar^ 4^^ttupslssimo per servir^ 
"vi • 

Différences tnanieres de finir les 

Vous pouvez choisir ^e ces fins de let- 
tres cel^s.que vous ^UQoverez Je plus à 
propos. : 

E pet ime a F. St 9ii,^'ViS. IlhMrhsi* 
yna^ ou Eccell^nza^ ou a V. A. ou a Vo^^ 
jtra Em'mnza y on a ï(. Mœ^tk hçiQjmi- 
iissimamente le mant » 
' £ qui pet h bam^m c^ni pià 
^ettte h mani • 

pregù ogni Mne ^ e contento. 

E fer jm,U pi^^ ^fei ms^gi^ Asomen- 

E per fine h i^fh con 'Ogni maggîor r/. 

n^erenza le mani . 

E fer fine 0^^l{^ S. haçio h manU.,^ 

preze niiri bene # • . * 

£ per fineJéhaciorherintemenfe te n^nh 
E le bacîo m^ilmepte h mani^ » ' 
E per fine a V. S. Jbacio mille volte le mani, 
E 10» 4uest^ M V. S, è0cici,4i m^nk^ ed 

mi Signer Piet$f^»mkoii Zip .-^ . . \ ^\ ^ 
E con part^ e con^iunthsimê (tffetto ' k 

b^tiamoy ed a tutti di casa sua le mani. 
jyiantengami VS.J^J^qgo Mlla sfi^ff^" 

«Ma^ U h bâ€h h mani âi tuore * 



I T A L I E N N t \ 19^ 
E le bacïo U mani salutando la Signo^ 
ta sua cùnsorte . 

E per fine nella buona grazia di V. S* 
mi racconiando , e le bacio le mani • 

E mi raccomando cordialmente , E per fi^ 
ne et V. P, mi raccômando pregandcla aver 
wemoria di me nesuoi santi sacr'ifici. 

E baciandole h mani aile sue crazioai 
wi raccûmando • 

E per fine saluto V. S. ed ella si conu 
placera a nome mio baciar le mani al Si- 
gnore Giovanni mio Cugino ^ ed alla S igno- 
ra sua consorte . 

E riverentemente aV.E, bacio le mani * 
E a F. Eccellenza fo umilissimo inchino * 
E a V. Eminenza riverentemente m' in- 
chino j e le bacio con la dovuta riverenza 
le manÎ0 

A des personnes âi\ commun on écrite 

E sono al vostro servizîo . 

E sono affettuosissimo per servirvi^ 

E sono vostro amorewle ^ 

E sono a Dostri piaceri # 



> ; 



fOO 

P E T I t ES 

liettres FamUieres^ 



t* Je n ai point d'autre but dans cette leC'- 
tre, Monsieur» que de vous rendre mes très 
kombles dewhSf & de vous firier en ine- 
me tems de m' honorer de quelqù* une de 
-vôtres I par le moyen de la quelle je puisse 
satisfaire au désir, que J'ai d'apprendre de 
vos ooavelles Se savoir l'état de vfttre san« 
.té, qui ne m'est pas moins chère qw la 
mienne propre. Je vous supplie, Monsieur , 
d' en être entièrement persuadé Ôc de croire 
qu'en quelque lieu du monde que je suis, 
je donnerai toujours dès marques . de i' in- 
violable amitié avec la quelle je suis. 
Monsieur 3 Vôtre tresbupabie & très ob- 
éissant Serviteur. 

a. Vous savez , Monsieur , s* il est possible 
que je vuos oublie jamais; j* espère même 
que vous en serez encor plus persuadé par 
les assflrances » que vous en donnera la pre- 
sente que )e vous envoyé, comme des »rres 
de celles qui la suivront de tems en tems, 
& qui vous feront connoître la constance 
Se mon amitié , & le zele avec le quel jj 
demeurerai toute ma vie, &c. 

3. Je vous écris la présente , Monsieur , 
pour vous assûrer de mes très humbles servi- 
ces, èc vous témoigner impatience avec la. 



• • » * < • 

S E G U O N O 

Alcune Lecterine Familiarl* 

S I G N O R M 10. 

i»^ SjBrv/Vi présente cCossequiosoricordo 
a V* Shnwia per 9ccitarla ad Morarmi ds 
^u^/cbeauM delh sue » e^Ila quah h passa 
sfogàfe r immense desio , cV ho intendete 
qualchs nuova di lei , e certt^carmi délié 
stato kella sua salute y che m' e non men ca^ 
ta délia mia propria . Supplieo la sua gen* 
tiktzé i esseme walnmte persnasa , e M 
credere , cb* in qualunque luogo del mondo io 
wi ritrovi , vi lasiierd incessantemente s^^ni • 
délia divcztone colla quale rimango. 
Di Vossignoria^ is^c. 
Umilisj. Ubbid. Serviton^ 



Se poisa mai esser cance/lata Si- 
gnoria dalla ma nmoÈrfa^ h mde pimel^ 
stessa y e lo confermera\ ancor maggiormente 
questa lettera^ che gr invio per caparra di 
mille altre > che la seguiranno di mono in 
mm»^ dalle qàali sara autenticata la eo* 
stanza del mie affette : e r osservanzia del 
zelo^ col quale vivo^ isrc. 



3« Cms queste essequiowngo adasefcurm 

V. Signoria delt umilissima servità , che le 
^ professa $ corne anche del desiderio^ cVhodi 

quelio- 



G R A M M A I R E 

Quelle )e souhaite de vous faire connoîtrë 
par les effets combien je vous suis acquis , 
Vous suppliailt très fiumblemenf de vouloir 
songer* quelquefois à une personne, qui ftic 
consister le plus fiaut point de sa gIoir(^eiî 
l'honueur de vous servir avec Je ze/e^' <3t • 
l'exaditude que doit avoir ceiui qui pré- 
tend vivre & mourir ^ &c. 

4. Vous apprendrez par cetté lettre 4 
Monsieur, T impatience que j'ai d' appren- 
dre Tétât de vôtre sartté, afin de vous en 
pouvoir témoigner inajoye, ou ma douleur^ 
selon les avis que j'en aurai; car notre a- 
mitié m'a rendu tellement dépendant de 
vôtre Fortune, quelque bonne 5 ou mauvai- 
se qu*elle sole, qu'il m* est impossible de 

. pouvoir jamais goûter aucun plaisir, que je 
n'apprenne auparavant que Vous soyez héu- 
jreux & content. Vous n'ignorez pas. Mon- 
sieur, que cettedispositioni' esprit ne vient 
^ue de r ardeur avec ia quelle je serai tou-» 
te ma vie, &ct. 

5. Vos exceliens mérites, Monsieur, êc 
les vertus héroïques qui vous rendent recom- 
ttiandable , ont fait une telle im^iression sur 
mon esprit, qu'il perdroit le souvenir de lui 
mcme^ plôtôt que de vous oublier. Agréez 
cependant le témôigtiage qu« vous en donne 
cette lettre qui sera suivie de plusieurs autres , 
qui vous assàreront toutes de mes très hum- 
bles services. Je vous supplie cependant de 
me faire ia faveur de ne desaprouver pas 
mori zele, & d^ croire que j tant que dure- 
ra ma vie, >e he cesserai Jamais d'être , 

^ Monsieur 3 vôtre, &c. far- 



r TiA L r Ê N N Êi; 3ôf. 
farh conôscere co^H effettî la divozlone rm^ 
nyerso di lei ^ supplkandôla urhilment^ ditjo- 
1er aile vùlte ricordarsi d' una Persorta ch' 
ha posta ùgni sua maggior gloria neW ônore 
di hcter servir la con qmlla pontuaLita e. 
%ê/o che si richiede , m chi brama di T»/t)g-^ 
re y e morîre , fj^r, . . i : 

4. Desiderô col/a présente d* esser raggua< 
gliato dello stato délia salute di Vostra Si* 
gnoriaj accioccbê in conformita di quel la f 
passa sommctmznte ralkgrarmi ^ e sconsola^ 
tamènte affiggermi ! avendcmi l* amicizia cha 
passa tr a noi resâ cotant 0 di pendent e dalU 
Fortuna , 0 buona , 0 pervers a che si a , che 
saro sempre incapace di quai si vogliacon- 
fentezza , se prima non sappia , che ella ne 
si a totalmente ripiena . E cio in virtù di 
quella dîDozionè colla quale saro sempre {yr;- 

• . . ■ ■. . ■ . .. ^ 

■■■■..'»■ 

- 5. Cr injinitt merht y e keccelkntxvirtû^ 
e condizioni , che rendcno la Persona di V. 
S. riguardsvole , hannà fatto tal impression 
ne nella mia mente , che prima di porla in 
obblio , si scôrderebbe più tosto di se stessa. 
Sefviranle in cio 4i testimonio questi miei 
caratteri , i '^ualt per /' innanzi saranno se" 
guîîati dapiù frequentî ^ e maggiori pegnî 
délia mia ofservanza verso di leir, Preca 
fra tanto la sua gentilezza di gradir queît a 
mio ossequio^ e jàvoriscami di credere che 
mentre durera il mio vivsre, sari sempre f 

Peur 



I 
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Pour demander excuse A" être parti sans 

prendre congé. 



vous étonnez pas, Monsieur, de 
ce que je suis parti sans prendre congé de 
vous, je nai pas eu assez de cœur pour le 
pouvoir faire , considérant 1 étroite union de 
nos cœurs, qui dans nos embrassemens mu- 
tuels, auroit pû retarder Ja séparation de 
nos corps, qui m'a paru aussi nécessaire , 
que cruelle. Cependant, si j'ai commis en 
cela quelque faute, je vous en demande très 
humblement pardon, & vous supplie de T 
attribuer à la tendresse de mon cœur, &à 
rafFeflion, avec la quelle je demeure, &c. 

2. Il vous semblera peut ctre étrange 
Monsieur, que je me sois mis en chemin 
sans aller auparavant vous dire Adieu: ce- 
pendant j*ai été contraint de le faire, pour 
BC pas porter préjudice à mes affaires en 
différant mon voyage , ce qui seroit infeilli- 
blement arrivé , si j* avois été prendre congé 
de vous , étant impossible , de me pouvoir 
séparer des personnes, que j estime, & ré- 
vère au point, que je vous fais. Je vous 
prie cependant , Monsieur, d'être persua- 
dé, que cela n'empêchera pas, que je tie 
demeure tel, que j'ai toujours été, jeveux 
direi Monsieur > vôcr« | &c. 




Per 
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Pcr iscusarsi d'esscr partito senxa tor- 

re commiato» 



jia partito sema aver prima pigliato licen- 
i; ra da hi : rn è mancato /' animo , conside^ 
' rando la stretta unione de' nostri cuori , la 
quale fra i nortri scambievoli abbracciaïmnr 
ti averebbe pottao ritardare la separaziom 
' dei nostri corpiy che mi c paruta non men 
necessaria^ che cruda . S' in cio ho errato j 
\ r as si euro ^ che t affetto solo n'è colpcvole^ 
^ e cbiedendogliene umilmente perdono , snpp/i- 
co la sua gentilezza d' attribuirne la colpa 
alla svisceratezza dell' ardente zelo col quale 
i vivo y is^c. 



2. Parera for se strano a V. S. che senzH 
(tçcomiatarmi da lei , mi sia posto in viag^ 
gio: e pure sono stato costretto di farlo , 
per non pregiudicar agt interessi miei col 
ritardare questo mio viaggiOj il che sarebbe 
jicuramente seguito^ s'avessi tolto commiato 
da lei y sendomi impossible di poter separar^ 
mi da Persone^ le quali stimo^ e riverisco 
al pari di quello , che faccio lei . Resti per 
tanto V. S. persuasay che rimango quale so/* 
no smpremai stato ^ cioé ^ isnc. 
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Pour s* excuser auprès un Ami m 
L lui avoir pas écrit depuis longtems • 

SI en vous avouant ma faute , Monsieur , 
je pouvois en quel^iue façon l'effacer, j" 
oserois suppJiçr vôtre bonté cleiTîoderer Je ju- 
ste rcssentimejît que vous pouvez avoir conçu 
contre moi , de ce que j' ai été sî Jong tems sans 
vous écrire J & ainsi soutrait le tribut que 
je vous devois, La honte& le repentir m*en 
demeurant ; Y espère cependant de reparer ma 
faute par la ferme resolution que j* ai prise de 
satisfaire à l'avenir avec plus de soin à mon 
devoir, & aux obligations que je vous ai, 
i^tant de tout mon cœur, Monsienr, &c. 

Baux Lettres de Prières. 

1. T tOus n* ignorez pas, Monsieur, quej* 
V ai fait toute ma vie profession de 
vous obeïr, Se vous connoîtrez aujourd* hui 
que je saî bien vous prier quand l'occasion 
!s'en présente : trouvez donc bon quç^ie vous 
demande ...... Si j* obtiens de vous cette 

faveur, je vous assûre inw. Monsieur, que 
je n'en serai point ingrat, i^x contraire je 
ferai tous mes efforts pour rencontrer T oc- 
casion de vous pouvoir rendre la pareille , 
& vous en témoigner ma reconnoi^sance: je . 
m'estimerai bienheureux si je puis vous fai- 
re connoître par des effets réels Ja passion 
^vec la quelle je suis > Monsieur , &c. 



Per 



Per iscu^i délia qegligen^^vji^Ilo $çr|f 

>•: - j verp. air AiniçQ.,r> v -v r i 

~ ■ . ' ■ f 

SE la çonfessîom 4^1 f(^lh f^e^ale^ 
Vide a cançeliiutH U colpa^ ardifeirM ^ 
supp/icar la sua gentil^zza dt plaçât ilgiu^. 
sto sdegno cW ella puo aver çonçeputo con->* 
tro fil nfÇi p&r 0ver ig passât 0 tanto tonp^ 
jenza sçrlvùrle^ e àof94^gmfitemer?tett de^u^ 
datù V. S. d^ 4riétiffhd(f;0^ 
in me la vergogna congîunta col penttrmn^ 
fo j a quali v aggiu^gQ un ferma proponi- 
m^tfi< di sodd'ufar p'ir i^innanzi con mnggUr 
accuratezza al debito ed ali^ /pb^li^a^ 
gjoni di clfi si pri^ssa^ is^/r >^ 

• • • • 

Due Lettçrç di pre^hieca^; : . . ^. 

bramato d ubbidire a V.S. losaeU 
la stessa > ed oggi çonosçerà chd nedl^. occor^ 
renzjs so anche pregarla . Qompîacçîasi dun^ 
que V. S. di fav(hrinpi.... dalla, su^ 
gentflezza ûttengo tantQ favùte y f assecur^ 
che non le s4rQ ingratOy anxl çerchero sàl- 
kcitament^ f occasione di péU9 latnéfri^ it 
camUo^^ e çertî^ça^k M ff^a graiitudihe: f 
mi stimero feftçissinai iifiand^ mi sarA datù 
jn sorte di p^èr^ autenticar co^li effet ti l^ 

• . ». * 

' ' t • * .. 7*' . ; • ' 

: 4 »,JI 
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1. Il semble, Monsieur, que je ne suis né 
que pour vous importuner , toutes les Let- 
tres que je vous adresse n'étant que des sup- 
plications, telle qu'est la présente, par la- 
quelle ie vous coniure' derechef , d'avoir la 
Bonté m'ctre favorable en ce que vous 
savez. De vous assârer, Monsieur, que je 
chercher?! à l'avenir tous les moyens de re- 
connoître par mes humbles services , les fa- 
veurs dont vous m' avec comblé, ce ne se- 
roit que renouveller mes anciennes protesta- 
tions. Toutefois, n'ayant en mon pouvoir 
que les paroles , je les employé pour vous 
supplier de m'honnorer de vos commande- 
mcns, & j*ose vous assûrer^ que vous me 
trouverez toû ours prct à les exécuter, avec 
r obéissance, & l'exaditudc requise en ce- 
lui, qui fait profession d'être toute sa vie. 
Monsieur, Sec. 



Deux réponses mx susdites prières • 

• . ' »... 

Ette lettre vous fera connoître , Mon- 
sieur, avec combien de joye & de conten- 
tement je tâche de in' acquitter des com- 
missions, que j'ai reçûes de la personne du 
monde, que j'Jionnorc Je plus, & a^ec le 
^ ' l>Jus de sujet • Je vous sHp^re i Monsieur ^ 
de m'honnorer souveiit de vos^ commamle* 
mens, afin que je puisse avoir ie plaisir de 
vous donner de fréquentes marques du zele, 
£c de Y affeâîon avec la quelle )e suis ^ 
Monsieur, &c 
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t, Parmi di non essere naîo per a/tro ^ 
cbe per recar a Vosîra Sig. coKtinui fajtidj , 
non ccntenendo la maggior parte dilh mh 
Leîtere altro , che jupp/iche , conforme si 
rede anche nel la présente ; colla quale torno 
di nuovo a supplicar la sua gentilezza di 
favorirmi in cio , cbe lo è noto . // voler 
assicurar/a , che tentero per r innanzi ogni 
via , e modo ,di contraccambiare tanti favori 
ricevuti dalla sua Benignita , sarebbe un 
rinnovar le antiche mie protest azi oni . Tut* 
tavia non avendo altro c])e le parole , conti- 
nuo ad impiegarle ad ogni momento per 
scongiurarla u onorarmi aci sUoi desiati co- 
mandi i ed ardisco ,d' assicurarla ^ che mi 
trcvera sempre pronto adescguirli con quelT 
ubùldienza y e sollecitudine , che si richiedc 
in chi fa professione d^ essere» ec. 

' 11— ■ I I n 



•Rîsposte aile suddette preghierc. 

présente potra V. Sig. conoscer$ 
con quanta allegrezza ^ e sodjdisfdzione prsh 
euro d' Bscguir le commissions impostemi 
dalla Persona del mondo , che maggiormen* 
te j e meritamente riverijco . Stîpplico per$ 
la sua gentilezzA di favorirmi spesso de* 
suoî coman4i y acciocché coir eseguirli possa 
certifie aria délia divozione mi a verso di ki > 
e del giubiloy sol quah mi softoscrivoy çç. 

« 

0 yoi 
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a. Voilà enfin. Monsieur 3 vôtre desîr 
accompli, vos çommandemens exécutez , & 
mon obéissance satisfaite. Je vous dçmande 
toutefois excufe de ce que vous avez pas 
été obéi avec la diligence & promptitude 
i|ue vous auriez ptî souhaiter. Je prétends 
bien de f^ire à V avenir pour vous de cho- 
ses de plus grande conséquence, &avecplus 
de diligence; & j'esperç enfin de vous fai- 
re connoîire que je suis véritablement > 



Pm demander réponse à plusieurs êtUres, 

Lettres. 

Cette Lettre n' a point autre dessein , 
Monsieur, que de soliciter auprès de vous 
quelque réponse à ses précédentes, çc dap- 
prendrç Tçtat dç vôtre santé. Je vous prie, 
Monsieur, lorsque vôtre commoditç le per- 
mettra , d' avoir bonté dç contenter mes 
désirs, & m en envoyer une des vôtres^ 
pour toutes celles que je vous ai écrites, 
peur m'jquiter en quelque façon de mon 
devoir • Accordez mpi cette grâce , Jvlon- 
sieur, je vous en conjura par T amitié quç 
je vous ai vofié, & qui me rend , Mon- 
sieur, &c. 



de 'Remerdmenj^ 

!• Je rougis de honte, Monsieur, quand je 
faîa reflexion aux obligations quç je vous ai 
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Ecco finalmente il desiderio di V* 
/fdempito , // di ki ccmando eseguho , e Itt 
mia ubbidienza soddisfaîta . Le chieggo niente 
xii mno perdono delJa tardanza m/P esecu^ 
zione . Pretendo d^ eseguir neir avvenire per 
V* S. cose di maggior çonseguenzA , e con 
maggior promezza : e spero finalmente di 
farte con ose ère che son leramente^ er. 



' . ' ' ^ ^^—=; • 

Ter jSoNecît^r uoa risposta a i^olte Letterc 

scritte • 

l^retende la pres^te di splledtar appresso^ 
di VS. qualche rijposta aile sue precedenti 
compagne i e d\inten.dere lo stato délia di 
lei soluté. Suppllco pero la sua Gentilezza 
di soddisfar con sua .comodita alf impazien- 
za del desiderio mio col favorinnî d* una 
sola délie sue in cambio di tante altre , 
colle quali ho çercato di passar uffizioseco. 
Jsle la scongiuro in virtû di quella servittt 
.che le ho votât a y e che mi costituisce i^nc. 



Letcere di RI||grazIamenti • / 

j. J^rrosshco ,di vergogna y h:l far rifles^ 
jhne figli ^f^klif^, jniei 'verso y. Signoria ^ 

Q ^ car 
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car elles sont telles , & en si grand nom- 
bre, qu'elles me mettent hors d'ctat à'f 
pouvoir jamais correspondre par mes très- 
humbles services : & quoi que je me sente 
animé d* un ardent désir de vous renJre le 
réciproque, les occasions de le pouvoir faire 
sont toutes fois si éloignées, que je me vois 
à la fin contraîut de demeurer non moi us 
vôtre redevable, que ic suis, Monsieur, &c 

Il ne me reste plus. Monsieur, que la 
volonté de reconnoîtrc toutes les faveurs 
que j*a reçftes de vous par un pareil nom- 
bre de services. Cependant je me vois obli- 
gé attendre de la Fortune quelque occa- 
sion, par la quelle Je puisse vous faire con- 
«oître , que Je ne suis pas moins désireux 
àç vous témoigner ma gratitude » que vous 
avez été prompt à m* obliger. Si vous vou- 
liez pour tant me prévenir, & m* en don- , 
ner quelque ouverture par lemoyen de quel- 
qu'un de vos commandemens , je tâcherois 
de vous faire paroîcre 1* obeïssance avec la 
qiiçllç je demeure, Monsieur, vôtre, &c. 



Deux responses aux sudits remercimens . 



Est à moi maintenant à vous rendre 
glaces, Monsieur, des remercimens qu'il 
vous à plû me faii^ pour une chose , qui ne 
îr mérite pas. Car J*honneur, que vous me 
faîtes de me remercier pour une affaire de 
iî peu de conséquence, me rçqd si farte vo$re 
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.ejsendo questi tanti , e tali , che mi riconosco 
incctpace di peter mai soddisfar co* dovuti 
ossequj ne anchs aîlaminima paru di essi ^ 
Ê benchc s^ta un ardentisstmo desiderio di 
renderg/iene il contraccambio ^ le occasioni 
pero di poter farlo sono tanîo rîmote ^ chi 
mi veggo finalmente cojtretto di rimaner per 
sempre non men obbligatissimo ^ cbe , ec. 

•z. Non mi resta piu a/trOy che lavolonta 
di soddisfar con altrettanti ossequ) allamoU 
tîplicita délie grazie ricevute dalla Benignita 
4i VostraSignoria. Veggomi tuttavia neces* 
shato àH Aspettare dalla Fortuna qualche fa- 
vorevole occasions , colla quale possa farle 
conoscere , che sono non men bramoso di te- 
stificarle la mia gratitudine , di qmllo che 
ellit ju pronia in obbligarmi . Se pi aces se 
pero alla sua gentilezza di prévenir mi con 
qualche suo destato comàndo , mi sfo^^erei 
di dar saggio delt ubbidienzà , e divozion^ y 
colla quau rimango. 



Risposte a*precedenti ringra^iamenti • 

li X occa or a a me di render infinité gra- 
,zie a V. S. de* ringraziam^nti , che le piace 
fa -mi per unacosa ^ cbe non li mérita; im- 
perocché coW onorarmi di questi , in ris^ 
guardo dé'deboli servi gi miei , ella mi co- 
jùtuisce suo debitore inguisu , che pongo meri^ 

O 3 obli- 
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oblige , que j ai fieu de mettre et petit séKr 
vice que j' ai eu le bonheur de vous ren- 
dre ^ au nombre des obligations que je vou5 
ai. Je vous supplie, Monsieur, d'en ctre 
entièrement persuade', & de me faire la 
grâce de croire que je ne vous serai pas- 
moin obligé , que y M'onsfeur, vôtre, &Cr 

Vous raillez fort agréablement y Mon' 
sieur lorsque vous me remerciez , & vous 
• me témoignez- de m' erre obligé de ce qui 
n'est qu' un pur effet de mon devoir . Si je 
cro/ois que vous aussiez véritablement cette 
pensée Jans T esprit , je vous supplierois 
très-humbrement de l'en chasser , car ce se^ 
roit une chose monstrueuse de me persuader 
^ue par mes services, quelques grands qu^^ils 
puissent être , je fusse capable a obliger des 
personnes de votre mérite , puisque je fais* 
consister mon plus grand plaisir à leur ren- 
dre mes très-humbles services, & particui- 
fieremcnt à vous, à qui je fiis profession^ 
de demeurer toute ma vie, & avec tout le 
respeft imaginable,. Monsieur^ &c.. - 



Pour céngfdfulir uH nùuisenu: Marie . 

Je ar pas sr t^it sa Y heureuse tiouvelfe 
cfe vôtre Mariage, Monsieur ^ que Y d\ mis 
•fa pruliîe à la nain pour vous féliciter , & 
▼ous témoigner 1 extrême jtoy« ^ue )- ar cfe 
TOUS voir posserfér TObjiet après lequel vous^ 
«ve« A ioô^ tettts: isiSflpire. JeVôus supplie , 
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iamente questo servîzio fattole ne! nutnerô 
delh obbligationi ^ cbe le ho. SuppUcola et 
Bsserne totalmente persuasà ^ è resti servita 
di crederc , che rimarro tjbn mené obbliga- 



1. Scber'^a î^drànienie t^Sig. moko a prô^ 
posho mit usar tirmini di ringratiarnsnti 
mecoy credeHdo d*essetmi obbligato di cîo ^ 
ch e mero effettù d'obbligo miô^ Or se qué-' 
jfa ùpinione ê sUta formata mil a di ht 
mente y supplicàla umilntente âiscaccîarnela ^ 
pàrendùm impûssibile di poter mai cogli^ 
cssequii ^ è serDip miei^ par grandi chS: 
fosseroy obbligarmt^ perscne sue pari , ponant 
do àgni mia maggior soddisfazîone nelNnor 
di far loro servizio grato ^ e massimamntô 
la lei j a cui professa eterna serviiâ , rima^ 
nendo per sempre • 



Congratulazione ad un nuovo Sposo . 

che fui anyvisato dalla felice nuovft 
deîle Nozze di Vostra Signoria , ho éato di 
mano alla penna^ per congratularn^ne , ^ 
Msîificarle il giubi/o , che sento, ved^ndola 
posséder quel sospirato suo Bene. SupplU 
cola di certificar r amata sua Sposa , ch^ 

. O 4 M^n% 
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Monsieur I d' assârer vôtre cfcere'mcrtîéy 

qu'en vous choisissant pour son Epoux , elle ' 
s'est en m^rne tems acquis un Serviteur ^ 
puisque je me vante d^ccre, Momiear jt vê- . 



• . / 



P9idr ékmmdSt peràm de quelle fatoe^^ 

S il est vrai que la seule intentiou fesse 
l'offense, je dois être exempt de celle dont 
vons tiTaccusez % Monsieur \ puisque non seiH 
]ement Je n*ai jamais Ibrmé aucun dessein 
de vous offenser, mais Jt n'en ai même ja- 
mais eu la moindre pensée. Ces>lignes vous 
MrviroiK de témoignage irréprochable 
Ik vérité ^ êt quand ii ^Ms plaira , le serai 
toûjours prêt à vous faire connortre par 
mes très humbles sei; vices que je suis» Mon? 
•ieur 9 &€• 



Pour prendra congé &un Am* 
• • ... 

e me sers de la présente ^ Monsieur , pour 
prendre congé de vous, puisque la nccessîté 
de mes affaires m'y oblige. Préparez vous 
donc à m' honorer de vos commandemens, 
de même qtft^ mon obeïssance sera toûjoui^ 
prête î exécuter; èc &it€s état qu'en 
quelque lîeu que j' aille j }e ferai toûjours 
éclater le zele & TaffedHon avec la quelijî 

le serai -toute ffa vie> Monsieur y &€• 
i 
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r€cettando ellaVossignoria per smCûnsorte ^ 
ha f^ttto mir istesso tempo acquîsto X un 
^itxitm y pokhè mi glwio ét Qss^^ , ijrri 



Per cbieder perdoa0 d'un «ror craiinesso^ 



S è ptif "^^àYo , t intenzione sola £osti^ 
tuisca r ojfesap devo $ssere libérées i^iolpo 
4a quel la , che V. S. attrtbuhce > poicb^ 
nm s^mente npn ho mai formatù aku^ 
pTOponhnenîo d* offenderia , ma né ancbi 
avutone il minimo penjierd . Servïranle qu^^ 
ste note- di mtimonîo, infallibih d^la wri* 
ta y e quand$ le piacera saro proato di far- 
Je conoscere cogli umU^Mimi. servigi mîei i 



1 . 



Per tôt comtniaco da %«aIcheduno« ' 

engo colla présente a pîgli/tr licenza dt 
V.S. poicy la ne^Césith de^miei affari cou 
io ricbiede» Freparhi duaqm la sua gen-' 
tilezza ad oitorarmî de* suoî iramàU commis 
(H j tènferme ta miaubbidienza sark lempre 
pronta ad eseguirlî , e faccia conto , che in 
^ualsivogHa luogo ove io vada , lasciero 
sempre àndiy Ml zih % e délia dnmtm 
4mHa quah rimat^^ ^ 

. 4} s Leh^ 
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îig G R A M W A ï R E 
îsttre de ReconmanâMtion r 



'ous faîtes j Monsieur, autant Je cas de 
Bies prières 5 }*en fais cTc vos comman- 
c^emens , je ne cloute pas que vous n' ayer 
|Tour recommandées les affaires d'un de mes 
>\mis que je vous présente • Si vous avez 
.cette bonté , non seulement vous V oblige- 
rez très-sensiblement, mais vous augmente- 
rez mrme en moi fezele & laffetlioa avec 
ia quelle je suis , Monsieur, &c» 



I 



aCeMtre h, utt Ami •aistnr , 



m'icst Impossible de vous témoîgiicr , 
Monsieur, T ennui que me causse vôtre ab- 
sence, 1* Amitié que je vous ai jurée. Se 
iont la force vous doit ctre connue , peut 
seule vous faire connoître monchagrm» De 
grâce. Monsieur, ayez la borité de m'ea 
délivrer en avançant vôtre désiré retour » 
! fi^n pas pour m*^ obliger davantage , car je 

. . TOUS dois déjà tout par avance, mars pour 

\ consoler un n^alheureux, & rendre lé repo^ 

à celui qui est > ^oDSxeur , âcCi. 



R&pmse a la précédents 



is ne sauriez désirer mon i:etour > 
Moaùenr > avtt: plus d' empressement que 

Lct- 



ielle mie preghkre V. S. fa la stinm:^ 
cbe faccîo io de" suoï comandt , non dubito , 
ch'ella non si complaccia aver per tac- 

mmmdati glî affam4\m.jm,4m^ h 

in me il zéloy e la divozione colla quaU 




5T • /-^ ^ ..s.» 



• • 

mpossîbik mi ries$e ii fêter esprimer a 
S^-^m fuanta malinc<nM SJOppmo la ^i 
idri -m^nma} fAnûeitm giwoMk y 4^ cyi 
^'iftikcmiinza le égm» eneit ^Ma , piti sida 
'ildichiararle il mio affanno. Deb ^ compiac- 
: ciasi la sua GentJlezza di scemar iJ mio 
• li0/of« colla^'rm^r il juo inramato rkdhfm , 
, nm fer maggi&rmm fMliigtmi7i ^ davenM 
' io Jtutto da bella prima , ma per rijtorare^ 
^ consolare tbi viw^, ec. 

• . _ 

• «f • ••*.*(-• 



SJsposta alla precedeate « 

N on potrebh V. S. mai deiideforê pià 

passionatameme il mio ritorno j di ^uello ^ 
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)c fais, y ayant plus d'interct que vous, 
tant pour l'ardeur de mon affeftion, qu'en 
vertu de ma constance, qui n*a pas sa pareil- 
Je . Cesî^ez donc, Monsieur, de vous plaîn. 
•dre de moi désormais; car c'est bien plutôt 
à moi i m'afFliger de ce que je me vois éJoi« 
gné de la Persone du monde que j'aime ôc 
Sonore le^plus, & à qui ;eme suis entière- 
înent dévoué, étant de tout nion cœur, &c. 



Nouvelle fâtale'-du niàlheur qui vous 
jtst arrivé. Monsieur, m'a si sensiblement 
touché, qu€ le n*ai pas osé mettre d'abord 
Ja plume à la main, de crainte que les hr^ 
'mes n* effaçassent ce que je devois écrire. 
Cependant ie me suis enfin resofn de vous 
ccrire , plûtôt pour vous marquer le désir 
que j'ai de vous consoler , que par aucu* 
ne -espérance que )' aye de vouis pouvoir 
apporter quelque consolation ,n'ai)partenanc 
qu'au rems, comme au seul & unique 'me« 
decin, de guérir une sî profonde blessure, 
& cela toutefois moyennant le secours de 
vôtre esprit , dont la force est capable 
en arrêter la violence. Agréez cependant, 
Monsieur , que je vous dise , que je prends 
plus de '{)art à Vôtre affliftion: que je rie vous 
saurois dire, étant, Monsieur ^ &c. 



Letttre de Consolation . 





\ 



ITALIENNE. 321 

che faccîo îo , trovandomici maggîonmnte 
intéressât to di hi sï pôr l'ardore de/ mioaf- 
fetto , ch*i» virtù del/a mia conanza , che non 
ha pari . Cessi pur ella ornai di litg'iarsi di me^ 
essendo più rosto uffizjo mio d\ifjîiggermi nel 
vedermi lontano dalla Persona del monde y 
che trjaggiormente amo , e riverisco , e a eut 
professé ^inviolabîle servitù , rimanendo , ec. 

< r ' ' 



Lctteradi Condoglianza, 

L'. • . ' * 

a nuoDa fatale délia rventura accadutd 
a V ostra Signoria nf ha recato tanto dolore , 
e cordogliû , che non ho osato di porre subito 
la mano alla penna^ temendo^ che le fre^ 
^uenti lagrime non cancellassero li caratts- 
ri . Finalmente mi sono risoluto di scrivif - 
le y pià tosto con intenziooe d^esprsmerle il 
desideriojy c*ho di consolarla ^ che con isp^- 
ranza di poter darle alcun conforto ; Mppar^ 
tenendo più tosto al tempo , solo ed unico 
medico j di sanar questa profonda piega^ e 
cio nientedimeno colV ajuto del di lei gran- 
de spiritOy la cui tempra puo résistée agit 
impeti deir awersa fùrtuna y e rintuzzar i 
suoi colpi. Resti^ dunque Vostra Signoris 
servîta. che le dica solo^ che partecipo alla 
sua afflizione; e rimangOj ec. . - 

' ■ * . - - 
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Q,UELQ,UES 

* 

Petites Histoires. 

u 

n Borgne ayant rencontré un matin un 
Bossu, lui dit: Mon ami, vous avez chargé 
de bonne heure; à quoi J* autre re'pondit: 
il faut vraiment qu*il soit de bonne heure, 
puisque vous n'avez pas encore ouvert plus 
d' une fenêtre. 

Un Yvrogne tourmenté de la douleur 
qu'il soufFroit à un œil , envoya querit le 
Médecin , le quel étant vejiu , & ayant 
trouvé Toeil fort enflammé, lui dit: mon 
<her Monsieur , il faut vous abstenir de boire 
du vin , si vous ne voulez pas perdre vôtre 
: sur quoi J yvrogne lui dit : puisqu'ainsi 
-est , Monsieur le Douleur , vous n'avez qu'à 
garder vos remèdes pour vous: car )*aime 
mieux perdre une fJnetre que toute la maison • 

Un Païsan ayant porté un petit chévreau, 
au marché, une jeune femme s approcha de 
Jui , & dit: ah, que ce petit animal est joli ! 
Mais d'où vient qu'il n'a point de cornes? 
A <juoi le Païsan dit: c'est qu'il n'est pas 
encore marié . 

Un Mcûnier menant un jour son âne par 
une place où etoient certains Gentilshom- 
iTies, déchargeoît continuellement des grands 
coups de bâton sur cette pauvre bcte Ce 
qu'un de ces Messieurs ayant remarqué, il 
lui demanda pourquoi il battoit si cruelle- 
ment ce pauvre anioial ? Alors le Meûnier 
fitant son chapeau , fit une grande révérence 
à râne, & dit: excusez moi , Monsieur 

l'âne» 
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car ;e ne croyois pas que vous eussiex des 
amis a Ja Cour . 

Un homme monte' sur une Harridelle 

"le rencontra un BnufiEon. 
qui pour se moquer de lui demanda combien 
il vouJoit vendre ce BucephaJe-' A quoi Je 
ÇavaJier, levant Ja quetê duchevaJ, répon- 
<lit: entrez dans Ja boutique , Monsieur, 
vous I aurez à bon marché. 

Un homme ayant un jour donné de grands 
coups de béton à sa femme, ceJIecitombaà 
Ja reverse, retint son haleine, & fit sem- 
blant d être morte. Le mari à qui toutes les 
ruses des femmes étoient connues, ayant re- 
marque la finesse de Ja sienne, prit d'abord 
tin couteau, & dit tout haut: puisque la mé- 
chante B^^te est morte, il faut J'écorcTier: 
«c ayant dit ceJa, iJ Ja prit par un pied,& 
-commeofa à couper tout de bon dans la 
peau; ce que Ja femme ayant senti, el Je ré- 
citai promptement Je pied, & se Jeva. 

Un Païsan revenant de J' enterrement de sa 
Femme , s'en retournoit à Ja maison to«t 
iondu en larmes. Un Bouffon le rencontra, 
oc Jui demanda pourquoi il pleuroit ainsi.*? 
A qui Je Paisan répondit: parce que j'ai 
perdu ma Femme . Sur quoi le Bouffon dit : 
?e ne I"ai pas trouvée. Alors Je Païsan dit: 
je Je sai bien, mais je veux dire que ma fem- 
me est morte, & c'est ce qui me rend si 
^tflige, car c'etoit la pJus honnête femme 
■de tout Je viJJage . Tu en as menfi, dit a- 
lors Je Bouffon, car si elle eut été si hon- 
nête femme, elle n'auroit pas abandonné 
son autié 
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I A L I E N N E . n? 
^ànoy penche nên credavay chav^stA atnffi 
in Corte . , " 

• Palfsawio uno sopra m C^vai/ucch és 
aîente per una Citta incmtti m Buffon» , 

// quale ^er beffeggiarlo y pli dom^ndo , quarz^ 
$0 vêles se vende te quel Bucefixlo ? Al cbe F 
àhfOy a/zata la coda al Cavallo^\ rhpChsez 
mtrate m Bmega^ S ignore^ cbe ÏMveretea 
buon mercato ^ - y ' • 

jivendo un uem$ bastonata mdamente U 
:$ua. Mcglie > ella si lasciS caj^r alla wm^ 
êtta , rUenne il fiaie , e finse à' esset meria • 

Il Marho a cm le astuzîe àzlh Donne era- 
no bcnissimo note ys' avvide subito délia ma^ 
lizja délia sua sùosa* e pero dato di mano 
«à M coliellOf disse M» alta poicbe 

la mal a bestia é morta^ btspgnascorticarloy 
e presole un pie de vi spinse il coltello dit 
Àûvero mlla 'Pelle j il châ sentito ch'ebbe la 

Un Villano a cul era stata pur allora sep- 
pellita la mogUe , ritornavasi a casa pian- 
fendo. Costuf Ju incontrato da U»^^ifom^ 
si quale gli domando perche piangeva i Per» 
cbe ho perso la MogUe^ rispose ilContndi- 
no , V altro gli disse : io non r ho trovata. 
Lo so pur troppOy soggiunse il villano y, nm 
voglio étire ^ c» lla .mi0. mfiglie è morPa^ d$( 
cbe m tml»9g9 grandemente afftitto , ^ s^mt 
solatOy essendo ella stata la piùonesta Donna 
Âi questa Villa, Hai menti to per la gola^ 
disse allora il Buffone i perche se fosse suas 
tanto onesta quanfo tu dici , non omMe 
^bbandonato il m Marito. 

Un 




Digitized by Gopgle 



U6 dRAMMAlRË 

Un Evcque passant par un village fencofl- 
tra un Curé, qui lavoir publiquement sort 
Jinge auprès d* un périr ruisseau j ce qui fâ- 
cha si fort ce Prélat, qu'il lui dit : Qui est 
TAne qui vous a donné les Ordres^ A quoi 
Je bon homme de Curé répondit inconti- 
nent.* c'est vous. Monseigneur. 

Un homme de qualité se sentant pressé 
de la faim un peu plus matin que de cou- 
tume , appella son Cuisinier, & lui dit , 
qu'il lui donnât vitement à dîner; à qui le 
Cuisinier dit: Monsieur > il n'a pas encore 
sonné dix heures: sur quoi son Maître lui 
répliqua.* que m'importe qu'il n'ait pas en- 
Côre sonne dix heures, puisque dans mon 
estomac il est plus de midi ? 

Un Gentilhomme se trouvant cliez un 
excellent l^eintre , après avoir considéré plu- 
sieurs beaux Tableaux, il vit quelquesuns 
de ses Enfans, qui étoient fort laids, & 
lui dit: Je m'étonne que faisant desibeauît 
chefs d'œuvre^ vous ayejz des Ënfans si laids, 
le Peintre lui répondit: ne vous en éton- 
ner pas, Monsieur, car j'ai fait ceux-là de 
Jour, & ceux-ci de nuit. 

Un Tailleur étoit si fort accoutumé 
dérober le drap à ceux qui lui donnoient 
quelque habit à faire , que quand il en fai- 
soit pour lui même 5 il ne pouvoir pas s* en 
empêcher. Ce que sa Femme ayant apper- 
cû, lui demanda, pourquoi il le faisoit .«^ A 
Ja quelle il répondit: je crains si fort de 
perdre une si louable coûtume, que je ne 
me pardonne pas à moi même . 



Pas 



I T À L I E N NT v:. 

Passando un Vescov o per un a villa , /V- 
dontro un Curato , che lavava pubbUcamerf^ 
t& le sue biancherk ad un^ ruscello : del che 
sdegnato il Prelato , gli disse : Chi é (juelt 
Âsino , che i) hn fmto Prête « A eut il buort 
Parroco con bel modo rispose: Vossignoria 
Illustrissima i 9 Ret>erendissim<( . 

Un Principal S ignore , assalito una maU 
tina da straordinaria famé , mando a •chia^ 
inar il suo Cuocc^, e disse , ch a'pparecchias- 
se subito il pranso: a eut il sewitore ris^ 
pose:' Signore, non scno ancora sônate h 
di^ci ; che m'importa^ rispose allérail Pa^^ 
drone , che non siano ancora sonate le dieci , 
le' ml mio stomaco e gia: passa to mezzo di t 

TrovandosI un Gentiluômo ndla casa df 
un eccel lente Pittore^ dopo ch^ ebbe conside- 
rato' diverse beHissime pitture^ vide anches 
Mlcuni de* Figliuoli del Pif tore , i quali era-» 
rjo' tutti di aspetto bruttissimo: epercio dis* 

' se al Pinoret mi maravîgliOy che voi^ che 
fate ta?2te^ bellissime opère ^ abbiate figliuoli 

\ cosï brutti . Non è' da maravigltarsi , rispc^ 
se allora l" altro ^ perché ho fatta quelle di 
giorno' y e questi di notte. 

Un Sartù era tanto awezzo di ruhar ;/* 
panno di coloro , che gli davano da far ve^ 

) sti y che non pofeva astenersene^ ne anchs 

% quando lavorava per se stesso . Del che ac* 
fertarsene la mcglie glî domando yperchê' h 
facesse' Alla quale egli rispose \ loho tan^ 
t0s paura di perdes una si lodevole usanza, 
fi^ non la perdono nè anches a m& stesso. 

9 



G R A M M A I R E 

On demanda à un Philosophe pourquoi 
en donnait plûtôt l'aumône aux Aveugles 
& Boiteuz, qn'aux Philosophes { A quôi ce 
Sage répondit: parce qu'on craint plus de 
devenir Aveugle & Boiteux , que Philosophe . 

Un homme se plaignoit un jour de lacner- 
té de foin , & de l'avoine , disant qu'on ver- 
roit beaucoup de bëtes mourir de faim cette 
annéf. Alors un de ceux qui l' entendoient, 
lui dit: Dieu vous en veuille garder. 

Un certain homme gueres moins connu 
par sa stupidité qu'il Tétoit par ses riches- 
«es s'étoit fait tirer en marbre, & lorsque 
SI statue fut faite, il la montra à un de ses 
Amis, & lui de.nanda, si 
bloit bien.'' Parfaitement, lui répondit 1 au- 
tre , car elle vous ressemble en Corps oc 

en Ame . , . » » .-^^rt • 

Un voleur ay^nt été condamne a mort , 
pendant qu'on lisoit la Sentence dans la que - 
Je étoient compris tous ses crimes, ne la - 
soit que dire, j'ai fait encore pis. On u 
demanda à la fin ce qu'il avoir donc Ja.t ' 

A quoi il repondit: J« "^.^ '?lf P'^^", 
Un Gentil-homme voulant rai ller avec un 

certain Barbier de ses voisins, fin &/"«^» 
lui dit: Combien êtes vous de Cocus dans 
vôtre rue.» A qui le Barbier répondu : no« 
sommes environ douze , sans vous compter, 

^ufi'rVs Abbé allant à Florence, & vo- 
yant que la nuit s' approchoit , demanda a un 
yant q"^ rpnrnntra s'il pourroit encor 
e^er fl poTdria Vil^e.^ A qui le 
PaSa^ répondit: unecharette de foin y entre 
bien , pourquoi n'y pourrez vons pas y enuerî 
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Tu domandato ad un Filosofo psr quai 
ragione si dava plù tosto la limosina a' de- 
chi ed a zoppi j chd a" Filosofi? Al chi il 
Savio coiî rispoie: perche più si terne dt 
dîve^nar decOy e zoppo^ che Filosofo. 

Dolendosi uno délia caresîia del fieno , 0 
délia biada , disse , che in queir anno nQ 
morirebbero moite Bestie di famé: a cui ri* 
spose un altro ; c Dio ne guardi Vossignoria . 

Un Riccone Goffo essendosi fat ta effigiar 
in marmo , mostro quella figura ad un ' suo 
Amico^ e gli dimando se loScultore vi av^* 
va ben incontrato la rassomiglianxa? A cui 
r ahro rispose : perfettamente certo ^ perché 
vi rassomiglia in Anima , ed in Corpo . 

Essendo un Ladro stato condannato alla 
morte , mentre si leggeva la sentenza nella 
quale erano mentovate tutte le sue scelerag- 
gini y diceva continuamente y ho fatto ancor 
peggio, S^ndo poi fin a/mente domandato y 
cbe cosa potevaaver fatto ^ che fjsse peggi<h 
re ' rispose : mi sono lasciato incarcerare . • 

Un uentiluorno volendo scherzare con un 
asîuto Barbiere suo vicino , gli disse : Q^uan* 
ti Beccbi s^te nella vostra strada} Al qua-*, 
le il Barbiere rispose: siamo incirca una 
dozzina senza contrarci V ossignoria . 

Andando un grosso ^ epanciuto Frelato aîla 
voha di Fiorenza , e vjdendo avricinarsi la 
notPe , domando ad un Conpadino , che incon^ 
tro per ijtraday se potrebbe ancora entrar al- 
la porta délia Città- A cui il Villano ris- 
pose: poicbê un carro di fiena vi entra y C0'> 
me^ non entrerebbe Vossignoria lllustrissimai 
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Un homme fort riche, mais aussi fort 
ignorant , avoit une très Jb^lJe Bibliothèque. 
Un Savant homme étant venu à parler de 
Jui > dit; il ressemblé à un J5o ssu, qui por- 
te sa Bosse derrière Je dos , & ne la regar- 
de jamais . 

Un certain ayeat été demandé quellel dif- 
férence il y avoit entre un Homme Savant, 
Se un ignorant; répondit, qu'ilj^ avoit la 
mcme différence, qui se trouve entre un 
Médecin, Sc un Malade. 

Alexandre le Grand , après avoir défait 
les troupes de Darius, passant par TAsie, 
iiistribuoit tous les jours des nouveaux pre- 
sens à ses Capitaines , sans garder jurais rien 
pour lui mc^me. Ce qui étonna fort Parme- 
rion, & l'obligea de demander au Roi, s' 
il ne garderoit jamais rien pour lui mcme ' 
A quoi Alexrndre reponeit : Duï , V espé- 
rance fera mon partage . 

Louïs douze voulant faire la guerre au 
Duc de Milan, demanda à Jacques Trivulcc 
très-experimenté Capitaine, quelles provi- 
sions etoient les plus nécessaires • Trivulce 
Jui répondit: Trois choses y sont très ne- 
ressaires: de l'argent, de l' argent, j& en- 
jcore de J' argent . , 

Un simple Soldat chargé de ses armes,, re- 
venant au milieu de l'hiver de S. Germa n à à 
Paris, ne Jaissoit pas de suer extraordinaire- 
mentj quoi qu'il fît un tems fort froid • 
I>eux Gentilshommes transis de froid Je ren- 
jcontrerent , & lui dirent : Comment fais tu 
de suer si fort par Jeteirs qu'il fait ? A quoi 
h Soldat repondit • Messieurs^ iivousetiez- 
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ITALIENNE. 
U?î uom9 Rîcco^ ma molto ignorAnte çivi^ 
ma bellusima Biblioteca ^ ^el quak venen- 
» do a parlar un Dottissima Sionore ^ disses. 
Costui rassomiglia ad un Gobbo ^ che porta 
la sua Gobba dietto all^ spctlUy ç non Ic^ 
guaxda mai, 

\ Tu d^mandato a mo , quai dlfferenTA fos^ 
se ira un uom dom^ ^d un ignorante; il 
quale rispose: appuntoi tale^ quais si ritro^ 
'pa tra // Mediço , e r infmno , 

Akssandro, Magno passando pet r Asîa^ 
4opo la rotta degli Eserçiti diDario ydistri- 
buiva tuttel&ricchszzedi quell^abb^ndantis^ 
simû P^ese ai suoi Çapit^niy senza riserbar 
mai^cosa vertén^ per ss Jteuo.: del cbe stu- 
pitosi Parmeniom , gll demandé una volta , 
se volessemai serbar qualchd cosa per se ? gli 
rispose il Re > la speranz^a sara la parî& . 

V ^len^o Lodovlco Duo^cimo mmver guerra 
çontro il Duça di Milano , dom^ndi a Giaco- 
' po Tnyulzîo sperimentata Qapitano , quai 
provjgtone ci era maggiormente necessaria \ a, 
çui ilTrjvulzio risposè: tteiimvi sono mol- 
to neç^ssarie ; danari ^ danari , ed anco da^ 
nari n 

^ Un semplice Soldatoçarco délia Corazza, 
^ rifornando da S. Germanpa Parigi , sudava 
grandement^ , benché fosse in mezzo del Ver^, 
noye che faces se, un freddo straor dinar io, CostMt 
fu inçontraîo da due GentHuornini ^ che erana . 
, quasi mort i di freddo y H qualigli dissero : co- 
rne fai à sudar tanto in stagion^io ri freddct i 
quali esso rispose: S ignçri ^sMdowste portât 
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obligez de porter tout ce que vous avez dans 
vos maisons sur vos é^auJes , comme je por- 
te tout ce quej'ai, vous ne suëriez pas moins 
que moi , 

Un Voleur étant conduit au supplice , son 
Confesseur T cxhortoit , disant : que vous 
êtes heureux, mon Frère, de pouvoir espé- 
rer d*aller souper aujour d'hui dans Je Ciel, 
en compagnie du bon Dieu , &descsAngesl 
A quoi- Tautre repondit: Vous m*obiigeriez 
beaucoup, mon Pere , si vous y vouliez al- 
ler à ma place , car à présent je n*ai point 

appétit . 

Certains Gencilhommes admirans la viva- 
cité, & gentilesse d^esprit d^ Pic de h"' 
Mirandole, qui pour lors n'avoit pas encor 
accompli la neuvième année de son âge: un 
vieil folleurdit en présence de ce jeune Prin- 
ce : quand les Enfans ont tant d esprit dans 
leur tendre jeunesse , ils deviennent dans 
leur âge avancé simples & stupides. Alors 
ce sage Enfant dit : Si ce que vous dites est 
vrai, il faut que vous ayez un excellent • 
esprit en vôtre jeunesse. 

<Juelques Filoux ayant trouvé moyen â* 
entrer une nuit dans une maison, la nettof- 
yerent parfaitement; mais pendant qu' iJs 
cfnportoient leur butin, Je Guet y survint, 
qui leur demanda, où ils portoient toutes 
ces bardes ; un des Filoux répondit incon» 
tinenc: Messieurs, IcMaître de cette Mai- 
son vient de mourir, c'est pourquoi on nous 
a commandé 'de porter ^ous les meubles que 
wus voyez dans uneautre^maison , où on en 
«bit demain matin faire rinv.entaice; a quoi 

su 
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